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Предисловие 


Иврит — официальный язык государства Израиль и важный 
компонент, связывающий между собой разноязыкое население, 
собравитееся в этой стране со всего мира. Это также язык Ветхо- 
го Завета, еврейских молитв и синагогальных служб в Израиле и 
за его пределами, множество евреев во всем мире может читать 
на этом языке, а некоторые и говорить на нем. Так как возрож- 
давшееся государство Израиль имело насущную необходимость 
вобщем для всего населения языке, то неудивительно, что иврит 
в двадцатом веке так быстро развился в современный, разговор- 
НЫЙ ЯЗЫК. 

Эта книга даст вам возможность начального знакомства с этим 
языком в том виде, в котором он служит языком повседневного 
общения в Израиле. Она предназначена в первую очередь иност- 
ранцам, посещающим Израиль, и знакомит с базовым словарем 
и грамматикой, которые помогут вам перейти к более глубоко- 
му изучению языка. Это даст вам знания и навыки, которые 
позволят вам с помощью словаря читать еженедельную изра- 
ильскую газету, выпускаемую специально для начинающих, — 
«Ша’ар ламатхиль». 

Данный курс не может включить в себя всю грамматическую 
систему иврита, но, овладев основными ее принципами, осталь- 
ное вы освоите без труда. Некоторые грамматические правила 
были упрощены или опущены. Например, некоторые правила 
огласовки (расстановки гласных) не влияютна орфографию сло- 
ва, его значение или произношение. Эти правила оставлены за 
пределами курса (см. Приложение 2). 

Иврит — язык нетрудный, его грамматика весьма логична. 
Эта логичность поможет вам легко понимать и строить более 
сложные грамматические структуры на основе базовых грамма- 
тических принципов. Главная трудность — незнакомый алфа- 
вит, который читается справа налево. Поэтому вы должны не 
спеша освоить алфавит и гласные знаки и не идти дальше, преж- 
дечем написание не начнету вас прочно ассоциироваться с про- 
изношением. Учитесь произносить слова по транслитерации 
(передаче еврейских слов русскими буквами). В начальных уро- 


6 


ках предложения и тексты, приведенные на иврите для перево- 
да на русский язык, транслитерируются полностью, как и все 
ответы на иврите. В последующих главах транслитерируются 
только новые слова и некоторые примеры. Предполагается, что 
к этому времени вы уже освоите произношение. 

Каждый урок разделен на разделы, каждый из которых нужно 
тщательно изучить, прежде чем переходить к следующему. Тема, 
освещенная в разделе, закрепляется упражнениями. Упражне- 
ния нужно выполнять в том порядке, как они приводятся, а с 
ответами в конце книги сверяться только после выполнения 
упражнения. Печатное и рукописное начертание еврейских букв 
значительно различаются, и этот курс не ставит задачи научить 
вас рукописной форме букв. Делая упражнения, вы можете либо 
писать ответы в транслитерации, либо печатными еврейскими 
буквами. 

В каждом уроке есть списки новых слов, которые вам необхо- 
димо заучивать по мере того, как они приводятся: вам будет 
легче запомнить их, если они будут связаны с контекстом — 
текстом или диалогом изтой же главы. Те же новые слова можно 
найти и в мини-словаре в конце книги. В некоторых диалогах и 
текстах встречаются слова, сопровождаемые непосредственно 
переводом. Эти слова и выражения употреблены для того, что- 
бы сделать текст более ярким или связным, и их не нужно сразу 
заучивать. Они не приводятся в списках новых слов, но включе- 
ны в мини-словарь. 

Я хотела бы поблагодарить Ахувию Каган, Сью Рид и Орли 
Бенджамин за помощь и советы, а также Наоми Ларедо за тер- 
пение и поддержку. 
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Урок.1 


ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо оо ооо 


В этом уроке вы узнаете: 
® еврейский алфавит 


® систему транслитерации (передачи еврейских букв русскими), 
используемую в этом учебнике, для того чтобы указывать про- 
изношение еврейских слов 


® некоторые понятные вам или заимствованные слова, на кото- 
рых вы будете тренироваться в чтении 


хоз ооо хо ооо 
. 
ооо ооо хо фоо 


1.1 Как читать по-еврейски 


Еврейское письмо читается справа налево. В этом письмеесть 
знаки для согласных и гласных звуков. Но гласные знаки обыч- 
но помещаются под теми согласными, после которых они про- 
износятся, так что там, где употреблены гласные, приходится 
двигаться взглядом вверх-вниз. Это какесли бы имя «Бетховен» 
писалось следующим образом: 


НВХТБ 


ео е 


Между согласными, таким образом, стоят три гласных. Хотя 
научиться читать на иврите легче, пользуясь подстрочными 
гласными знаками, лучше как можно раньше начать читать, 
не прибегая к их помощи, потому что большая часть текстов и 
вывесок на иврите сегодня печатается без этих знаков. Однако в 
первых уроках этого учебника мы все же будем использовать их, 
чтобы вы научились ими пользоваться. Все новые слова в этом 
курсе будут даваться в огласованном виде (то есть с подстроч- 
ными знаками гласных), когда они впервые будут приводиться 
в списке новых слов. Постепенно мы научимся обходиться без 
них и в упражнениях, и в текстах для чтения. Если вы учите 
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иврит только для того, чтобы читать Библию и еврейские мо- 
литвы, вам очень повезло, потому что эти тексты всегда печата- 
ются в огласованном виде. 

В печатном еврейском алфавите не делается различия ме`‹ду 
заглавными и строчными буквами. Рукописные буквы (рукспис- 
ный шрифт) сильно отличаются от печатных, и эти формы ни- 
когда не смешиваются. В этом курсе вы познакомитесь голько с 
печатными еврейскими буквами, а не с рукописным шрифтом, 
но рукописный шрифт ради вашего интереса приводится в при- 
ложении. 

Знакомясь с алфавитом, пожалуйста, обратите внимание на 
то, что пять букв имеют специальные конеччые формы, кото- 
рые употребляются только в конце слова. 


1.2 Как произносить еврейские слова 


Для того чтобы вы были уверены, что произносите написан- 
ное правильно, поначалу каждое слово будет сопровождаться 
транслитерацией. Позже транслитерация будет приводиться 
только в списках новых слов. 


Обратите внимание на то, что в транслитерации не делается 
разницы между разными буквами, обозначающими одни и те 
же согласные звуки —х, с, к, ти 6- 


Чаще всего ударение веврейских словах приходится на пэс- 
ледний слог, как в слове шалдм. В случаях, когда ударение при- 
ходится не на последний слог, оно будет обозначаться знаком 


(“). 


1.3 Алфавит и транслитерация 


Незабывайте, что читать на иврите следует справа налево, даже 
когда еврейские слова или фразы вставлены в русский текст. В 
таком случае взгляд должен двигаться так: 


русский текст текст на иврите русский текст 
о жж ——_ Ыж>— 


— 


(немая: см. ниже «Гласные» 
6 
6 
[2 
9 


й (тридыхание) 


зоо 


й 
к 
х 
х (конечная форма: 

см. ниже «Конечные формы букв») 
л (полумягкое) 

м 

м (конечная форма) 

Н 

н (конечная форма) 

с 

(немая) 

ГИ 

ф 

ф (конечная форма) 


ц 
и (конечная форма) 


за 


| 


ЕЕК 6 оесО-НОЗУ -УЧУч 
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Коненные формы букв 


Эти формы используются только в конце слова. 


х и 

м О 

н 1 

ф ы 

ц р 
Шортанные 


Некоторые согласные называются гортанными: ТИПИХ. Их 


особое влияние на огласовку будет рассмотрено в следующих 
уроках. 


Гласные (огласовка) 


а (как в слове «сад») 
@ (как в слове «сад») 
и (как слове «сила») 
эй (как слово «эй») или э (как в слове «эти») 


Э (как в слове «этот») Е 
У (как в слове «ухо»; пишется между согласными) Л 
О (как в слове «мор»; пишется между согласными) 1 
{это немая гласная — см. ниже) к 
И (олгое) з 


[Этот гласный знак — составной:. ставится под 
согласным, а? — после него, перед следующим 
согласным.] 


После гортанных звуков вы часто будет е встречать сложные 


знаки огласовки._, и. Добавление кгласному знаку не влияет на 
его произношение. Гласные читаются так же, как и без этого 
немого знака, то есть как а и э соответственно. 


Немые буквы 


Немая буква выступает в значении того гласного знака, ко- 


торый стоит под ней или рядом с ней. 


а (как в слове «сад») х 

у 
э (как в слове «это») и 
о (как в слове «мор») 1х 
у (как в слове «ухо») ли 


Буква П (й) в конце слова обычно немая'. 


1.4 Примеры и замечания 


Примеры 


Ниже приводятся еврейские слова с транслитерацией (при- 
близительной передачей звучания). Прочтите сначала еврейс- 
кое слово справа налево, а затем его русскую транслитерацию. 


гам 02 
ба ха 
мин 12 
нэр 7] 
бэн № <, 
бул 21а 
бо ма 
бакбук рларз 
Лиса по" 
ахарэй 1х 
6э’эмет лоха 
бамай 103 


1 Примечание: Буква П в конце слова в современном иврите практически 
никогда не читается. Однако в данном курсе в транслитерации она везде в 
конце слова передается так же, как и в начале или середине, буквой В, кото- 
рую на конце слова читать.не нужно. В прочих случаях она произносится 
как придыхание (соотв. англ. или нем. Н). — Прим. переводчика. 
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Обратите внимание! 


Звук с может обозначаться двумя разными буквами: 


маспик рР’э209 
сафай пэШ 
Не путайте написание ш и с: Ш, Ш 

шалом 0120 
сафай пэш 


Точки внутри букв: заметьте, что звуки 6 и в обозначаются 
одной и той же буквой, но в первом случае внутри нее ставит- 
ся точка: 


б’вакашай ПШраа 
Так же различаются на письме к их: 
камай пи 
кахай п2Э 
Так же обстоит дело со звуками п и ф: 
панас 05 
с3фэр 10 


Заметьте, что эти различительные точки ставятся только внут- 
ри первой буквы в слове и еше в некоторых позициях. Если 
текст напечатан без гласных, эти точки тоже не употребляются. 
Помните, что происходит с немыми буквами: 


ани 2х 
ам [а 
роэй пп 
авал 2х 


Обратите внимание на употребление конечных форм букв, 
которые вам уже знакомы: 


Эцэм СУ 
рафах 21 
асимон пох 
бахуц ла 
циц ру 
нун 1 ^2 
аф ыы 


кибуц иаэр 


Прерывание звука 


Втранслитерации вам иногда будет встречаться внутри слов 
апостроф, например: м’од. Он означает прерывание звука: крат- 
кую остановку, которой веврейском письме соответствует знак 
«шва» (‚ ). Произнесите сначала согласный (м, размыкая губы и 
выпуская воздух), а затем оставшуюся часть слова (09). Вотеше 
некоторые подобные слова, которые вам встретятся": 


И’рушалайим 10"? 17° 
л’ат ом? 
б’вакашай ПШр2з 
хат’уфай ПУШЛИ 


1.5 Некоторые знакомые и заимствованные слова 


Некоторые знакомые вам слова 


Хайфай (ударение на последнем слоге) НР 
1ел Авив тах-20 
Й’рушалайим 07 '2Ш 17° 
Эл-Ал 2и-2х 


Некоторые заимствованные слова 


Теперь рассмотрим некоторые слова, заимствованные издру- 
гих языков. Для обозначения некоторых согласных в еврейс- 
ком алфавите нет букв, так что приходится приспосабливать 
имеющиеся. Например, слово «гараж» произносится на иври- 
те так же, как и по-русски. Однако в еврейском алфавите нет 


2 Автор учебника допускает сильное упрощение, которое ведет к некото- 
рой путанице. В ее системе транслитерации апостроф соответствует двум раз- 
ным явлениям: с одной стороны, краткому нечеткому гласному типа безу- 
дарного «э», передаваемому на письме знаком «шва», с другой — действитель- 
но гортанной смычке, то есть прерыванию голоса перед гласным звуком, 
которой на письме может соответствовать буква «алеф». Узнаваемость слов 
при этом в целом сохраняется, но для лучшего понимания правил произно- 
шения рекомендуется изучить правила чтение «шва» и употребления гортан- 
ных букв по более подробным пособиям. — Прим. переводчика. 
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буквы для звука ж, и приходится использовать букву, означаю- 
щую з, в измененном виде: ТТ. Значит, слово «гараж» будет пи- 
саться так: ‘ТЛд. В заимствованных из английского звук дж пе- 
редается так: “А. 

Атеперь прочтите следующие заимствованные из разных язы- 
ков слова. В большинстве случаев их значение ясно, но ударе- 
ние может приходиться не на тот слог, на котором вы его ожида- 
ете: 


панчер (от англ. рипсиие «прокол»; 
обратите внимание, что ч 


передается как М) 7 э 
св30дэр (свитер) ло 
жакёт орт 
тЭлефон (телефон) 1920 
Эблар (доллар) тит 
кока-кбла пяр-прр 
Джон па 
тэйатрон (театр) помп 
коницёрт ОЗУр 
бтобус (автобус) о1э10м 
джук (сленг жук) Рад 

1.6 Упражнения в чтении 


В следующих упражнениях вам нужно будет применить все 
полученные вами знания. Главная их цель — помочь вам при- 
выкнуть к чтению нового письма и ктому, как звучат еврейские 
слова. 

Прежде чем начать, еще раз вспомните, что нет совершенно 
никакой разницы в произношении звуков, одинаково переда- 
ваемых в транслитерации, хотя и означаемых разными еврейс- 
кими буквами. Так, есть две буквы, означающие звуки х, с, к, ти 
в. Всегда читайте на иврите справа налево, даже если еврейские 
слова, буквы или знаки гласных приводятся в качестве приме- 
ров внутри русского текста. 
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Упражнение 1 


Сначала прочтите слова на иврите, затем проверьте себя 
по транслитерации. Ударение приходится на 
последний слог, в исключениях оно обозначено специально. 


слихай по 


ахшав Шу 


тов 310 


матос (обратите внимание 
на разницу между двумя первыми 
согласными буквами) ор 


тайар тл 


Упражнение 2 


Транслитерируйте следующие слова. Сверьте свою 
транслитерацию с Ключом, данным в конце книги. 


а 72 па 
И | лат 
ти 0} 022 


лу ра ЧР 
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Упражнение 3 


Приведенные ниже еврейские слова в транслитерации 
пронумерованы. Поставьте номер слова над каждой из 
еврейских букв и связанных с ними гласных, которые 
входят в состав транслитерированных слов. На данном 
этапе не имеет значения, окажется ли предложенное 
вами написание совершенно правильным и употребите ли 
вы верную букву из двух, означающих один и тот же звук. 
Но в результате над всеми еврейскими буквами должны 
быть цифры. Первое слово уже готово. 


т Л 1 п т 


| 
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Упражнение 4 


Прочтите предложения вслух и сверьте свое произношение 
с транслитерацией, приведенной в Ключах. Там же 
приводится и перевод фраз, но пока вы можете не запоми- 
нать слова. 


2235-22 р7-2)0 5У-5М ОТОЮЗ ›лмЗ 


лУбурк ›2 ры 23% 19292 Т7$ 22% 


„о>пэл \20 пурза 2 п 


.5329 732 плл пр-прйр пу поэ 


Упражнение 5 


Прочтите и проверьте себя, как в упражнении 4. 


Моэра лы ›2 11 луеза 1 
лэра лы пр прзэр 2 
эзотма п9> 039 пп? ми 3 
.222м-212 72 №2 М 02 4 


лор п7рыла ТА а 5 





Урок.2 


ооо ооо ооо чо ооо ооо ооо оо ооо ооо ооо, 


В этом уроке вы познакомитесь с некоторыми важными особен- 
ностями иврита. Вы узнаете: 


® что у всех существительных в иврите есть род 
® как переводятся на иврит местоимения «я», «ты» и т.д. 


® ито в иврите нет неопределенного артикля, а глагол «быть» 
не употребляется в настоящем времени 

® что некоторым союзам и предлогам (например, «и» и «из») в 
иврите соответствуют приставки 


. 
хоче осо оо ооо ооо ооо ооо ооо ооо осо 


2.1 Род 


Существительные, как одушевленные, так и неодушевленные, 
вивритебываюттолько двух родов: мужского и женского. Суще- 
ствительные мужского рода могут заменяться местоимением 
«он», аженского — местоимением «она», хотя есть и слово «оно», 
означающее специально неодушевленные предметы. 


2.2 Личные местоимения 


Прочитайте приведенные ниже еврейские слова справа нале- 
во. Закройте транслитерацию и прочтите сначала еврейское на- 
писание, затем сверьтесь с транслитерацией. Ударение, если оно 
не показано специально знаком, приходится на последний слог 


Местоимения единственного числа 


я (м. иж. р.) ани 2х 
ты (м. р.) атай ппх 
ты (ж. р.) ат пх 
он ру хлП 


она ри м 
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Местоимения множественного числа 


мы (м. иж. р.) анахну 17 Х 
вы (м. р.) атэн ох 
вы (ж. р.) атэн ох 
они (м. р.) йэм оп 
они (ж. р.) рэн еп 


Заметьте, что местоимения «я» и «мы» могут относиться к 
мужскому и женскому роду (как и в русском языке). 


2.3 Глагол «быть» 


Какив русском языке, глагол «быть» в настоящем времени в 
иврите не употребляется. Не нужно говорить «я есть» ИЛИ «ТЫ 
есть»: пропускайте глагол, как в русском предложении: 


Я Самуэль экл0Ш 9х 

Я не Самуэль эмлиш №2 ЧК 

Вопросительное местоимение «кто?» переводится на иврит 
как *0 (ми): 


Кто Сильвия? ми Силвийа? 21122 8 


Кто он? мийу? ма "5 


2.4 Неопределенный артикль 


В иврите, как и в русском, но в отличие, например, от анг- 
лийского, нет неопределенного артикля. Фраза «Я турист» стро- 
ится так же, как и в русском: ?П 3} К. 


2.5 Приставки 


Некоторым словам, таким как «и», «ОТ», «Из», «в», «К», в ИВРИ- 
те соответствуют не слова, а приставки. Это значит, что они при- 
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соединяются к началу слова. Например, слово «и» —1 присое- 
диняется к следующему слову: 


Самуэль и Илана пм ‘2мавш 
ты и Эрик РМ пЛХ 


Слово Й — «из, от» — тоже присоединяется к следующему 
слову: 


Я из Нью-Йорка р"-т1ю 95 
Он из Лондона 13129 хп 


Примечание: не путайте приставку -Ю («из, от») и местоимение \2 
(«кто?»). 


. Активный словарь 


Выучите следующие слова и фразы, которые встретятся вам в 
упражнениях. Читайте их сначала на иврите, справа налево. За- 
тем проверьте себя по транслитерации и прочтите русский пере- 
в0д. После этого прикройте транслитерацию и старайтесь чи- 
тать слова без ее помощи. Когда запомните значения слов, при- 
кройте русский перевод и попробуйте назвать значение каждого 
слова или выражения. (Пользуйтесь этими же приемами при за- 
поминании других списков новых слов.) 


добро пожаловать (м. р.) барух паба эп 77а 
добро пожаловать (ж. р.) б’рухай йаба’ай хай п2113 
как поживаешь (м. р.) май шломха 7912 по 
как поживаешь (ж. р.) май шломэх 7] 072Ш по 
кто ми 2% 
хороший тов 230 
очень м’од мхи хр 
очень хорошо тов м’од 10 м0 
спасибо тодай пил 
все хорошо, в порядке ракол 6’с3дэр тез ‘2эп 


(о произносится 
по исключению) 
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в порядке, хорошо 6’с3дэр тез 
извините слихай пП*20 
турист тайар тп 
туристка тайэрэт Лт 
говорите медленно, дабэр л’ат пшрэз ок? зат 
пожалуйста б’вакашай 

не, нет ло м2 
иврит (ж. р.) иврит ПЗУ 
также, тоже гам 04 
Глаголы 

понимаю (М. р. ед. ч.) мэвин Т2° 
понимаю (ж. р. ед. ч.) м’винай пи 


Упражнение 6 


Прочтите приведенный ниже диалог при помощи словаря. 
Читайте вслух и проверяйте себя по транслитерациям, 
данным в словаре. Затем переведите диалог и сверьте свой 
перевод с Ключом в конце учебника. Там же приводится и 
полная транслитерация текста. 


ЭКаЮ\ >55 .5129 25аЮ\ 
лУТЗЮ 198 225 (5127 Л9й 
лы ›р (Илане) пызиа пэзлз 12п ,5129 м0 
пой ‚ПОЙ пр пы эк пы 
УаЮ\ ‚119 пр пл мо 270 197 
май ›2 .пр?эр 77рз 291 м0 
эл май Рам мп ]2П 
втляр р›7ы мам 
р-р ры ‚м? ПП 
117999 пр .РУ7Ы 0129 м0 
„пурзз 257 731 (в полном недоумении) :р?>7\ 


.7?ЗУ р2 м2 5 Эр м2 5 Л 
. > 
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эл май „р-р МЛ МАЮ ‚ПУр53 ©М? 737 127 
.7773У ПУЗр м2 >25 02 ЛР 5 0 
7703 р при ПМ м Ар > (©м2) МАР 
„ТРЗ 591 ›>рАм МО 10:7 


Упражнение 7 


Переведите следующие предложения на иврит. 
Произнесите каждое предложение на иврите вслух, затем 
сверьте свой перевод с Ключом. Записывать перевод 
необязательно. 

Я [ваше имя]. 

Ты не [ваше имя]. 

Кто ты? 

О, ты Самуэль! 

Хорошо. Он Эрик. 

Он тоже турист. 

Мы из Нью-Йорка. Она тоже? 

Нет, она — нет: она из Лондона. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


Как поживаешь, Самуэль? 


— 
> 


Я? Я хорошо. Как ты поживаешь, Хелен? 


— 
= 


Говорите медленно, пожалуйста, я турист. 


— 
ь 


Я? Я не понимаю иврит. 





Урок 3 


ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ху охо ооо оох 


Из третьего урока вы узнаете: 


® 0б определенном артикле, который в иврите является при- 
ставкой 


® некоторые существительные мужского и женского рода и фор- 
му их множественного числа 


® как употреблять предлоги «в» и <к» с существительными в со- 
четании с определенным артиклем 


зоо хороа со еовбс о 
эоофооов ооо февььо* 


. 
ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо очоооносе 


3.1 Определенный артикль 


Как вы уже знаете, некоторым русским словам в иврите соот- 
ветствуют приставки, например 1 («и») и П («из, от»). Так же 
обстоит дело и с определенным артиклем — приставкой п. 


Например: 

ло (этот) турист 
Определенный артикль не изменяется по родам. 
Например: 


плАИЗО (эта) молодая женщина 


Неопределенного артикля, как вы уже знаете, в иврите нет. 


3.2 Существительные 


Каждое существительное относится либо к мужскому, либо к 
женскому роду (см. 2.1), но определить род того или иного су- 
ществительного часто трудно. Большинство существительных 
женского рода (но не все) оканчиваются либо на П| ‚ как слово 
пллла (молодая женщина); либо наП, , как слово П7 Л (турист- 
ка); либо на Г", как слово П"МЮ (такси). 
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Некоторые существительные мужского рода 


{Не забывайте, что читать следует справа налево.) 


автобус бтобус 912151 
отель, гостиница малон "20 
комната х3дэр т 
улица (на улице) р”хов (бир’хов) (пла) пл 
молоко халав 227п 
друг хавэр лап 
турист тайар тл 
молодой человек бахор 77703 
кофе кафэй пэр 
аэропорт с’дэй-йат’уфай плилИ-пу 


ванная комната 


хадар-йа-амбатйай т ОоЗмо-т 


Некоторые существительные женского рода 


такси 
еда (прием пищи) 
подруга 

туристка 

чемодан 

молодая женщина 


монит А 
арухай пох 
хавэрай плЭй 
тайзрэт пл 
мизвадай пп 
бахурай пала. 


3.3 Окончания множественного числа 
существительных 


Обычно (но не всегда) они соотносятся с родом существитель- 
ного. Существительные мужского рода обычно во множествен- 
ном числе оканчиваются на 19%, а женского — на ГА. Например: 


друг — друзья (м. р.) 
турист — туристы (м. р.) 
автобус — автобусы (м. р. 


трапеза — трапезы (ж. р.) 
подруга — подруги (ж. р.) 
такси — такси (ж. р.) 


хавер — хаверим олап - 730 
тайар — тайарим 07л-тл 

) бтобус — отобусим —-919151Х 
070131591 Х 


арухай — арухот  ГАПААХ - ППЛ7Ы 
хаверай — хаверот  ГАПАП - ПЛЭП 
монит — монийот ПТИ - п 


туристка — туристки (ж. р.) тайарет — тайарот Г" П - ПТ П 


К сожалению, есть исключения. У некоторых существитель- 
ных мужского рода во множественном числе окончания женс- 
кого рода, и наоборот. По мере того как они будут встречаться, 
они будут специально отмечены. Как распознать такие случаи? 
Распознать их невозможно. Нужно просто запоминать их. Кро- 
метого, есть несколько слов с совершенно неправильными окон- 
чаниями множественного числа; они также будут отмечаться 
специально по мере того, как будут встречаться. (В этом курсе, 
если при новом существительном в списке слов не приводится 
формы множественного числа, значит, существительное обра- 
зует его по правилам.) 


Когда существительное во множественном числе означаетлиц 
или предметы обоих родов, всегда используется форма множе- 
ственного числа мужского рода. 


Например: 


Илана (ж. р.) и Эрик (м. р.) — 0" пром п] 7% 
туристы (м. р. мн. ч.) 


3.4 Предлоги и приставки 


Некоторые приставки могут стоять рядом: 
(Эти) чемоданы и (эти) молодые люди оапаи ЛИТОО 


Вы уже знаете, что приставка 3 означает «в», а приставка П — 
определенный артикль. Обычно приставки просто следуют одна 
за другой, но предлоги ‘2 («к») и 3 («в») сливаются с артиклем 
особым образом. 


Нельзя перевести фразу «Хлеб в комнате» как 773 0021 
[Ралэхэм б’рахэдэр]. Это неправильно. В таком случае 3 и П сли- 
ваются в виде 3. Поэтому чтобы сказать на иврите «Хлеб в ком- 
нате», нужно сказать: ЛТЗ. ОП 21 /йалэхэм бахэдэр]. В этом курсе 
нас не будет заботить досконально правильная огласовка, но вдан- 
ном случае огласовка влияет на произношение. Поэтому запом- 


ните (читая справа налево): 


= 


в + опред. артикль З=п+3 
к + опред. артикль 2=0+? 


29 


30 


Различайте употребление предлога с артиклем и без него: 


Хлеб в (этой) комнате ралэхэм бахэдэр та 0027 
Хлеб в (какой-то) комнате йалэхэм 6’хэдэр Иа ОПП 


Если текст напечатан без огласовки, то отличить предлог (3) 
от сочетания предлога с артиклем (3)можно только исходя из 
контекста, то есть понимая по смыслу, имеется ли в виду опре- 
деленный предмет или неопределенный. 


Упражнение 8 


Прочтите вслух следующие фразы, обращая внимание на 
произношение неогласованных приставок. Огласовки даны 
в Ключе. 


к (этому отелю) 129? 
к Эрику ры? 
в (какой-то) комнате ттпа 
в (этой) ванной тозохи-птПЗ 
в (этом) кофе пэрз 
в (Каком-то) автобусе оаеха 


в Тель-Авиве 272м-2ла 


к (этому) киббуцу 713977? 


ь Примечание: Когда существительное составлено из двух су- 
ществительных (как в слове «ванная комната»), артикль ста- 
вится перед вторым существительным. 
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Активный словарь 
Выучите следующие слова, которые встретятся вам 


в упражнении 9. 
Воспользуйтесь методом, предложенным в уроке 2. 


вот ринэ пп 
общественное такси (м) шэрут лтш 
таксист (м) н’раг йашэрут паша мо 
куда? л’ан м2 
к (приставка) л’ - о 
пожалуйста б’вакашай пШр23 
в (приставка) 6’ -3 
наконец соф-соф "ЙО - ЧО 
где? эйфой 215" 
апельсиновый сок (м) миц-тапузим от аэл- ИО 
приятного аппетита! б’тЭйавон пакпа 


Упражнение 9 


Прочтите следующий диалог вслух и переведите его. 
Сверыте произношение по транслитерации в вышепри- 
веденном словарном списке и по полной транслитерации 
в Ключе. 


„ПУ 9) ла "2-13" ПоУПП-ПТУ ПЛ 0к 


НЫ лУй 20) 
эпрг-}8 277 .ПУрэз ‚223-212 250% 
325-212 лазуа па ры 02 
"УЛ ›Ж "21 10129 :р>7к 
зло 03) оззислм 0) па 20 
*®АЗЛЮЗМА МЭ ‚ТАЗ 2225-2102 рам 
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Через какое-то время: 
32-973 110-10 Ол птЭлз-]8 29773 Про пл маю 
тута пох 170 10-719 27035 Л 290 ДП 
7тра 2эп .лтоз „тур пр мм 
этузрма-лтр 02.290] пэр 03 па 7793 220 {27 
„ЭТОЗ 6>72200 ‚7703 ЯГАЛЫА «ОМ Л-\Р 021 {277 
"2720 „Лама... 7трз орлп 
1233 052 731 2х 17 
Примечания: 
* Название улицы ставится после слова «улица», например: 
«Авеню Пятое, Нью-Иорк» 


** В данном случае вполне можно было бы употребить опреде- 
ленный артикль: О 13\0ХЗ Х? Па 


Упражнение 10 


Это короткое упражнение поможет вам повторить 
местоимения. Измените данные предложения согласно 
образцу. 


Образец: Дано предложение: \* П ртаХ (Эрик турист) 
Ваш ответ: 7? П Хай (Он турист) 
пул 1 


07730 121 2725 


СЗ >35] 774 


ТТоз пора] мпза 


2 
3 
ам-273 плы пм 4 
5 
6 


*7703 290 


* Примечание: Заменяя неодушевленные существительные ме- 
стоимениями, употребляйте личное местоимение того рода, 
к которому относится существительное («он», «она»). 
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Упражнение 11 


В первой колонке даны вопросы (1—8). Подберите к каждо- 
му из них ответ из второй колонки (АН). 
лтоз тура А 129770 Я9Ы 
„о>7АПЭа р) ЭВЗЮУ пула о 
*. УЗ а ЛР м2 тауа пм 
пуле ро "сууэпза ›ю 
„РЫ 2% 11700 пом 


пэзы-2ра 20а ттлх ›р 


В 
С 
о 
„ПлУПП-пТуз папуо Е эттууой пож 
Е 
С 
Н 


пэрз 22700 зм-2ла про 


+ Примечание: 0*2) 17'3 вместо 0? '24/ 17? 3 


Упражнение 12, 
Переведите на иврит: 


Я Эрик, и я турист в Тель-Авиве. Хелен тоже туристка, и 
мы друзья. Я из Нью-Йорка, а она из Лондона. 

Мы в отеле в аэропорту. Приятного аппетита! Еда 

в комнате: кофе, молоко и апельсиновый сок. Не все 

в порядке. Чемоданы не в комнате. Они не в ванной. 
Они в Гватемале (129011). 





Урок.4 


ооо осо ооо ооо ооо ооо ооо ооо чо ооо ооо, 


Этот урок познакомит вас с: 


® понятием глагольного корня и тем, как от него образуются 
формы глагольных времен 


® образцом образования настоящего времени двух групп глаго- 
лов 


® инфинитивами некоторых широкоупотребительных глаголов 


® бопросительными словами и способами построения вопросов 


хоофохо ох ооо ооо ооо оо оао со осо ооо ооччео 


4.1 Глаголы 


Все глаголы в иврите строятся на основе корня, состоящего 
изтрех (иногда четырех) корневых букв. Обычно это согласные, 
в числе их могут быть гортанные или немые. Времени у глагола 
три: настоящее, прошедшее и будущее. Времена образуются 
путем огласовки корневых согласных (то есть вставки между ними 
гласных) и прибавления к ним приставок и суффиксов. Напри- 
мер, показателем прошедшего времени являются суффиксы, 
прибавленные ккорню, а показателем будущего времени — при- 
ставки и суффиксы. Способы образования времен будут показа- 
ны по мере их изучения. 


4.2 Настоящее время 


Есть разные способы образования настоящего времени, но 
пока мы ограничимся двумя группами глаголов: глаголы первой 
группы не принимают в настоящем времени префикса, а вто- 
рой — принимают. (К сожалению, нет способа определить, к 
какой из групп принадлежит тот или иной глагол, поэтому для 
каждого глагола это нужно запоминать. В этом курсе мы будем 
обозначать группу глагола цифрой; это чисто условный прием: 
он поможет вам находить группы глаголов в списке, данном в 
конце книги.) 


В иврите в настоящем времени есть четыре формы: мужского 
родаединственного числа (я, ты, он), женского рода единствен- 
ного числа (я, ты, она), мужского рода множественного числа 
(мы, вы, они), женского рода множественного числа (мы, вы, 
опи). 


1! Вкачестве примера правильного образования форм настоя- 
щего времени возьмем глагол «идти, ходить», корень которо- 
го состоит изтрех согласных: 1,2, П и пишется так: 21. Кор- 
ни всегда приводятся в неогласованном виде. Корень этого 
глагола не принимает в настоящем времени суффикса, но 
перед первым и вторым корневым согласным появляется\1, а 
в конце прибавляются суффиксы мужского и женского рода 
единственного и множественного числа. Обратите внимание, 
что в этом уроке личные местоимения (см. 2.2) приводятся в 


неогласованном виде. 


М. р. ед. ч.: 

я иду (хожу) ани йолэх Зап ак 
ты идешь атай волэх Тип плх 
он идет ру Ролэх 12 мп 
Ж. р. ед. ч. : 

я иду ани вол9хэт пап 
ты идешь ат йоляхэт пап лк 
она идет ри пол9хэт прп мп 
М. р. мн. ч.: 

мы идем (ходим) анахну ролхим 52п ппх 
вы идете атэм йолхим "2 олх 
они идут йэм полхим оп оп 
Ж. р. мн. ч.: 

мы идем (ходим) анахну волхот поп 11п2х 
вы идете атэн йолхот пойп лм 
они идут Йэн йолхот поп п 
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Примеры: 

Я иду в отель 1292 12 9х 
Она идет в отель (опред.) 12092 пп хп 
Она идет в отель (неопред.) 11202 прп кп 


Вотеще некоторые глаголы, которые изменяются в настоящем 


времени подобным же образом (приводятся в виде корней): 


есть 95х 
СТОЯТЬ ту 
спускаться, сходить т? 


В качестве примера глагола второй группы возьмем глагол 
ЭТ «говорить». Этот глагол, так называемый глагол группы 
пиэль, огласовывается несколько по-иному. В настоящем 
времени к глаголу группы пиэль перед корнем прибавляется 
приставка П: 


м. р. ед. ч.: я говорю, м’дабэр мп плх Эк 
ты говоришь, лато 
он говорит 

2ж. р. ед. ч.: я говорю, м’дабзрэт хи „ЛХ 9х 
ты говорилщь, плато 
она говорит 

м. р. мн. ч.: мы говорим, м’дабрим ОП олх РП2Х 
вы говорите, 0713172 
они говорят 

ж. р. мн. ч.: мы говорим, м’даброт 11 Их 1202х 
вы говорите, Пэт 
они говорят 

Примеры: 

Ты (м. р.) говоришь по-еврейски 13 7319 ИЛХ 

(на иврите) 
Мы (м. р.) говорим на иврите ПЗУ оз 1772х 


Я (к. р.) не говорю на иврите плз п1370 М2 9х 
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Таким же образом образуют настоящее время следующие гла- 
голы (приводятся кореньи единственное число мужского рода): 


платить (02419) 0'2Ш 
просить (123) Ша 


4.3 Инфинитивы 


Инфинитив (неопределенная форма глагола) — это форма 
глагола, отвечающая на вопрос «что (с)делать?», например: 
«идти», «говорить». Инфинитив образуется путем прибавления 
кглагольному корню уже известной вам приставки. К сожале- 
нию, невозможно дать четкое правило образования инфини- 
тивов в иврите, так как они сильно отличаются друг от друга в 
огласовке, законы которой слишком сложны, для того чтобы 
рассматривать их в этом курсе. Инфинитив каждого нового гла- 
гола нужно заучивать. В следующих уроках вы узнаете, что у 
инфинитивов много функций, поэтому лучше выучивать их как 
можно раньше. 


Вот список инфинитивов глаголов, которые вы только что 
узнали. Как видите, инфинитивы глаголов группы пиэльнесколь- 
ко отличаются. В списке приводится корень, а затем инфини- 
тив с переводом. (Читайте справа налево: сначала корень, затем 
инфинитив.) 


идти лалэхэт 1022? ]7п 
есть лэ’эхол ‘ЯМ? :22— 
стоять ла’амод ту? пу 
спускаться ларздэт п? т" 
говорить л’дабэр 7972 лат 
платить л’шалэм 0212 :02Ш 


просить л’вакэш Шра? :Шра 
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Упражнение 13 


Это простое упражнение: поставьте в каждом предло- 
жении глагол в нужную форму в соответствии с данными 
в них местоимениями. Сделайте это упражнение вслух. 


090—102 Х -— 


прп пх 


юм 22к 7 пп 


Оп — ОЛХ — 2% пзузато рам 


ПХ — ПЛХ — ОГО (вино) ?* Шри хт 


Активный словарь 


Выучите следующие слова, которые употреблены 


в упражнении 14. 


редко л’итим р’хокот припл опу? 
завтрак (ж) арухат бокэр пра пгиак 
иногда лиф’амим 0252 
море (м) йам 0 
сейчас ахшав 12 
сегодня райом ога 
рядом с ал йад ту 
билетная касса (ж) купай, купат ПЭЛр пр 

йакартисим 029721 
часто л’итим кровот пр опу? 
музей (м) музэйон ктлю 
всегда тамид ил 
стакан (ж) кос 01Э 
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Упражнение 14 


Следующие предложения разделены на две части. Вторые 
части (А-Е) даны во второй колонке в измененном порядке. 
Подберите к началу каждой фразы подходящее окончание, 
затем переведите предложения. 


пэзро Ту А *... РУЫ 27 труп1 0>1У7 1 


РЭВ = мт» рр пк 07руо5 2 


972 С „. ПТР эм 12У 3 
тра лозы ОР ... ОПУ ЭПК ОО 4 
Эмир? Е ... 925777 олм л1277р ОЛУ? 5 
лу Е ... Эрзр вл плм 6 
* Примечание: Когда существительное или имя собственное 
следует за обстоятельствами времени, такими как «иногда», 


«всегда» и т.п., порядок следования существительного и глаго- 
ла может быть обратный. Это вопрос стиля. 





Активный словарь 


Выучите следующие слова, которые встретятся 
в упражнениях 15 и 168. 


доброе утро ббкэр тов о ара 
немного м’ат вия 
очередь (м) тор Л 
билет (м) картис 2`07э 
даже афилу 1275х 
здорово! (разг.) эйзэй кэйф М ит 


потому что ки во 
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Упражнение 15 






Прочтите и переведите диалог. В дополнение к личным 
местоимениям, в этом тексте без огласовки представле- 
ны личные имена. 







172129 пр ‚рам ло орла изм 
10% 0›2797 эп 159 1702 290 727 ‚10 Эра рам 
ЭТОЗ Эр?а лпа7ы 277“ ПЛМ 10902 022771 ЭПОХ {729 
*.СУВЭЛ [\2721] \272] пУр 2Ур рр > у пПл:р7к 
077 02 ОЛК 27] ЭХ ‚512 Хр 019 Пя пк 
8 5)2) 
.552 077 ПЖ ПМ „ОТП М2 КЮ 
эмира пом 27 
л9зри т? эу 7773 СЛУ ЭП Пр 2АП73 727 
077297 .0>р2\УЮ 127031 ,07р”р7Э ©?Урзр ПХ 
1? 915 Б>Ирзр 3295] 07259“ 02 ОПХ 
02 ПЭМ ‚ЭКЮ „09 977 №2 РОМ =] ПРИ :177 
ЛАД 0>2977 
Им? 0›29)7 ЭП 25рум (и а я) 20 
ЛАМВОЯ 055977 РОЛ ОА 


















* Примечание: Правильнее и изящнее изменять 1 (в значении 
«и») на] перед буквой ПВ. Изменение огласовки в данном случае 
не меняет смысла. 









4.4 Как задавать вопросы 


Вы уже знаете некоторые вопросительные местоимения и 
наречия: «где?», «куда?», «кто?» В иврите вопрос не требует 
изменения порядка слов: достаточно просто поставить в кон- 
це предложения вопросительный знак. В устной речи показа- 
телем вопроса является интонация. Например, предложение 
01 20°" ОПХ значит просто: «Вы идете к морю». А фраза ?0''2 
ОГ? ОПХ — вопрос: «Вы идете к морю?» Когда по смыслу тре- 


буется вопросительное местоимение или наречие, оно ставится 
в начале предложения: 
ок лэто 17% 
или: 
ато ром Ты 


Обратите внимание, что порядок следования существитель- 
ного и глагола может быть обратный. 


Вот список вопросительных местоимений и наречий: 


кто? ми 7 
где? эйфой 215 
куда? л’ан 71мм? 
что? май 0 
сколько? камай ти0э 
когда? матай 2ло 
как? эйх та, 
который? какой? эйзэй, эйзой ?(ж) К ‚(м) ПТК 
почему? лёмай 719? 


Упражнение 16 


Дано предложение на иврите. Используя вопросительные 
слова, задайте как можно больше вопросов, на которые 
это предложение будет ответом. 


ээх — ‘703 ИКтлИ? 09И 0" ПО ОГО 


Фпэари т: 2у ла отл 
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Упражнение 17 


Переведите на иврит следующие предложения. (В квад- 
ратных скобках указан буквальный перевод.) Прочитайте 
полученные предложения вслух и сверьте их с ключом. 
Можно сначала записать свои фразы на магнитофон. 


1 
2 
3 
4 


Эрик просит на иврите кофе в номер [комнату]. 
Илана часто ест еду и хлеб. 
Они идут к автобусу, не к такси. 


Я (ж. р.) иногда говорю на иврите. А ты, Джон, гово- 
ришь на иврите? 


Я (м. р.) хочу [прошу] бокал вина, а он хочет [просит] 
стакан апельсинового сока. 


Друзья, куда вы идете? Мы не идем к морю сейчас. 
Вы идете на концерт сегодня? 

Доброе утро, Хелен. Как ты сегодня? 

Наконец я стою в очереди у [рядом с] билетной кассы. 
Она туристка, и она всегда ходит в музей. 

Он просит немного апельсинового сока. 


Ты понимаеть иврит, Хелен? 





Упражнение 18 


Подберите к каждому вопросу (1—8) подходящий ответ 
(А-Н). 


ПО 27% ›м А рум май м 1 

ЛМ 02 0>2777 М2 ОП 2 В П\У2у б?Урзр олм пр 2 
Л рум С пк прот 152 3 

„7>7ЗУ ©>Эатр 97597 О 127м плм пр 4 
М0 927 пом Е ЗТР Р& РЫ 5 
\2737Р? п277п ПМ Е 2о>72пп 0977312 по 6 


.97р?р7э 9?УрЗР ПМ С 2579 9717%> 00 п? 7 


№552 13172 РОЛ р Н 20727 ОЛЫ По 8 
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Урок.5 


Урок 5 расскажет: 
® оприлагательных и как они согласуются с существительными 


® 0б образовании настоящего времени еще одной группы глаго- 
лов | 


; ® об употреблении определенного артикля с прилагательными 
.  ® обупотреблении частицы эт при прямом дополнении глагола 


эхо оо ооо фо 


. . 
ох о ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо човоь» 


5.1 Прилагательное 


Прилагательное в иврите согласуется с существительным, к 
которому оно относится. Это значит, что оно должно быть муж- 
ского или женского рода, единственного или множественного 
числа в зависимости от рода и числа существительного (см. 3.2). 
В иврите прилагательное всегда ставится после существитель- 
ного, к которому оно относится. По-русски говорят: «болыная 
комната»; на иврите надо говорить «комната большая»: ‘2172 ТТ 
(большой = '2172). 


Некоторые прилагательные 


Четыре формы прилагательных даны в следующем порядке 
справа налево: мужской и женский род единственного числа; 
мужской и женский род множественного числа. Вы заметите, 
что окончания этих форм отвечают определенному правилу. 


болышой гадол, г’долай, ГПА да па ‚а 
г’долим, г’долот 

красивый йафэй, йафай, 5? 1075 ПЭ 5 
йафим, йафот 

хороший тов, товай, 21 7216 л27о 296 


товим, товот 


дорогой 
(в разн. знач.) 


жаркий, 
горячий 
ХОЛОДНЫЙ 
маленький 
ПЛОХОЙ 
далекий 


близкий 


милый, 
приятный 


НОВЫЙ 


старый 
(нео людях) 
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йакар, й’карай, пр? отарт пар пр 
й’карим, й’карот 
хам, хамай, моп слог оп ой 


хамим, хамот 
кар, карай, ппр оар плр пр 
карим, карот 

катан, к’танай, пор 271 ор 9 ор ДОР 
к’таним, к’танот 

ра, ра’ай, пил ул иШл ал 
ра’им, ра’от 

рахок, р’хокай, прил очитл пртпл рп 
р’хоким, р’хоком 


каров, к’ровай, пар стоир , попр пр 
к’ровим, к’ровот 


нэхмад, питта о"отз ллуо л9тз 
нэхмадай, 
нэхмадим, 
нэхмадот 


хадаш, хадашай, пштП ОчУТО ШО дутО 
хадашим, хадашот 

йашан, й’шана, пил ‚ОУ ил зил дул 
йшаним, ’шанот 


Примеры: 

болышая комната па. тп 
маленькая еда п]орпптх 
дорогие билеты 012" 07001 
хорошие подруги ао пп 
Я иду к далекому морю рп? ]2п 11 
горячий завтрак прп пра ппа7х 


хороший день 20 0" 


5.2 Прилагательные с определенным артиклем 


Так как прилагательное должно согласовываться с существи- 
тельным во всем, то, когда существительное употреблено с оп- 
ределенным артиклем (п), артикль должен стоять также при 
прилагательном. Взглянем снова на приведенные уже выраже- 
ния, но на этот раз с определенным артиклем. 


(эта) большая комната ‘та п тов 
(эта) маленькая еда п] ори пп 7хй 
(эти) дорогие билеты 0771р* п 0"О"ОЛ2П 
(эти) хорошие подруги пол лили 
Я иду к (этому) далекому морю "пт 02211 11 Х 
(этот) горячий завтрак попа прай ла 7х 


* Примечание: Помните, что в этом предложении ‘2 сливается с п, 
их сочетание дает 2. 


Обратите внимание на разницу в значении: 


(эта) большая комната ‘эта п тра 
(Эта) Комната большая ‘а Атап 
(эти) хорошие друзья олоп 01200 
(Эти) Друзья — хорошие 0710 О1ЭПП 
(это) далекое море Рплй 0? п 
(Это) Море — далекое РИ оп 
(эти) милые туристы ОТП) п 077 ПП 
(Эти) Туристы — милые ОТО 0" ЛП 


Упражнение 19 


Переведите следующие выражения и предложения: 


1 Мы едим дорогую еду. 


2 Любезные (приятные) туристы — в Израиле. 
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Море красиво сегодня. 

Хорошие друзья стоят в очереди. 

Еда холодная. 

Автобусы большие. 

Любимые девушки спускаются к морю. 
Жаркий день. 

Даже хлеб лорог 


Холодное море. 


Кофе в старой гостинице — горячий. 


Гостиница далеко от нового музея. 





5.3 Еще одна группа глаголов 


Вы уже знакомы с двумя группами глаголов в настоящем вре- 
мени (см. 4.2). Вотеще одна группа: группа глаголов, подобных 
глаголу ПХТ («видеть»). Последняя буква корня у глаголов этого 
типа — всегда П. Так как она стоит на конце слова, она немая. 


Настоящее время 


м. р. ед. ч.: — я вижу, ро’эй пм мм ЛХ 2х 
ТЫ ВИДИШЬ, 
он видит 


2. р. ед. ч.: — я вижу, ро’ай п\п мп лм 2х 
Ты ВИДИШЬ, 
она видит 


м. р. мн. ч.: Мы видим, ро’им ПМ 0Й ОПК ТОК 
вы видите, 
они видят 


эк. р. мн. ч.: Мы видим, ро’от пыл м АЛХ лэ72х 
вы видите, 
ОНИ ВИДЯТ 


Инфинитив: видеть лир’от мм? 
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Подобным же образом образуется настоящее время следую- 
щих глаголов (приводятся три буквы корня, а затем инфинитив 
с транслитерацией): 


покупать ликнот пор? пр 
хотеть лирцот ПУ 1? пул 
пить лиштот тлшШ плш 
поворачивать лифнот 1125? 019 
делать. ла’асот ПИШУ? пиши 


Примеры (обратите внимание, что личные местоимения и 
имена собственные приведены без огласовки): 


Мы пьем вино тт ош 12702^ 

Самуэль хочет увидеть друга лэп *и 12 пуп 2миШ 

Она пьет холодное вино рт ппш хп 

Эрик и я покупаем карту пэр ор 1 рух 

Илана и Хелен хотят ПЭ пПАЛК “22 УП 121 ПХ 
есть хорошую еду 


* Обратите внимание, что после глагола «хотеть», как и в русском 
языке, ставится инфинитив. 


5.4 Частица ПХ эт. 


Некоторые из новых узнанных нами глаголов являются пере- 
ходными. Это означает, что от них зависит прямое дополнение. 
Прямое дополнение — дополнение, отвечающее при глаголе на 
вопрос «кого? что?» В следующем предложении глагол — пере- 
ходный, а дополнение - прямое: «Эрик видит здание». В этом 
предложении «здание» — прямое дополнение, потому что отве- 
чает на вопрос: «Что видит Эрик?» 


В иврите есть неудобное словечко ПХ, которое не переводит- 
ся на русский язык. ПМ ставится перед прямым дополнением, 
если оно имеет при себе определенный артикль. В предложе- 
нии «Эрик видит здание» прямое дополнение («здание») может 
не быть определенным (и иметь смысл «какое-то здание, одно 
иззданий»). Но оно может быть и определенным (то есть иметь 
смысл «это здание, упомянутое здание»), и втаком случае в ив- 
рите при нем стоит определенный артикль. 


Вот несколько предложений, в которых дополнение — пря- 


мое и определенное. 
Эрик видит отель 
Турист покупает карту 
Они пьют вино 


А вот более сложные случаи: 


Эрик видит большой отель 


291 лу пп рах 
прюп лу пр т} пп 
Т п лу ОТАШ Оп 


‘та п И2пп п пап рак 


Турист покупает хорошую карту ПОП ПЭЮй ПХ ЛИР 1 ПП 


Они пьют холодный сок 


да 


магазин (ж. р.) 


сколько стоит это 
(м. иж. р. ед./мн. ч.) 


много 
это (м.р.) — ... 
это (ж.р.) — ... 
город (ж. р.) 
левый 

правый 

есть 

ИЛИ 

здание 

чай (м.р.) 
туалет (м. р.) 
газета (м. р.) 


пиво (ж. р.) 


прп р’оп лх ош Оп 
Активный словарь 

кэн ]2 
ханут по 
кёмай олэй... Ш пу поЭ 
мау отл 

рарбэй пам 
зэй т 
зот ХТ 
ир ти 
смол, смдла п2мош ‚2мош 
йамин, йамина плит Дит 
йеш (йейш) шл 
о 1х 
бинйан ТЗ 
тэй пл 
шерутим ол77Ш 
итон тг“ 
бира пта 
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Упражнение 20 


Измените следующие предложения так, чтобы дополнения 
в них были определенными. Поставьте перед прямым 9д0- 
полнением частицу ПК и определенный артикль. Помните, 
что прилагательное должно быть согласовано с существи- 
тельным в роде, числе и определенности/неопределенности. 


Образец: Дано предложение: ило пп мх 7х х 
Вы изменяете его так: 100 ПП-ПХИ ЛХ 22 К 
-573> 0?р7р7э Пр пм 1 


57) 77 раю рэ7к 

ПЗ Мл?У л2р2 017 6>-ЯПЗа 
.57297? ‚п РУ Ом7 ПХ 

др р пт эаву 


.90 ПЛ л9рзи лапа 


у п яаяаоаь оф 


40290 пам 521м > 








Упражнение 21 


Замените каждое прилагательное на противоположное по 
смыслу, затем переведите предложения: 
лм уз И2ра пра 1 


*.022\1752 пэл7р 2235-9Л 2 


.552 ©2177? 1271 ОП ОТП 3 


пят лм лопп 4 


мо длзу п} 5 


ы Будьте внимательны: в этом предложении надо сделать две 
замены. 














Упражнение 22 


Следующий диалог будет дан в двух вариантах: первый — 
с полнои огласовкои, за исключением известных вам имен, 
второй — без огласовки, за исключением новых названий и всех 
букв и слов, огласовка которых может вызвать сомнения. 
Прочтите и переведите огласованный вариант, затем про- 
чтите неогласованный и постарайтесь освоиться с написани- 
ем слов без огласовки — чтобы узнавать их в следующих главах. 
Огласованный вариант: 
107 79? 01» 107730 ‚22 73 :722м 
„эр *115р? 0)27'7 2 ОП 
тар с>эр лож :ру7м 
1793 м лпз терл лм о?Лр 725 
груп ли *л9м72 пуп ППи 23 
«ПУ? 14 >25 ДЭ :р7м 
7?уз 31707 И&з 290 
пумоу пло пл «Порт 29072 729 
412 пр ЛрИЮ 
Чуть позже в магазине: 
20317 ОЛЫ Пр пурзз .310 праа :>2п 
(продавец) 
Ор ПЭ л9р *л15р2 0517 03% :12м 
(923773 ПЖ 
57 оп 722 п 
№ эвавм „ол 127} РАМ пм 
лэр \> мо п9> ту о>эулт> .7Тра :72р 
090 пэр лы пор! пт 
*« ла ПДА ПУ ПЭ МЮ 
олм 189 ****. пр? м2 № рр 
1522/1723 0>277 
зЗурп этэп лм *л м2 011 ПМ :727М 
075] УП 71 (Западная Стена) 
пу? 732791 (гора Скопус) 
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(Еврейский университет) ПОТОКИ 
„(Старый Город) ПИЛ Чит 
прртрлма 
пр>луп 7127] 
„о’2уятз Тыл 02 № Прп 
УМО 0» .]Э ПА 
умрой лы +7122 ПУ м2 ›)5 :р77к 
О’2узтз 
тра мо про пк 
021490 > .3235-273 САМО № 29 :р?7м 
... № М1 оУмаЮ № р7о-2)а 
'йм902 022977 МЭ 72 ДРАМ РИМ МОМ 
ла лэрл плу п? (:12)1)05) 


вк > 


пли м? пэрл лы плр паэпа 2709 :?>уп 


(02% >35 — ПАР МП МЮ 


Примечания: 

* Обратите внимание на употребление инфинитива. 

** Эрик спрашивает: 271190 В`Ир ПЭ“Х. Илана отвечает: 
„04а ОП ЛХ 0" 1Рр. В неопределенно-личных предло- 
жениях («Гле покупают карты? Карты покупают в магази- 
не») в иврите используются местоимения мужского рода мно- 
жественного числа и соответствующие формы глагола. 

*** Обратите внимание, что здесь использовано в значении при- 
лагательного. 


Неогласованный вариант: 


пк отл 57 75? 9% 10779Й ‚210 7р12 :722м 
„9 115р? 0>571п 
зут9р ©>Яр пээм :Р77М 
ПЛМ .2У2 12702 м ЛЭПа тОЮЯ ЛМ Ор :п 57 
рул лм пмл2 пух 
9517 ТОЖ 2 РМ 
12уд 27177 пм 2мару 
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м2рло пакоу пло плк “РТ 31075 :727м 
орт? п 
Несколько позже в магазине: 
70`уп олк ПО .ИШрал .210 7р1а :771 13 п 
(продавец) 
Ам ОЛ (0912 Л9Б 712? 0?\11 ЭП 0377 
577722 


тол ОЛ: П 

№? 2мМПМ „оУтл |271 РАМ 037 

7195 > мо п9? ту 072/17? 1703 ТОЙ 
40212 ПЭЮ ЛМ ЛОР! ПТ 

т7Лю\! ПОЮП ПУ ПЮ2:2мМИУ 

105941722 025731 ОлК №2 П7Р? м7 м РП 

›эзуюп ЭтЭй лы ЛМ7 02517 АХ 757 


0°51УП 7 „(Западная Стена) 
п\7р7?4М 0 , (гора Скопус) 
п0"071279 11 , (Еврейский университет) 
прпуп тит (Старый Город) 
„952%? А7ОМЛ 2 № : ПП 
\мир ол .]2 127 
„5521722 МКМОЛ ЛК ЛАМ77 ПУ М2 М РМ 
рум МЭ пор :п)м 
СУМИ \ .222М-272 СМИЮ \/> ›5 277 
... №» 1172125 ОАМИЮ > р7-1222 
М0? 022277 М7 АЗ /РАМ РМ 749 
злма побя пу по (:7?21202) 
алм м2 пэрл лм плр плапя 1102 :руэп 
4020 >“ — пр № :аю\у 
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Упражнение 23 
Закончите вопросы и ответьте на них согласно образцу. 


Образец: Дано: (пли ЛО) ? — хай п5"Х 
Нужно составить предложение: 


2723 Лу м7 "ТИЛУ ма ПЭМ 


(эомлл ‚19л) т9та — пом 182 1 
(лора лм7) ? — ми по 2 

(ПР }?? №29) 1 — 9п пр 3 

(туз 23 ‚12р): — май по 4 
(П?7Зу ,1270) 1 — мая пр 5 

(ОП ПЛ ‚737 1 — >> ло 6 


(12700 пГЯЭМа ,25м) ? — оп ло 7 








Упражнение 24 






Переведите следующий диалог. Слова в квадратных 
скобках [ ] подсказывают буквальный перевод, а в круглых 
() — слова, которые в переводе надо опустить. 






Самуэль: Мы стоим возле университета. Что ты видишь, 
Эрик? 








Эрик: Это красивое здание. 


Илана: В Иерусалиме красивые здания. Хотите по- 
смотреть Западную Стену? 


Хелен: Да. Я хочу спуститься в Старый Юрод. Я также 
хочу выпить стакан холодного апельсинового 
сока. 








55 


Эрик: Почему? 
Хелен: Потому что сегодня очень жарко. 


Самуэль: Это хороший магазин. (Хозяину магазина) Я бы 
хотел [хочу] купить апельсинового сока, пожа- 
луйста. И газету. А вы (мн.ч.)? 


Хелен: Я бы хотела [прошу] холодного вина, пожалуй- 
ста. 


Эрик: Я бы хотел [прошу] пива. В Иерусалиме есть 
хорошее пиво? 


Самуэль: Очень хорошее. Ты хочешь заплатить, Хелен? 


Хелен: Да, я плачу. Извините, где туалет? 


Хозяин магазина: Вы поворачиваете направо, там гости- 
ница, а туалет в гостинице. Это недалеко. 


Хелен и Илана: Наконец! 





Лобторение 


Вы прошли треть курса. Сейчас будет кстати остановиться и 
повторить пройденное, прежде чем двигаться дальше. В этом 
обзорном уроке приводится текст на иврите, который нужно 
прочесть, и ряд основанных на нем упражнений, закрепляю- 
щих изученные вами формы и слова. Текст приведен дважды: 
сначала без огласовки, затем с нею. Прочтите сначала вариант 
без огласовки. Читайте по одному предложению, проверяя пра- 
вильность чтения по огласованному варианту. Затем постарай- 
тесь выполнить упражнения, используя неогласованный вари- 


ант текста. 


Неогласованный вариант: 
2 1 
пэмиш втлэ оп эам-2па таза ом отл пла 


5 4 5 
шл лала лил 0"о12л61м ил ЛПП ПОП ЛХ Ом 


8 7 6 
022141 0°0%075 О%Лр ИЛ2 ОУТОШ ОЛ 1202 Л5’ 120 02 


10 9 
3"? ПТУ 02/2 ОУ ОЛ О-о Лр12 ЛЛИХ 


Огласованный вариант: 
2 1 
п?м9Ш 019 07 .3'9Х-203 Ла 02 ОТ ПИ 
5 4 5 
Шл1 пла *лИлОл "ОаЭЛСлХ вл ППА ПлЗ0а ЛХ 071 
8 7 6 
0*221М1 0"0"91> 0"р ЛАЗ ОШ 20 Й203 ПЭ" 129 02 


10 9 
52 па 022 с`Уп 010 "10-Й О 7р12 П017Х 
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* Примечание: Помните об изменении огласовки союза1 («и»): 
перед буквой Й буква 1 огласовывается как 4. 


` Упражнение 25 


Теперь, когда вы прочли и поняли текст, ответьте на 
следующие вопросы по-русски: 

Куда идут туристы? 

Какой магазин они видят? 

Что на улице, кроме автобусов и такси? 

В каком направлении магазин? 

Что они покупают в гостинице? 

Что они делают перед едой? 


Что они едят? 


о мифе = 


Что они хотят делать после оплаты? 








Упражнение 26 


Используя изученные вами вопросительные слова, 
составьте как можно больше вопросов, ответами 

на которые могли бы быть первые два предложения 
вышеприведенного текста. Ваш ответ может отли- 
чаться от предложенного нами. (Если требуется помощь, 
см. 4.4) 
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Упражнение 27 


Над каждым существительным в тексте стоит цифра. 
Вынишите номера: 


(а) существительных мужского рода 
(6) существительных женского рода 


(См. 3.2 и список новых слов) 


Упражнение 28 


Поставьте все глаголы, употребленные во множественном 
числе, сначала в мужской род единственного числа, 

а затем в женский род единственного числа. 

(См. 42и 5.3.) 


Урок.6 


ооо ооо ооо ооо ооо оо ооо ооо о ох ооо оо очоо 


Вэтом уроке вы узнаете: 
® оназваниях числительных от одного до ста 
® опритяжательной конструкции 
® опритяжательных местоимениях «мой», «твой» и т.д. 


® некоторые выражения, употребительные в телефонном 
разговоре 


ооо ово ово > 


6.1 Количественные числительные 


от 1 до 10 


Как и прилагательные, числительные имеют форму мужско- 
го и женского рода. Выучите счет до десяти. Если читать справа 
налево, сначала дана форма мужского рода, затем женского. 


один 
два 
три 
четыре 
ПЯТЬ 
шесть 
семь 
восемь 
девять 


десять 


эхад, ахат 


шнайим (шнай), штайим 


шлошай, шалош 
арба’ай, арба 
хамишай, хамэш 
шишай, шэш 
шив’ай, шува 
шмонай, шмбнэй 
тиигай, тэйша 


асарай, эсэр 


пох лП 


в4 


с’ ПШ (1) 01] Ш 


Ц?) пил 
ик 
Шоп лип 
Шу лулш 
изш лузш 
пиюш лал9ш 
уп пул 
пилу паши 


60 


6.2 Использование 
количественных числительных 


Позиция 


Все числительные, кроме числительного «один», ставятся пе- 
ред существительным, к которому относятся: 


четыре здания 0} 11 3 ПУЗ7Х 
пять карт ПэЭ0 Шоп 
но: 

одна карта ЛПХ пЭ0 
одно здание ох 33 
Род 


Когда род исчисляемых предметов не указан, например, в 
арифметических или математических задачах, при назывании 
номера телефона или кредитной карты или любого номера (рей- 
са ит.п.), числительные употребляются всегда в женском роле. 


Числительное «два» 


Числительное «два» при исчислении существительных меня- 


ет форму: 
два здания 057 22 121] 
две карты эр ПШ 
Образцы: 


Я хочу (= мне нужно) три билета 


Ты видишь двух туристов 
Эрик просит две (порции) еды 
Илана покупает одну газету 
Мы едим четыре (порции) еды 
Вы платите десять шекелей 


Они говорят на одном языке 


0275 НИЛ? пУП М 
070 п?) Ш имп лк 

тп 7х "ПШ Шраю рам 
тох ппу пр пух 
ПП11Х иЭлХ 0227 13П2Х 
0*2ру) паши о" ?ил9 олх 
пох пэШ 071370 ОП 


6.3 Количественные числительные от 11 до 19 


Числительные от одиннадцати до девятнадцати образуют- 
ся от числительных, обозначающих единицы, прибавлением 
птШу,- (ж.р.) и ЯИЛ/- (м.р.). Заметьте, что в огласовке некото- 
рыхчислительных происходят изменения: обратите особое вни- 
мание на произнесение форм ж.р. от числительных 12, 13, 17 и 
19. (Сначала приводится форма м.р., потом ж.р.) 


| 
12 
13 
14 
15 
16 
7 
18 
19 


ахад-асар, ахат-эсрэй пашу-ппх луу-тах 
шнэйм-асар, штэйм-эсрэй пошу-олШ лШу-07) Ш 
шлошай-асар, шлош-эсрэй плилу-ИЛ?и) ЛШУ-ПиУЛ2Ц) 
арба’ай-асар, арба-эсрэй пошу-иэлх лшу-пузлк 


хамишай-асар, хамэш-эсрэй пашу-Шоп ЛШу-пулоп 
шишай-асар, шэш-эсрэй пашу-ШШ лшу-пулш 


шив’ай-асар, швай-эсрэй пошу-и2Ш ЛШу-пузш 
шмонай-асар, шмбнэй-эсрэй  ПЛШУ-ПЛЛЮШ ЛШУ-П10Ш 
тииг’ай-асар, тшай-эсрэй поши-лшл , Зши-пушт 


6.4 Числительные до 100 


Числительные, обозначающие десятки, образуются от еди- 
ниц прибавлением 0* Числительные 20, 30 ит.д. имеют одина- 
ковую форму для мужского и женского рода. 


20 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 


эерим (м. иж.р.) +0) 
шлошим УЛ? 
арба’им Е 
хамишим 0790 
шишим СиЛШ 
шив’им 073 
шмоним 519Ш 
тиигим | 
мэ’ай (ж-р.) пхо 


* Примечание: Числительное 20, по исключению, образуется при- 
бавлением суффикса не к числительному «два», а к числительно- 
му «десять» (1/17). 
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Прибавьте к названию десятка название из разряда единиц, 


И ПОЛУЧИТСЯ: 







35  шлошим в’хамэш ШОП - СЛ ?Ш 
47 арба’им в’шЭвай ИЛ -бУЗл 
63  шишим в’шалош ЦЛ?ИЛ -О°иЛЦ) 
и так далее. 


Упражнение 29 


(а) Запишите следующие числа цифрами (не забудьте, 
что читать нужно справа налево): 


-С’Шу Лфу-пуул Лфу-пулоц лоШу-пОх Л уз 


узи -СЛП „ОЛИЛ -ОИЗХ ЛИЛ -О\Л2Ш ИЛЛ 
ПОХ] СУША ЛЮШ ПУЭ Ж -0973 Ш СИЛ 
(5) Назовите следующие числа на иврите сначала 
в мужском роде, потом в женском: 


5, 8, 14, 16, 20, 26, 32, 37, 44, 51, 69, 70, 85, 93 











Упражнение 30 


Решите следующие примеры, называя числительные на 
иврите: 


4+3= 7х9 = 5+6 = 22+8= 20-5= 
47+31= 12х4= 56+44= 9+8= 








Активный словарь 
стул — стулья (м)  кисэй — кис’от *+ТХОЭ — ОЭ 
стол — столы (м)  шулхан — шулханот — *ГАТоаШ - По лШ 
шкаф, буфет — арон — аронот "полах - 1х 
шкафы (м) 
квартира (ж) дирай пт 
мелочь, сдача (м) 00эф пы 


насморк (ж) назэлэт пп 
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* Примечание: Несмотря на окончание женского рода во множе- 
ственном числе, эти существительные — мужского рода, и поэто- 
мусними употребляются числительные мужского рода. Еще одно 
слово этого типа — а, «улица», множественное число которого — 
Попл. 


Упражнение 31 


Прочтите вслух числительные: 


аллз 11 Хо? 95 лИэр 2 71113 47 а\о'о7л» 16 
лолэлык 50 ‚120 12 п аш 8 ат п 54 
луттё1 ах 4 дмлзюпо 76 лтто 82 тАп7л 65 





6.5 Притяжательная конструкция: 
имена нарицательные и собственные 


Для выражения принадлежности используется конструкция, 
похожая на ту, которая употребительна в русском языке. В зна- 
чении «есть» используется слово Л (причем оно, в отличие от 
«есть», не пропускается), а взначении предлога «у» — *. Поэто- 
му фраза «У Иланы есть билет» будет переводиться так: 


Есть/у Иланы/билет 0'07э/п172/ил 
У Эрика есть мелочь «пи рак? ил 
У Хелен простуда П2т1 1202 Ш 
У Самуэля есть подруга плз ‘2мюшо ил 
У туриста два стула ПКОЭ 11 Ш ПП? Л 
Примечания: 


1 Слово ШЛ не изменяется по числам и родам. 


2 Помните, что происходит, когда существительное, перед ко- 
торым стоит предлог 2, имеет определенный артикль п. Со- 
четание п? невозможно, оно дает при слиянии 2. Прелложе- 
ние «У (этого) туриста есть карта» будет переводиться так: 

ПО 1 П? Ш. 
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Упражнение 32 


Переведите следующие предложения: 


— 


У (этого) молодого человека есть две газеты. 

У (этого) отеля 32 номера (=комнаты). 

У Иланы девять чемоданов. 

У (этого) туриста три машины. 

В этой квартире (=у этой квартиры) 11 сервантов. 
У (какой-то) туристки 110 долларов. 

У Эрика 40 карт. 


У девушки есть сдача. 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


У (одного) друга простуда. 





6.6 Притяжательная конструкция: 
местоимения 
Когда нужно употребить в притяжательной конструкции ме- 
стоимение, то есть сказать «у меня», «у тебя», «у них» и тд., 


предлог у. изменяется, принимая суффикс, соответствующий 
лицу и числу местоимения. Вот пример: 


«У меня простуда», переводится буквально как 
«есть у меня простуда»: 


ШЛ =есть;; \=уменя; ПТ] = простуда: п? *? ил 
Вотсписок местоименных суффиксов всех лик и чисел, упот- 
ребляемых с предлогом ‘2: 


мне (ко мне, у меня) ли ”? 
(м., ж.) 


тебе (м.р.) л’ха 22 
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тебе (ж.р.) лах ]2 
ему ло 12 
ей лай п? 
нам (м., ж.) лану 112 
вам (м.) лахэм 022 
вам (ж.) лахэн 12? 
им (м.) лайэм 012 
им (ж.) лайэн 1? 


Упражнение 33 


Переведите следующие предложения: 


Иногда у нас есть комната в Иерусалиме. 


У меня есть четыре хороших билета на концерт 
{= для концерта). 


У Йоси есть газета, у него также есть два шекеля. 
У тебя большая квартира, Хелен? 


У вас (м.р. мн.ч.) есть номер в отеле. Он недалеко. 


Она всегда выпивает стакан вина. 


У тебя (м.р.) очень красивая машина. 
У них милые друзья! 
Примечание: Помните, что предлог‘? может также иметь зна- 


чения «для» и «за». Например: «за день» 01"2?, «три шекеля за 
билет» 9427? 0*2рШ ПЦ. 
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6.7 Выражение отношений родительного падежа 
и принадлежности 


Те же местоименные суффиксы можно прибавлять почти к 
любому предлогу. Например, слово‘? — это предлог, выража- 
ющий отношения родительного падежа (это значит, что он ста- 
вится перед существительным или местоимением, которое по- 
русски стоит в родительном падеже), "0" ‘2Ш ГИП означает 
«книга (кого?) Йоси», а ТИП ?Ш ТЭ70П означает «центр (чего?) 
города». Чтобы сказать «моя газета», используется конструк- 
ция, которая буквально переводится как «газета (кого?) меня»: 
*2Ш) Ппил. К предлогу прибавляются те же окончания, что и 
к предлогу ‘2. 

Притяжательные местоимения («мой», «твой», «его»), кото- 
рые получаются от соединения предлога ‘24 с соответствующи- 
ми местоименными суффиксами (*2Ш] ] 2) 12Ш), ставятся после 
существительного, как и прилагательные: 


моя газета У21 ПАЛ 
твоя газета 12 ппу 
его газета 2) гул 
итд. 


Когда в таком случае при существительном нет определен- 
ного артикля, значение изменяется: 


(какая-то) газета его 12 Пл^у 


Тутвы можете спросить: как отличить выражение «его газета» 
от выражения «эта газета — его», если и то, и другое на иврите 
звучит как 12 ПГ'уп. Ответ таков: грамматических отличий нет, 
решать надо, исходя из контекста. 


Активный словарь 


телефонный номер (м) миспар патэлэфон 19201 71900 

телефонный сэфэр тэлэфоним 011920 156 
справочник (м) 

нужно (+ инфинитив) царих ид 


Служба здоровья 
(здравоохранения) 


водительские права (м) 
неделя — недели (м) 
час (ж) 

месяц — месяцы (м) 
день — дни (м) 
место (м) 

еще один 

страховка (м) 

здесь 

кухня (м) 

год — годы (ж) 
бензин, горючее (м) 
но 


Глаголы 


снять, арендовать 
(корень и инфинитив) 


путешествовать, ездить 
{корень и инфинитив) 


Примечания: 


купат холим отп пэзр 
ришйон н’вигай пач Мл 
шавуа — шаву’от *ГПИл2 - И13 
ше’ай пиш 
хбдэш — ходашим — *ОЧУТП - ШИП 
йом — йамим #070? -О 
маком рр 
00 эхад, од ахат лпх/тах п 
битуах **П 1073 
кан 1^?> 
митбах п300 
шанай — шаним *07] Ш - ПШ 
д3лэк Р21 
авал 2х 
лискор \ЭШ? л2Ш 
линсоа ***1Л0] 2 1101 


* У этих существительных множественное число образуется не 
по общим правилам. Слово Илл (неделя) мужского рода, но 
принимает окончание множественного числа, обычное для 
женского рода. Слово 0 Ш (год) женского рода, но во множе- 
ственном числе принимает окончание, обычное для мужского 
рода. Форма множественного числа не влияет на род существи- 
тельных: зависящие от них прилагательные будут согласовы- 
ваться с ними по роду, а не по форме окончаний. 


** Обратите внимание на произношение этого слова: битуах. Та- 
ково произношение последнего слога всегда, когда П имеет та- 


кую огласовку П. 


*** Обратите внимание на небольшое отклонение огласовки в жен- 
ском роде единственного числа: Г4/О13. Так бывает во всех гла- 
голах, у которых последняя гласная корня И или П. 
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Упражнение 34 
Ответьте на следующие вопросы: 
11273 № 02> ПЭ 1 
17203 5> тулзу прэ 2 
70123 ” пУу пр2 
тп > 9775 п/э 
11% \» оутп пр 


тпз \ ту12у прэ 6 


Упражнение 35 


Замените подчеркнутые фразы на предлоги с подходящим 
местоименным суффиксом. Обратите внимание, что 
местоимения, существительные и предлоги оставлены без 
огласовки. 


пт) пм эм па 1 
лкр п? рум 29 ура 2 


орга 5>2зпа лы 03517] ЯРТ3 ОИРУ ЭП 3 
«ПУ>М 241 52% 


ЛЫр ©7р> пм ЭМ рам 2 тмрэп 


ЭМО ЭЛ 12 356 Тая ›2^ 





„ЮР ПЭМ ЭЛ 12 тлэра 








69 


Упражнение 36 


Переведите предложения: 


Моя комната холодная. 

Это мой хороший друг. 

Это (один) мой хороший друг 
Его машина красивая. 

Его красивая машина здесь. 
Эрик покупает ее стулья. 





6.8 Выражения, употребительные 


в телефонном разговоре 
Могу я поговорить с ‚ ШраЗ — ВУЛат2 ЛШЭХ 
пожалуйста? 
Я хотел бы [хочу] поговорить Вила? пуп/луп 12м 
с .__ ‚Пожалуйста пШрз3 — 
Говорит — плато/лать 2 
Минуту, пожалуйста ПШрэз далрл 
Пожалуйста, подождите *1Шр23 дри 971 поп/ТЛол 
(не кладите трубку) 
Вы ошиблись номером 50а ПыО/Пч 
Какой это номер? ит 715200 ПТ "Х 
Его/ее сейчас нет 1ШЭу п] ] Х/13] © 
Транслитерация: 


Эфшар л’дабэр им — б’вакашай 

Ани роцэй/роцай л’дабэр им — б’вакашай 
Кан мдабэр/м’дабЗрэт — 

Рак рЗга, б’вакашай 

Тамтин ол вакав, б’вакашай 

Та’ита, та’ит бамиспар 

Эйзэй миспар зэй? 

ЭйнЗну/ЭйнЗнай ахшав 


70 


* Примечание: Это выражение свойственно официально-делово- 
му стилю; его может употребить телефонный оператор, секретарь 
приемной, администратор или консьерж. 


Упражнение 37 


Прочитайте вслух следующий диалог. (Обратите внима- 
ние, что он приведен в неогласованном виде, за исключением 
некоторых собственных имен и слов, которые могут быть 
прочитаны по-разному.) Числа прочтите на иврите! Помни- 
те, что если числа не зависят от существительных, как, 
например, в телефонных номерах, нужно использовать фор- 
му женского рода. Сверяйте произношение по словарному 
списку. Затем переведите диалог на русский язык. 


.(Галилея)‘2"22'2 04/013 173м {2мОШ 

МОТ2ЗО1Ма 12222 02012 РК ТМО 2% р 
.Л?51508 7:24 

2722150 132 № р 
РМ Ау ОМ 12212 7152 Т?2у №2 20% 


10721990 190 12 № 
А :22м 
725} 2% ПО2ОЛ 1909 ЛМ 12 № АБУ 
.639412 ап пэл |2 :705м 
209 Х Л2П .6-5-9-4-1-2 (набирает номер) {2м0ш 
5" ЛЭТр ПХТ О & К2 ПТ ‚2 (голос) гр 
ту 2900 ПОМ 19002 ›Л>УО ‚17270 м0 
.6-3-8-4-1-2 :7р 
71а 0 ?О1 Х ЛП (набирает номер еще раз) :2М9Ш 
изую плато гр 
90№р22 ‚772120 715\2 И\17 > :2АЮ\У 
(Самуэль ждет) ПШра2 17 р. 71702 пилш 
эзлэл> №\л 32 № 
|2 2910 





ЭРЛОЮЛ лм 717 АЛК 020 И057 ПМ\ 

?777У Пт 05 (557? 3-7 :72№м00% 

Ору 2 51 ‚02 02р\ 120 п7\у пт пм 
О2%0 плм 0935 ©>Эр\ 30-1 7\22155р? 
2790 12 № .р2т2 62 

золм п5>м пар 152 \/> 12 :2мМ0 

93а 3072 175 ИМ 

"990 пм 22мм 

-55 19500 л0\лм 

027 ятл эму 

2552 7>21503 ПМ ПУ7 СИРО 057 \> пул 

1257 м0 

92 мм 


Упражнение 38 


Переведите диалог на иврит: 


Хелен: Я хочу снять квартиру в Тель-Авиве. 


Агент: Сколько комнат вам нужно (= вы хотите) 
(м, 1210) в квартире? 


Хелен: Мне нужно (= я хочу) три комнаты, и кухня, 
и ванная комната. 


Агент: У меняесть очень славная квартира. В этой квар- 
тире четыре комнаты, и одна ванная комната, и 
одна кухня. В ней (= у нее) есть два больших 
буфета, шесть стульев и один стол. Она очень 
большая и теплая (= горячая). 


И очень дорогая. 


Да. Эта квартира дорогая. 300 шекелей за неде- 


лю. Сколько комнат у вас сейчас? 
> 
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Хелен: У меня одна комната. Она не очень хорошая. 
В здании есть ванная комната, но она не наша. 
У нас есть кухня и один маленький буфет. Наша 
комната холодная. Она рядом с аэропортом. 


Агент:«У нас?» 
Хелен: У нас с подругой. Где ваша квартира? 


Агент: В Рамат-Авиве. Рядом (с) университетом 
(ПотО"1Х?2). У вас есть машина? 


Хелен: Нет. Рамат-Авив далеко*. Есть машина, но она не 
моя, она моей подруги. Я не хочу вашу квартиру. 
Болышое спасибо. 


* Примечание: Наречие переведите прилагательным. Назва- 
ния городов и пригоролов обычно женского рода. 





Урок. г 


В этом уроке вы найдете дополнительные сведения о числитель- 
ных. Вы узнаете: 


® порядковые числительные «первый», «второй» и т.д. 
® название дней недели и способ обозначения времени 

® некоторые случаи употребления инфинитива 

® как употребляется эт с местоимениями 


® как сказать «мне/ко мне», «тебе/к тебе» и т.д. 


ооо ве офхооох 
* 
ооо ооо восо 


. 
хоз ооо ооо ооо ооо ооо оо ооо ооо о оо ооо ососо 


7.1 Порядковые числительные 


Большинство порядковых числительных от «первый» до «де- 
сятый» вам будет легко запомнить, так как они образованы от 
количественных числительных. В списке на первом месте стоят 
формы мужского рода. Начиная счислительного «третий», форма 
женского рода образуется прибавлением П: 


первый ришон, ришонай па1Шка ЛАШКо 
второй шейни, шинйай п? 1 Ш 
третий шлиши, шлишит ПЦ?) ЛИШ 
четвертый р’ви’и, р’ви’ит (пумлзл 
пятый хамиши, хамишит (пло 
шестой шиши, шишит (пищ 
седьмой шви’и, шви’ит (пула ш 
ВОСЬМОЙ шмини, шминит (п) 91 
девятый тши’и, тши’ит (пуулил 
десятый асири, асирит (луумШу 


Эти порядковые числительные ведут себя так же, как и при- 
лагательные, то есть ставятся после существительного: 

седьмой день а а 

десятый месяц Ал ШЛО 
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7.2 Названия дней недели 


Эти числительные служат для обозначения всех дней недели, 
кроме седьмого. В Израиле неделя начинается с воскресенья. 


воскресенье Тшмл от 
понедельник Шо 
вторник зщ?) оп 
среда чл 07 
четверг иЛоп От 
пятница илШ ог 
суббота (шаббат) лэш 


7.3 Обозначение времени 


Для обозначения времени всегда используется форма числи- 
тельного в женском роде. Кроме целых чисел, нужно знать на- 
звание двух долей: 


половина УП 

четверть 272 

Выучите следующие выражения: 

Сколько времени? пуща по 

(Сейчас) пять часов Шоп пи 

Когда называется количество минут или доля после часа, ис- 
пользуется приставка 1: 

Половина шестого [букв. пять и половина] "У Шоп пу 

Четверть шестого [букв. пять и четверть]  и37м ШОП пуШа 

(Сейчас) 5.04 пртизлм шоп пушо 

Когда вы указываете количество мин до следующего часа, ис- 
пользуйте конструкцию с предлогом ‘2: 


Без четверти шесть ШУ? 122 пуШл 
[букв. четверть к шести] 
Без двадцати шесть ШИ ОШ ПИ 


(букв. двадцать к шести] 
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Кроме того, в таких случаях можно использовать конструк- 
цию со словом «меньше» ПЭ: 


без четверти шесть 037 ПЭ Ш пиШ 
без двадцати шесть О14/ ИПЭ ШШ ПУ 
минута (м) 127 или (ж) ПРТ 
полдень 0 ЛПУ 
полночь ПУП 
Транслитерация: 

хэци, рЭэва 


май раша’ай, паша’ай хамэш 

раша’ай хамэш в’хЭйци, враша’ай хамэш в’рЭва, 
раша’ай хамэш в’арба дакот 

раше’ай рва л’шэш, Ваша’ай эсрим л’шэш 

пахот 

раша’ай шэш пахот рэва, паша’ай шэш пахот эсрим 

дакай, рЭга 

цойорайим* 

хацот 


* Обратите внимание на необычное произношение гласных. 


Упражнение 39 


Скажите на иврите, какое время показывают часы: 
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Упражнение 40 


Назовите время на иврите: 


8.20, 14.42, 3.50, 12.16, 21.34, 12.00 (полночь), 9.45, 4.10 





7.4 Использование инфинитива 


Инфинитив не всегда используется в иврите так же, как в рус- 
ском языке, но при модальных глаголах в иврите («могу», «хочу», 
«я должен») инфинитив употребляется сходно с тем, как упот- 
ребляется инфинитив при соответствующих русских словах. 
Если вы изучали другие европейские языки, в которых при не- 
которых модальных глаголах инфинитивная частица ставится 
(ср. англ. [ \апЕ То го, [1 Вауе 10 20), а при других не ставится (ср. 
англ. Е пи Ро, ] сап 20), то помните о том, что в иврите такой 
разницы нет и инфинитивная форма при нижеприведенных 
глаголах используется всегда. (При глаголе ПУЛ «хотеть», конеч- 
но, может быть и существительное; например, «я хочу банан» 
п) } 3 ПУП 2.) Обратите внимание, что эти глаголы необычны 
по структуре. 


«Я должен» (+ инфинитив) 
(м.р. ед.ч.) "1Х ма плх лк 
(Ж.р. ед.ч.) П2"Л\ К ЛХ ЛХ 
(м.р. мн.ч.) 0*2"1% ОП ОЛК ЛПХ 
(ж.р. мн.ч.) ПОЛУ 1 ДАК ЛОХ 


Примеры: 

Я должен идти сейчас 1ЩЭи п22? Тау 2х 
Мы должны стать в очередь па И? 0°2°7У 172К 
«Могу» (+ инфинитив) 


(м.р. ед.ч.) ‘712 м ллм 1х 
(ж.р. ед.ч.) "М2 к ЛХ лк 
(м.р. мн.ч.) 0*7127 Оп ОПХ ЛПХ 
(ж.р. мн. ч.) М2 п ДМ дах 


Примеры: 
П222'92 мм 
пир-прр1 г 3 1? 0712" ПОХ 


Он может идти 

Мы можем купить 
бананы и кока-колу 

«Возможно, можно» (+ инфинитив) 


Слово 7ШЭХ («возможно, можно») не глагол, но с ним тоже 
употребляется инфинитив. Так как это слово не глагол, оно 


не изменяется по числам и родам. 


Примеры: 


Можно купить кока-колу 


в магазине 


Возможно ли поехать 
в Тель-Авив сейчас? 


пэпз пир-пир пар? 7шэк 


7 313%-712 10} '2 Ш 


Активный словарь 
назначить встречу ликбоа п’гишай па 51/3? 
работа (ж) аводай пу 
во сколько? б’5йзо ша’ай? ?пиШ тХ3 
имя (м) шэм ош 
с, вместе с им оу 
офис (м) мисрад тлШо 
Министерство мисрад патайарут пт лат 
туризма (м) 
удача (м) мазал *отО 
извините, простите  слихай пп?0 
люди (м) анашим 107 Х 
сегодня райом опа 
Глаголы 
работать (корень ла’авод зу? 72 
и инфинитив) 
любить (корень лэ’эвов пк? лм 


иинфинитив) 
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встречать (корень лифгош ИЛ? :Ш29 
и инфинитив) 

искать (корень, инфини- л’хапэсе  (ШЭПО) ШЭП? ШЭП 
тив и настоящее время 
м.р. ед.ч.: пи’эль) 


Примечание: * Если сложить вместе слова 210 («хороший») 
и '2ТЮ («удача»), получится 510 ‘это («счастливо! удачи! всего 
хорошего! — мазалтов). 


Упражнение 41 


Прочтите и переведите следующий телефонный разговор. 
Огласованы только новые имена собственные и слова, 
могущие зызвать затруднение, когда они встречаются в 
первый раз. Сверяйте произношение по словарю. 


715578 Л2и п1иЛШ 
22 Лшкл (голос) ‘р 
ИАХ-73 (господин) 79 у 7372 ШЭХ изилш 
ПШ 
270220 м7 р 
„ПМраа ММ-72 70 ОУ 7272 7517 ›2м ПМ 
ра У ММК7 71р 
\Х-72 7372 ЛЯ 22№ 27р 
„птау луэпр > мм-72 70,019 пм 
луъля т7м02 1132 п\17 > 
12% оуп пр :м-73 
(объяв- ПУЛЮ ил 2 ПаШЛШ "2 ОШЛ ИИЛШ 
ление, ж.р.) 


7\9 узаро пм 113 

ОР 132 № #252 12 \р ?п7пау лмопо лм ЛК-72 
ип 771003 

РП\ллО У12р2 7М9М 5 59 № 12 гол 





.2р135 ›%01 ЛМУ ПУЛ 2227 0122 ‚|2: м-72 

п\/220 У12р7 7715? М? Эм Л]М-723 70 „ПГО ИМ 
„Л72лУ ›2м 25 УГ 7МУд 

ПУЛЯ 793 7132 пуй7 лм п? пу 12 > :]м-75 

77452 О\ЖЛ 29% ПИЗУП ЛК ЛМ М9 М 25 :И№М 
ОТП) М7 

17/220 У12рэ П715> ЛМ ПУ 1РЫЗ ПК-72 

77о2 0 .л7№МУ-0>79 уд7 пу Ил 

И7МУ-0>Л\2 У37 ПУ ЮГ 023 .7702 :ЙК-72 

.912% (097 ИТЛ .2У227 0175 „№2 :Имлм 


Упражнение 42 


Это упражнение позволит вам проверить, научились ли вы 
пользоваться новыми глаголами и знаете ли инфинитивы. 
Измените предложения, как показано в образце. 

Начиная с этого упражнения, в огласованном виде будут 
приводиться только слова, иллюстрирующие новые 
правила, новые имена собственные или слова, которые 
можно прочесть не одним способом. 


Образец: Дано: (Т7У) опа пэр пир пгх 
Илана покупает карту сегодня. (должен) 

Изменить на: лота пэв лор? приу ПХ 

Илана должна купить карту сегодня. 


(25>) мука оз2 «тля лы улм9 м-75 79 1 
(127%) ЭП У ПУ 07 5 т рэам 2 
(п\7) .295 П>)1502 02У01) ЭПК 3 


> 
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(25›) .л3\/2 ПУРЛЯ-17002 л5777 м2 лол 4 
(1275) Мм-712 72 ОУ Л7210 ИМАМ 5 
(057) .]?7] п? СМ ОЛ 6 


(25>) .>5м-7ла п9? 7771 п7 м? Па |2п 7 


(2715) (9122 Л2)15Ю 02151 1эП2м 8 


* Примечание: В неогласованном варианте это слово может пи- 
саться Л. 





7.5 Частица ПХ эт 
с местоименными суффиксами 


В 5.4 вы узнали, что определенному прямому дополнению все- 
гла должно предшествовать слово ПХ; например, «Илана видит 
(этого) молодого человека» ЗАПЭй ЛХ ПАП ПХ. Если «моло- 
дого человека» заменить на «его», то частица ПХ примет место- 
именный суффикс (как предлоги ‘? и‘). Вот полный список 
сочетаний этой частицы с местоименными суффиксами: 


меня (м. иж.р.) оти х 
тебя (м.р.) отха 7х 
тебя (ж.р.) отах их 
его ото АХ 
ее отай птх 
нас (м.иж-р.) отану азих 
вас (м.р.) этхэм *02ПХ 
вас (ж.р.) этхэн *27Х 
их (м.р.) отам огАх 
их (жк...) отан т 


* Примечание: Иногда используются формы ОЭГПМ отхэм («вас» 
м.р.) и|РГХ отхэн («вас» ж.р.). 
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Упражнение 43 


Замените подчеркнутые слова на частицу эт с подходя- 
щим местоименным суффиксом. 
Образец: Дано: 57) э7 ли пир п 3 70 
Г-н Барон покупает здания. 
Нужно сказать: ох п 1р пх-13 716 
Г-н Барон покупает их. 


29 5 АТА ЛК ЛМлО БЭЙ ПХ ,9 ПУу2 ‚отл 
ПУЗлМ > П7?ТЗ «ЛТА лм 715р7 11 ПМ 5 Пм-73 
ПУУЛиЛ ПЗОр 0 > БУТАА ЛМ Лам ИМАМ „ОТП 
лип пмлул ‚пота м? дм-ла 79 паорй лм лак 
эм п27м лм лм? пул м2 МА Пм-12 72 лм 


ЗАМ М 25 ИМАМ ЛК лмл7 ПУ м ИГ 
аЭУЛм лх 





7.6 Значение и употребление предлога ‘2 л’ 
и сочетание его с местоименными суффиксами 


Предлоги по-разному употребляются в разных языках. В рус- 
ском языке есть падежи, которые могут иметь значение без 
предлогов. Так, например, по-русски говорят «Я даю тебе», 
«Я плачу тебе». В иврите нет падежей, и значение дательного 
падежа, наряду с другими значениями, передается предлогом 
°. Это значит, что на иврите мы буквально говорим как бы так: 
«Я даю ктебе», «Я плачу к тебе». Поэтому «дай мне» на иврите 
будет *2 1. 

1 значит «дай»; это повелительная форма от корня, от кото- 
рого настоящее время образуется, как отглаголов` 21 («ходить») 
и ТИ («сходить, спускаться»), — см. 4.2, группа 1. Повелитель- 
ные формы таковы: 
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м.р. ед.ч.: дай тэн № 
ж.р. ед.ч.: дай пт’ни чп 
м.р. мн.ч.: дайте т’ну п 
ж.р. мн.ч.: дайте птну эл 
Инфинитив: давать латэт пп? 
Илана, дай мне шекель, ПШраз ‘2рш *? 1 п ПХ 
пожалуйста 
Эрик, дай нам карту пэЮп ЛХ 112 п рак 
Дайте (м.р.) Хелен стакан вина Т* 91212712 м 


Предлог с местоименными суффиксами соответствует также 


русской конструкции «у меня/у тебя/у него» или дательному 
падежу в следующих случаях: 


У меня/тебя/него нет 12/]2/*2 ТК 
Мне/тебе/ему холодно #12/]2/\2 Пр 
Мне/тебе/ему жарко 12/12/*2 ОП 


Аналогично употребляются и формы женского рода и мно- 


жественного числа. 


* Примечание: В подобных фразах прилагательные ОП, 7р («холод- 
ный», «горячий») играют роль наречий («холодно», «горячо») и по- 
тому не изменяются ни по роду, ни по числу. 

Примеры: 


Мне очень жарко, 012772 1) м 1х9 *? ОП 
и я спускаюсь к морю 


Нам холодно в отеле, Т* МЛШ2 УП ГМ , 1293 112 7р 
имы хотим выпить вина 


У нее нет мелочи в комнате п?ш ттаз ип? 7х 
У г-на Барона нет телефона 1920 пк-ла 70 Т&х 


Упражнение 44 


Найдите правильные ответы (А-С) на вопросы (1-7). 


„970275 Я2 РК ›5 А 


Дик ЗМ м7 ›5 В 
п»? 12/7 12 \/ ›5 С 


ЗМ М2 Юл 220 
алк 


7372 02215? №2 ОЛ ›5 Е 
.7>7ЗУ 


ЛУ > ОП 25 Е 


> 9п? }К ›2 С 


оли рам УМ ПО 1 


11725 
7022 Тулу ПЛМ ПЭ 2 
171225 25“ Рэм ПО? 3 


лм м7 ПМ ПБ 4 
1275212 


75% ЭмАЮ\ П02 5 
1722120 


7027377 №9 ОЯ П09 6 


плр мо пмм по? 7 
затта лк 
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Активный словарь 
что еще? май од? типо 
супермаркет (м) супэрсол, орлюлэло ‚Молэло 
супэрмаркэт 
ресторан (ж) мис’адай пов 
телефонный жетон (м) асимон *По’ох 
яйцо — яйца (ж) бэйцай — бэйцим  *С^\З —пуза 
сыр (ж) г’винай п] 722 
яблоко — яблоки (м) тапуах — ОАЭЛ — ПЭП 
тапухим 
огурец (м) м’лаф’фон 15920 
помидор, томат (ж) агванийай 134 у 
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овощи (м.р. мн.ч.) #ракот рт 
фрукты (м.р. мн.ч.) пейрот **П7э 
я на диете ани б’дийбтай пом 73 9х 
заранее кбдэм ор 
мед (м) д’ваш Шт 
йогурт (м) йдгурт 071% 
оливка, маслина — зайит — зейтим ОПТ - ПТ 
оливки, маслины (м) 

салат (м) салат 022 
достаточно маспик РЭО 
слишком много йотер мидай мы 
госпожа, сударыня г’вэрэт (71 сокр.) П721 
Глагол 

заказывать л’йазмин ***ТОТИ? 


(только инфинитив) 


Примечания: 

* «Телефонная карта» на иврите — картис тЗлэфон 1925 0212. 

** Эти существительные обычно употребляются во множествен- 
ном числе. Окончания множественного числа не соответству- 
ют их роду. Прилагательные, согласованные с ними, должны 
стоять в роде, соответствующем существительному, независи- 
мо от формы его окончания. 


*** Формы этого глагола будут подробно изучены позже. 


Упражнение 45 


Прочитайте и переведите следующий диалог: 


.отя птуора прям 91252 элак риха? 7517 ПМ МОМ 
„лулр> мо ттуов 22к лмо 212 :]2п 





зим эм ом пт эм 577м пор? ТР7у 12 пМмМлм 


ол 

2753м О>Эр п5М ИМЛМ 27 пл 

27ар 2р7р7910 № 2р7р7903 17 лр? пуэм 
3) 2 порп лэпл лм лайм эм 23“ 29 пт? 
22% 

‚Уп 

.251% л15р? 07317 БА 27520 '3а ‚22 7рла 
452522 УМ ПМррл 77 > 7 

ту по 

„П\рз2 п}›5 17р 

2 29 \? 127121? >2 > БИ 7210 Й222 27 к 
.5?3\2 хр 

КОП ‚119920 1 ‚753 6 ПУр22 152 ›2л 717102 
СЭЛ 125р >71 

эро 

ил ‚1 

71У пт 22 

.7179 020 ллуур пУ\71 > ОЙ 02212 7779 12 \ 
„712521 О>М9Л „О>ПлЭЛ 72 № |2 

212 922 п62 .|>>1 ОГО 4 ... 7702 

ЭРО ‚ПГО ТО Л 7 м2 Пра 0?2ру 35 
\р21 >Эр\ 30 

19920 7377 ›2м © 

19999 157 № 719920 Иу17 ПЛМ П02 АЛК 

2 19920 52 рм ‚пм 19222 П\7 ЭМ ›5 
7517 мя по атм ПУЗЯ М2 эм 

ЛОМ ИФр22 19 ›эл 9925 ПОМ пуп м 


11922 


%У 


{Рак 
А) 


эл 


22 '3А 
рул 
22 3. 


я \л\ 


20 '3 
20271 
:2 '2А 
>24 7 
22 '3А 
312% 
30 "ЗА 


7 
этим 
7х 
:Ю 'ЗА 
эмм 
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Упражнения 46 


Переведите следующий телефонный разговор: 


Г-н Барон звонит Шошане. 


Г-н Барон: Алло, Шошана? Говорит Барон. Как вы 
поживаете? 


Шошана: У меня все хорошо, спасибо. Как поживаете 
вы? 


Г-н Барон: Очень хорошо. Возможно ли назначить 
встречу? 


Шошана: Встречу? Вы хотите встретиться со мной? 
Г-н Барон: Да, я хочу пригласить вас в ресторан. 
Шошана: Спасибо. Когда? В какой день? 


Г-н Барон: В субботу в 9.15. Вам нравится итальянская 
СР’2О“К) еда? 


Шошана: Да, она мне нравится, но я не могу ее есть. 
Я на диете. Я должна есть только фрукты и 
овощи. 


Г-н Барон: В этом ресторане нет фруктов и овощей. 
Но уменя есть. Вы можете есть их в моей 
квартире. У меня также есть сыр, мед, оливки 
ИВИНО... 


Шошана: Нет, спасибо. Я не хочу есть в вашей квартире. 
Г-н Барон (печально): Ладно. Мы едим в Хилтон-Отеле. 


Шошона: Нет, спасибо. Ни в отеле, ни в вашей кварти- 
ре. Только в ресторане. 
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Словарь: магазины и пункты обслуживания 


магазин (ж) 

мясная лавка (м) 
булочная (ж) 
парикмахерская (ж) 
банк (м) 

аптека (ж) 


прачечная (ж) 


ханут 
итлиз 
ма’афийай 
масперай 

банк 
бэйт-миркахат 
махбэсай 


п 
ток 
пм 
01200 

73 
лпр70-п'а 
п0320 


ооо ово хо оео о, 


В уроке 8 вы узнаете: 

® числительные после 100 

® четвертую группу глаголов 
® как пересказать чужую речь 


® прошедшее время («имперфект») некоторых из известных 
вам глаголов 


® слова, означающие «все» и «каждый» 


® некоторые идиомы (устойчивые выражения) 


Урок.8 


ооо ооо ооо ново о ооо оо ооо ооо ово нос , 


8.1 Числительные свыше 100 


В главе 6 вы изучили названия чисел до 100 (ПКО ж.р.) вклю- 
чительно. (См. 6.1, 6.3 и 6.4.) Сотни обозначаются так: 


200 
300 


400 
итд. 


356 


207 
1000 (м.р.) 
2000 
2479 


1993 


матайим 0 ПМИ 
шлош мэ’от хо иЛ2Ш 
арба мэ’от пк иэ7х 
шлош мэ’от ШИЛ ОЧчУТОП ЛАХО ЦЛ2Ш 
хамишим в’шеш 

матайим в’ш3ва иЗиЛ 0* ПКО 
Элэф 42% 
алпайим 0`52Х 


алпайим арба БИЛИ “ул ПАКО ИЗМ 01 922 
мэ’от шив’им 

в’тэша 

Элэф т’ша ИЛЛ СлиШЛ КО ИШЛ = 2х 
мэ’от тии’им 

в’шалош 


3фэс 09% 


Упражнение 47 


Решите примеры, ответ скажите на иврите: 


97 + 140 = 

468 — 300 = 

851 + 343 = 

1400 + 756 = 

600 — 500 — 100 = 


8.2 Новые глагольные формы 


Как вы видели, у всех глаголов есть трехбуквенный корень. В 
одной глагольной группе (Группа 4) один иззвуков корня — глас- 
ный. Выучите следующие глаголы (даны корень и инфинитив): 


приходить лаво #22 м3 
Жить лагур 7122 па 
положить, поместить ласим Ш? ОШ 


Настоящее время глагола «приходить» 


м.р. ед.ч.: я прихожу, ба ха кш алк лк 
ты приходишь, 
он приходит 

ж.р. ед.ч.: я прихожу, ба’ай пха ха ПХ 2х 
ты приходишь, 
она приходит 

м.р. мн.ч.: мы приходим, ба’им Оха ой ‚ОЛХ ЛХ 
вы приходите, 
они приходят 

ж.р. мн.ч.: мы приходим, ба’от пкз п ДЛХ дэ 
вы приходите, 
они приходят 


Все глаголы этой группы, то есть такие, укоторых второй звук 
корня — гласный, образуют формы по одному и тому же образцу, 
независимо от того, является ли вторым звуком корня\1, Лили\. 
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Упражнение 48 


Переведите следующий текст: 


Эрик хочет встретить Илану, но сначала он должен по- 
звонить ей. Он в Тель-Авиве, а она живет в Иерусалиме. 
Он покупает телефонный жетон и опускает (= кладет) 
его в телефон. 


Илана: Я приезжаю в Тель-Авив автобусом сегодня 
в 3.30. Ты можешь встретить меня? 


Эрик: Я и мои друзья приезжаем в Иерусалим сегодня 
в 3.45! Я не могу встретить тебя. 


Илана: Как жаль (221)! Ты должен приехать жить 
в Иерусалим!* 


* Обратите внимание: в этой фразе нужно употребить два ин- 
финитива подряд. 





8.3 Союз Ш ше: «что» 


Если бы нам нужно было пересказать, о чем говорилось в ма- 
леньком диалоге из упражнения 48 (то есть представить этот 
диалог в форме косвенной речи), нам бы пришлось воспользо- 
ваться союзом Ш «что» и глаголом ПЖ «говорить». 

Например: 

Илана говорит, что она приезжает в Тель-Авив сегодня 

ОР 273%-202 ПХ каш) ИХ П12М 

Эрик говорит, что он и его друзья приезжают в Иерусалим 

0 '2Ш 12 0°И3 12] ОЭ ХПИ ПОХ рах 


В русском языке иногда допустимо опускать союз «что»: на- 
пример, возможна такая фраза: 
Илана говорит, она приезжает в Тель-Авив. 


В иврите всегда надо использовать Ш. 


8.4 Прошедшее время (имперфект) 


Как уже говорилось (4.1), в иврите три времени: настоящее, 
прошедшее (или имперфект) и будущее. Все значения прошед- 
шего времени выражаются в иврите формами одного прошед- 
шего времени (имперфекта). 

Прошедшее время образуется прибавлением суффиксов к 
корню глагола. Эти суффиксы подобны местоименным суффик- 
сам, которые вы уже знаете. Поэтому прежде чем знакомиться с 
формами глагола в прошедшем времени, повторите местоимен- 
ные суффиксы, приведенные в разделе 6.6. 

В следующих двух разделах мы рассмотрим некоторые глаго- 
лы, которые вам уже известны, и вы сможете увидеть сходство 
между ними. 


8.5 Глаголы 1 группы 


Это глаголы, которые образуютнастоящее время, как ТГ «схо- 
дить, спускаться» (см. 4.2): (ПИТА ОТ ТМ , ТО.) Вот еше 
некоторые глаголы того же типа: 


работать ти 
стоять тВу 
есть 22 
любить зах 
идти, ходить 120 


В прошедшем времени они все изменяются по следующему 
образцу. В этом курсе всюду приводится форма женского рода 
второго лица мн.ч., но она не всегда используется в повседнев- 
ной речи. Вместо нее используется форма мужского рода 2 лица 
мн.ч. Суффиксы прибавляются ктрем буквам корня. Обратите 
внимание, что ударение не на суффиксе, а на втором слоге от 
конца, за исключением третьего лица ед. и мн. ч.: 


я спустился/-лась йпарад’ти пт *12% 
ты спустился йарад’та пги ПХ 


13-х 


ты спустилась йардд’т пт лх 


::-т 
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он спустился йарад то км 

она спустилась йардай пт хи 

мы спустились (м. и ж.р.) йарадну т 902х 

вы (м.р.) спустились й’рад’тэм *+олтТ\ ОЛХ 
(йарад’тэм) 

вы (ж.р.) спустились й#’рад’тэн ртом пк 
(йарад’тэн) 

они (м. иж.р.) спустились йарду тп пд 

Примечания: 


* 


\Ж 


Местоимения с глаголом в прошедшем времени можно упот- 
реблять, а можно не употреблять. Например, форма “ПТ? («я 
сошел, я спустился») не требует местоимения, однако не будет 
ошибкой употребить с ней местоимение "ПТ? "3Ж. 


С точки зрения грамматики, первая буква корня должна быть 
огласована так: *_, но на практике мало кто здесь произносит 
гласную по правилам. Израильтяне чаще говорят ОПТ" иТПТТ. 
Такая огласовка автоматически вступает в силу, если первая 
буква корня — гортанная, то есть одна из следующих: !, П, П, Х. 
(См. группу 6 раздела Глаголы в конце книги.) В этом случае 
во втором лице множественного числа обоих родов под первой 
буквой будет _. Например, о072х «вы ели» (м.р. мн.-ч.), ПТВУ 
«вы стояли» (ж.р. мн. ч.), 00221 «вы ходили» (М.р. мн.Ч.). 
Конечно, вы можете не заботиться о правильной огласовке, 
если только ваше произношение правильно. В качестве приме- 
ра приводится спряжение в прошедшем времени глагола ‘2ЭЖ: 


ахалти 1122м 2х 
ахалта п22к ппх 
ахалт п?2к пх 
ахал 22к хп 
ахлай п?2м хп 
ахалну 3322м пгах 
ахалтэм 01225 ОПХ 
ахалтэн 1271 пн 
ахлу 122^ ОП 


ахлу 122 п 
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8.6 Глаголы 3 группы 


В эту группу входят глаголы, корни которых оканчиваются на 
букву П (см. 5.3) и которые образуют настоящее время, как Пр 


«покупать»: 
строить 
видеть 
хотеть 
поворачивать 


022 
п 
их] 
015 


Прошедшее время образуется по следующему образцу. Обра- 
тите внимание на отличия от | группы: 


я купил/купила 

ты купил 

ты купила 

он купил 

она купила 

мы (м. иж.р.) купили 
вы (м.р.) купили 

вы (ж.р.) купили 

они (м. и ж.р.) купили 


канйти пр 7х 
канита пр плх 
канит пэр пх 
канай при 
кантай пр хп 
канйну 171 р 1202 
книтэм (канйтэм) *ог р опх 
к’нитэн (канйтэн) пе п 
кану р поп 


* Примечание: Эти формы обычно произносятся 11] р ‚ ОПУ р. 


Упражнение 49 


„Даны предложения в настоящем времени. Прочтите их 
вслух, ставя глаголы в прошедшее время. В этом уроке 
все глаголы в прошедшем времени будут даны в огласован- 


ном виде. 


3>ак-272 АТУОЮЗ 07251к ©эЯЗАЯ ОТП 1 


922 ЛТЭЛУ №2 7950 "За 2 


4579 БУТЯ ЭРУ ›2 929/172 02501) №5 РМ 3 





—* 





дп м2 пм лк рип? лы рам 4 


3)АМ-902 ПУТТХ ПТУТ 05м7 ЭмЮУЛ ЛМ 5 


эха лм тм7р 1197 п ›5 л>129 ПЛМ плЛ 6 


ДИМ-7а 79 9 17002 05977 рам пм 7 


„р2л 9.45 пуул Т7\уюд п\>9 ур плм 8 


Активный словарь 


на прошлой неделе 
в прошлом году 
вечер (м) 

вчера 

прежде всего 
продавщица 

(с тем, для того) чтобы 
паспорт (м) 
дорожные чеки (ж) 
служащий, -ая 
туфли (ж) 

размер (ж) 

уже 

все они 

потом 


еще 


башавуа ше’авар 
башанай ше’аврай 
Эрэв 

этмол 

кддэм кол 
мохэрэт 

к’дэи л? 

даркон 
йамха’от нос’им 
пакид, п’кидай 
на’алайим 
мидай 

квар 

кулам 

ахар-ках 
ахарэй-кэн 

0д 


Глаголы (корни и инфинитивы) 


измерять 
записывать 
говорить 


лимдод 
лиршом 
ломар 





поу уаз 
плзуш пу а 
пу 

юлх 

22 ОТР 
па 

72 

эт 

07/5 ЛАХПОП 
ИГР? ‚Гр? 
012} 

птр 


* 


921Э 
12-х эх 


ту 
тт? ло 


51Ш7? 20 
*1912 ПОХ 
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находить лимцо ХУ? КУП 
спрашивать лииг’ол ‘ки :2мШ 
отвечать ла’анот Ш? Ш 


* Примечание: Этот инфинитив единственный в своем роде. Здесь 
приведен современный его вариант, употребляемый в повседнев- 
ной речи. В Библии вы встретите традиционную форму этого ин- 
финитива: 0Х2. 


8.7 Некоторые полезные глагольные формы 


Некоторые глаголы, которые часто используются и которые 
важно знать, принадлежат к группам, которые будут системати- 
чески изучены в этом курсе позже. Вам уже встретился один из 
них, ТОТО? («приказывать, приглашать»). Еще один глагол — 
"1211 («менять», в смысле «переодевать» туфли, или «разме- 
нивать» деньги). Третий глагол — в форме настоящего времени, 
мужского и женского рода ед.ч. ПЗ Ъ, У'3 0 (приезжает). 


Упражнение 50 


В этом упражнении проверяются ваши навыки в использо- 
вании прошедшего времени. Дается предложение, после 
которого приводится ряд слов. Измените предложение 
так, чтобы оно включило в себя первое слово, затем 
второе и т.д. 


Образец: 


Первое предложение: прт ор 1п2х отп 
Первое изменение: рт зп рик ‘юлх 


гр" охир зп21х отп 1 
хп - аула ш - плх - Шри - ол - ЛХ 
(пустыня Негев) 22} '2 04/2 ОПХ 
хп - пааму пил - оп - 099) - *3х - 7луд ОПХ 





Упражнение 51 


Прочтите следующий отрывок вслух, вставляя вместо 
пропусков слова из списка, данного внизу. Перевод допол- 
ненного текста приведен в Ключе. 
МУ? >15 РУП ЭМ — м1 ПРМ СЗАП ПАК ЮЛК 
Доу па77 7172 — .р233 {05 — ›9?57 22 Опр лор 
37 — "фрэпп? пул? плм пб” эм — троп 10-71 
„2ру 450 Т?7х му 0501) ИМПОЯЗ 7717 90 57 \у 
\2797т7 2% л9оря лм — ма трал эму "г\лт 1? у» 
072У2 ИЗ7Й — ПМ .072у> — 715 ЯП? — 15-77М 22 
.9?2у> ПУ п? ми — ла710л пи птрп лм — м2 22К 
.5?2У) — №271 Па7И ТТ ›5м 92 ”.0715 ЛМ — 755” 


„ИТТ ‚ор? ‚2 Ут» тр эл рлнур ТО 
920 пЖх пы ‚093 „рпа? 


деньги (м.р. ед.ч.) 
кино (м) 
фильм (м) 


центральный вокзал 


поезд (ж) 

его мать 
покупки (ж) 
ОПЯТЬ 

один раз 
дважды 

вне, снаружи 


кафе (м) 


Активный словарь 


кэсэф 
колнба 
сэрэт 
ратаханай 
йамэрказит 
ракзвэт 
имо 
к’нийот 

од па’ам 
па’ам ахат 
па’амайим 
бахуц 
бэйт-кафэй 


Глаголы (корень и инфинитив) 


посещать 
бежать 


л’вакэр 
ларуц 





Ч? 

Тр 

9 

пу зи п] 000 


п? 
9х 

г р 
05 ту 
пох сэ 
0 буэ 
Раз 
пэр-гпз 


7222 пра 
рп: 


Упражнение 52 


Переведите текст на русский язык: 


п9? л?25 п) мА ЛЮ лм 7р32 51022 пу7 ЙМ-12 70 
212 ла \м-712 70 тру лямюл ппла прл-плэз 
зэмапрроп лм эму ми 12-9“ оля лм 7? 
ппу птрол "пирл-пло? оталолмл ую пух 

пм 3.30 ту ола\лм ту рм\1 3Ур)} 125 О’ 
поку "112120 122 м2 по?" '7МУ2 ПО ОЭАхп 
ЛИК-72 70 ЛУ "?То 77 П7ЛУ ГЛ 7157 25" прроп 
ппом "дирл-плор 3254-2709 туру л227 М" "17257" 
м2 мм п2 7557 12М2 19202 Т2й ум-ла 7ю птрэп 
-ЭЛО #129 ЛТЮЛУ М 25" ПРОМ ",9То5" ОРЛ УИ 715 
.5.30 ПУМл "лзэу" пэр-7?33 П\/>29 ЗУ1р ОП "!' СЯ 222^ 


* Примечание: Г-жа Барон использует обычное выражение, 
означающее «Я собираюсь...» Оно строится из соответствующей 
формы глагола ТРИ (в данном случае, по отношению к г-же 
Барон, в ед.ч. ж.р.) и инфинитива другого глагола. 


Упражнение 53 


В следующих предложениях сделайте прямую речь 
косвенной. Например, если дано «Илана сказала: 

“Я еду на центральный вокзал*», переделайте эту фразу 
так: «Илана сказала, что она едет на центральный 
вокзал». 


".<]05 5 АЛ 57 ЯРУ Л?215Ю 7199" пу ИМ-12 70 1 


".ГРЛ-ПЛ92 323-270 9399 м" люм Трой 2 
"ОЗ 222К-277 №122 АТИЛУ Эми ПАЮМОЮм 3 


"ПОМ ЛМ 7р22 ›?У7 эм" Пл пл 4 
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Упражнение 54 
Переведите на иврит: 


Вчера Илана наконец купила себе туфли, и потом мы 
пошли в кафе «Элит», чтобы встретиться там с г-ном 
Бароном, его матерью и Шошаной. Сначала мы пошли 
поменять деньги в банке. Наши друзья были уже в кафе 
и пили кофе и горячий чай. «Мы как раз собираемся 
пойти в театр», — сказал г-н Барон. Они пошли, но его 
мать хотела еще сделать покупки. Илана, Эрик и я 
пошли в кинотеатр смотреть фильм «2001». Илане 
фильм очень понравился, а Эрик захотел посмотреть 
его снова. Он уже дважды видел его! Он записал номер 
телефона Иланы. Я нашла хороших друзей, а Илана 
нашла хорошие туфли. 





Упражнение 55 


Ответьте на вопросы, используя в ответах слова из 
списка внизу и нужные предлоги. На некоторые вопросы 
может быть несколько правильных ответов. 


1220 м2 6 тр поэм 


|07лУр3] олур} 12? 7 #25м ПЭ 
„рУзр пр 8 этру пам 

73 ло 9 эзлу пак 

тир пр 10 7729 12 


п9р-7?а ,02у) п2мр\м ,0>5)2й ‚Млл 2230 
лоп ирл-пло ‚№9 ‚птУОрл 





8.8 '2Э кол: «весь, всякий» 
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Это слово означает «весь», «целый», «каждый/всякий». Оно 


может играть роль наречия, существительного или прилагатель- 


ного. 
Например: 
все время 
всё 
каждый день 
весь день 


* Обратите внимание на разницу между этими двумя выраже- 


НИЯМИ. 


Как и предлоги, ‘22 может принимать обычные местоимен- 
ные суффиксы. Обратите внимание, что вместо 2 может улот- 


ребляться 1. 


весь я/ вся я 
весь ты 

вся ТЫ 

весь он 

вся она 

все мы 

все вы (м.р.) 
все вы (ж.р.) 


все они (м.р.), все 


все они (ж.р.) 


Примеры: 


Эрик съел весь пирог 


ИЛИ: 


Мы все идем в диско(-клуб) 
Ты всем рассказал? 
Я всех вас видел! 


кол разман ТОТп ‘2 
вакол 2эп 
кол йом +07 '2> 
кол райом +011 ‘2Э 


кули 72 
кулха 12э 
кулэх 12э 
куло 12 
кулай ПЭ 
кулёну 1122 
кулхэм 0322 
тон 2 
кулам 022 
кулан 122 


Па 22 п5 225 7х 

[П?1э1 1? ПазЫй ПХ 2х ах 
1РО"Т2 05 [11215] 1322 
?[0215] 025? ПЛОХ 

1022 1Э ПМ тих & 
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8.9 Идиоматические выражения 


Вот несколько устойчивых выражений, которые вам полезно 


будет выучить: 


в любом случае 
несмотря на все это 
как бы то ни было 
то есть 

обычно 

кроме того 

мне кажется 


б’хол зот ПМ! 223 
ламрот вакол 221 70? 
б’хал бфэн 171 ‘22а 
зот омЭрэт ллих лхт 
6'05рэх клал 22Э 1773 
хуц мизэй то рлп 
нидмэй ли *2 пот] 


Упражнение 56 


Эрик рассуждает сам с собой, стоит ли участвовать 
в забеге от Иерусалима до Тель-Авива. Переведите его 


рассуждения: 


ЗАМ > ›5 1112 Рау > ЗУЛП >21 $172 пула > 


ПР 32 ПГУ ›2 „м? эм лм 222 Эм Па лтл? 
пр1пл 5>3м-27 22м ‚лТО2 755 1772 ›%м Ла 

ПМ 2 М2 ЭМ м МПа ПР лУр ПЧ2 ГИ оо 
мтп Туз АЛЭо ПУ МУ ›2 ЛОТ) От М2 Л 





Урок.9 


Материал этого урока: 


® глагол «быть» в прошедшем времени и его употребление 


« прошедшее время глагола «давать» 
* предлог «с, вместе с» 


® приставка, которой переводятся относительные местоиме- 


ния «кто», «который» 


® как обозначается боль 


®Ф отрицание 


ворвофооо соо ооо ооо , 


® окончание двойственного числа и название частей тела 


9.1 Глагол «быть» 


Каквы уже знаете, внастоящем времени глагол «быть» не упот- 
ребляется. Однако он употребляется в прошедшем времени (им- 
перфекте). Его формы в прошедшем времени мало чем отлича- 
ются от форм других глаголов, оканчивающихся нап (см. 8.6): 


я был/была 
ты был 

ты была 

он был 

она была 

мы были 

вы (м.р.) были 
вы (ж.р.) были 
они были 
Инфинитив: 


раййти ти 
раййта тп 
раййт лй 
Вай то 
райтай пп 
раййну 1" Л 
рэййтэм (раййтэм) *ОП7 п 
рэййтэн (раййтэн) Жо 
райу | тп 
лиййот па? 


* Примечание: Эти формы грамматически правильны, но обычно 
произносят "п ОП” а. 
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Примеры: 

Илана была вчера в Тель-Авиве 3°3Х-'2П3 П17'Х ПЛ" П ЛУ 
Гле вы были? 7010" 1 П5"Х 
Я хочу быть врачом хэп га? ПУП УХ 


9.2 Выражение приналлежности 
в прошедшем времени 


В настоящем времени принадлежность выражается, как вы 
уже знаете, словом Ш“ и предлогом ‘2 (см. 6.5). В прошедшем 
времени конструкция такая же, но вместо Ш” используется про- 
шедшее время глагола П\1. 


Примеры: 

У Иланы было яблоко (м.р.) плэл п 2 ТП 
У Иланы был банан (ж.р.) п113 0172 ПП 
У Эрика было яблоко плэл рак 2 пп 
У Эрика был банан 011 а рак? ПТИ 
У Иланы было три яблока о'па9л ПЫЛ? п? ма 
У Эрика было три банана 13] 3 ИЛ2Ш рак? ПП 


Как можно видеть из примеров, род и число глагола «быть» 
определяются в таком случае подлежащим (111 3 П19П). 


Упражнение 57 


Переведите следующие предложения: 


У Иланы были туфли. 

У него было (= были) 20 шекелей. 

У Самуэля была простуда. 

Мы хорошо поели. (= У нас была хорошая еда.) 


У вас, Самуэль и Эрик, была газета. 








Утебя, Эрик, была прекрасная квартира. 


У Эрика были билеты втеатр. 
У них была бутылка вина. 
У меня было (= были) три друга. 


У нее была карта. 


9.3 Конструкция «У меня не было...> 


Если вы хотите преобразовать в отрицательную форму выра- 
жения из 9.2, просто поставьте перед глаголом Х?. Например: 


0121 117? т х*2 
О*2рШ 2012 11 х*2 


У Иланы не было туфель 


У него не было 20 шекелей 


Упражнение 58 


Поставьте предложения из Упражнения 57 в отрицатель- 
ную форму. 





Словарь 
сум(очк)а (м) тик рп 
записная книжка (м) пинкас 0р1 > 
сдача, мелочь (м) 6дэф и 
носовой платок (ж) митпдхат ппэ9й 
полиция, полицейский миштарай плошо 
участок (ж) 
полисмен шотэр ыш 
ключ — ключи (м) мафт5ах — = *ПППЭО - ППЭО 
мафтэхот 
ручка (для письма) (м) эйт рт) 
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Глагол (корень и инфинитив) 


болеть лих’ов м5? 2х 


* Примечание: В единственном числе это существительное произ- 
носится мафтдах (и с ударением на втором слоге), а в мн.ч. у него 
окончание ж.р., хотя род этого существительного — мужской. 


Упражнение 59 


У Шошаны украли сумочку. Она идет в полицейский 
участок и рассказывает обо всем полисмену. Полисмен 
спрашивает ее: "?р”Па 12 пм] ПО" («Что было у вас 

(= тебя) в сумке:»), и она перечисляет содержимое своей 
сумки. Помогите ей, вставив нужную форму глагола: 


„719р >? — 1 

У 7—2 

„ЛПЗОВ 77 — 3 

„ПОЛ 7 — 4 

/Л29Т ›7 — 5 

501) УМПО 32 — 6 


Полисмен помогает ей: 


.О?ру 100 12 — 7 


„ла 12— 8 
№У 12 — 9 
плар 12 —10 








9.4 Глагол «быть» как глагол-связка 
в прошедшем времени 


Со словами «холодно» и т.п. 


В разделе 7.6 вы узнали, что чтобы сказать «Мне холодно», 
«Мне тепло», нужно употребить прилагательные «холодный», 
«теплый» (в функции наречия) с предлогом ? и местоименным 
суффиксом: *2 + Тр. 


Ему холодно 12 тр 
Им тепло 002 ОП 
Мне больно "2 2мэ 


Чтобы поставить эти выражения в прошедшее время, исполь- 
зуется в качестве связки глагол 1: 

Ему было холодно Яр12 тп 

Им было тепло 00002" 


Глагол ПИ согласуется в таком случае с прилагательным, то 
есть стоит в 3 лице ед.ч. 


С глаголом долженствования 


Глагол 7ЭУ «быть должным» (7.4) не имеет прошедшего вре- 
мени, и поэтому в прошедшем времени П\1 используется с ним 
как вспомогательный глагол. Сам глагол "АХ при этом всегда 
стоит в настоящем времени, после него ставится инфинитив 
смыслового глагола: 


Он должен был ехать в Иерусалим сегодня 
070 07217" 2 1901? ТУ п п ХаП 


Она должна была есть ‘Я2м2 пу ПП п Ма 
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9.5 Неправильный глагол «давать» 
в прошедшем времени 


Корень ]П] «давать» — неправильный, потомучто буква] счи- 
тается слабой и часто исчезает (см. Глаголы, группа 9). В про- 
шедшем времени второе 1 опускается, кроме третьего лица ед. 


иИМН.-Ч.: 


я давал(а) 
ты давал 
ты давала 

‚он давал 
она давала 
мы давали 
вы (м.р.) давали 
вы (ж.р.) давали 
они давали 
Инфинитив 


натати ПЛ) 9х 
натата пл) плх 
натат лл] ЛХ 
натан п хх 
натнай п] п] хп 
натану 10) 1572 
н’татэм (нататэм) *олп: ОЛ 
н’тбтэн (натётэн) +17: ]лх 
натну 13711 п/оп 
латэт пп? 


* Произносится ОПП] ДПП}. 


Помните, что после глагола 31 всегда употребляется пред- 


лог 2. Например: 


Я дал Эрику газету 
Он дал его мне 

Мы дали ей томаты 
Она дала ему сумку 


лип лх р"1Х? 00] 
эллх *2 11) мп 

7 22 112127] ПХ 
р'П1? п] п] хп 


9.6 Предлог В! им: «с» (= «вместе с») 


Когда к предлогу ВУ прибавляются местоименные суффик- 


сы, он заменяется на -ПК. 
со мной (м. иж.р.) 
с тобой (м.р.) 
с тобой (ж.р.) 


ити 1х 
итха Лк 
итах 7х 


с ним ито тп 
с ней итай плх 
с нами (м. иж.р.) итану млх 
с вами (м.р.) итхэм ОПХ 
с вами (ж.р.) итхэн |21х 
с нами (м.р.) итам олх 
с ними (ж.р.) итан ПХ 


Обратите внимание, что формы то, ДВ БИ итп. не явля- 
ются неправильными, но в повседневной речи употребляются 


реже. 


Старайтесь не путать “ПХ («со мной» итп.) с ТМК, местоиме- 


нием в роли прямого дополнения. Например: 


Он идет со мной пи] мп 
Он любит меня тк 7х хп 
Активный словарь 
боль (м) к’эв к х, 
голова (м) рош ША 
головная боль (м) к’эв рош Ша мэ 
живот (ж) б5тэн 12а 
в чем дело? май йэш ?ил пб 
что с вами? май йэш л’ха/лах 7] 2/]2 ИЛ ПО 
(тобой?) (м./ж.р.) 
комната ожидания (м) — хадар рамтанай п] лип 7 
сколько вам (тебе) лет? бэн кёмай атай, Па ппкпрэ 13 
(м./ж.р.) бат камай ат 7пкпИэ 
имя (м) шэм ОШ 
фалафель* фалафел 2925 
больница (м) бэйт холим оп ЛЗ 
грипп (ж) шапа’ат пуэШ 


107 


108 


закрытый 
(м.р., ж-р., 
м.р. и ж.р. мн.ч.) 


вечер пятницы 
(канун субботы) 


врач (м., ж.р.) 
запрещено 
время (м) 
температура (м) 
больной, -ая 
термометр 

до, перед 

после 


бедный (бедняга)! 


Глаголы 


принимать 
(в больницу) 


обследовать 
(корень и инф.) 


возвращать 
(корень и инф.) 


молить(ся) 


чувствовать 


Примечания: 


сагур, с’гурай 
с’гурим, с’гурот 


Эрэв шабат 


рофэ, роф’ай 
асур 

з’ман 

хом 

холэй, холай 
мадхом 
лифнэй ше- 
ахарэй ше- 


мискэн, мискэнай, 
мискэним, 
мискэнот 


л’ашиэз 
ливдок 
лахзор 
л’ритпалэл 


маргиш, 
маргишай 


7120 л120 
П\712о дг71120 


паша 


пхп ХэП 
710х 

эт 

оп 

пап пп 
опт 
4152 

„ так 
#1] 208 Д200 
1 200 
70200 


ри? рта 
т? тп 


**2э 11? 
ПЦ 70 4Л2 70 


* Этосмесь из пюре нута, тахинного (из молотого кунжута) соуса 
и жареных куриных тефтелей, которую кладут вместе с сала- 
том в свернутый кульком хлеб-питу. Очень вкусно! 


** Эти глагольные формы вы не будете подробно изучать в рам- 
ках данного курса, но некоторые из них полезно знать. 


9.7 Относительное местоимение -Ш 


В русском языке несколько относительных местоимений, са- 
мые распространенные из которых: «который», «кто». В пред- 
ложении: «Пища, которую я ел вчера, была очень хороша» слово 
«которую» — относительное местоимение. В иврите относитель- 
ное местоимение не опускается, как и в русском языке (в отли- 
чие отанглийского). 


Приставка, которая играет роль относительного местоиме- 
ния, равна той, которая играет роль союза «что» — -Ш (см. 8.3). 
Относительное местоимение можно перевести словом ТШК, но 


+ 1? 


-Ш) более употребительно. Приведенное выше предложение на 
иврите будет звучать так: 


19 по пл му‘ олх П92мЦ) ППП 
Другие примеры: 
Фильм, который он видел, был хороший 
эАо пуп пл хлиу олоп 
У меня есть карта, которая была в сумке Шошаны 
пл? 1Ш] ПРЮП ПХ "2 Ш. п ЦЛШ > рул 
Врач, который обследовал меня, понимает много 
*Т 2 \глх рташ копа пала 


Если при относительном местоимении стоит предлог, то по- 
строение фразы в иврите несколько сложнее. Например: 


Дом / в котором [где] он живет / большой. 
‘па /1а 7 хлпц /л" эп 


Буквально это значит: «Дом, который он живет в нем, боль- 
шой». Таким образом, нужно ставить предлог не перед относи- 
тельным местоимением, а в другом месте предложения с место- 
именным суффиксом, соответствующим слову, к которому от- 
носится относительное местоимение. 


Какая сумка? Сумочка, в которой было 100 шекелей. 
оторц) 10012 лчлш рули ?р”п их 
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Люди, с которыми мы сидели, приятные. 
071ртз олж 34/4 09 а 


Как можно видеть из этих предложений, предлог ставится 
после глагола. Так бывает обычно, хотя возможен и другой по- 
рядок слов. 


Упражнение 60 


Соедините с помощью относительного местоимения 
предложения в следующих парах и переведите полученное 
сложное предложение на иврит. Например, в первом 
случае надо перевести на иврит фразу: «Стол, который 
в комнате, очень красив». 


1 Стол в комнате. Он красивый. 


Это сумка. Я нашел ее. 


Я видел зал ожидания (приемную). Люди сидели в ней. 
Вот (эта) подруга. Я сидел(а) с ней. 

Это машина. Я арендовал ее вчера. 

Это стул. Эрик хочет купить его. 


Ты (м.р.) можешь встретиться с доктором (= видеть 
доктора)? Он говорит по-английски. 


Вот помидоры и огурцы. Я сделал(а) салат с ними. 


Илана дала мне сдачу. Она (сдача) была в комнате. 





9.8 Глагол 2ХЭ «болеть, испытывать боль» 


Есть два способа сказать о том, что у вас что-то болит. Во- 
первых, можно использовать существительное 4^Э «боль», как, 
например, в следующих фразах: 


У меня головная боль ШК 2х 12 Ш 
У меня была головная боль ША М> “2 ти 
У него была боль 07%Э212 “п 


Во-вторых, можно использовать глагол МЭ «болеть, испыты- 
вать боль» (инфинитив 22?) с предлогом ‘2: 


У меня болит голова (Шо 72 22) *? МЭ ШКаП 
У меня болела голова (Шмла 72 ам) 2 2мэ Шкала 
Это очень больно ом Ко тт 


Эти две модели одинаково приемлемы. 


Упражнение 61 


Переведите следующий текст: 


2451 М7 2м2 12 ЛЯ >> БУА-ЛО1рэ 127 рак ”юлх 
22М "12 > п" атм 7 маю АЛх 121 ЮО 12 
плюл лтпа л9мо5 2 у Л577 13% ОЙ 12 У М? р 
ЯМ МУЛЛА Ма 910-901 ОК ПЗ7Я 12 РАМ УТ 

17 лэй1 р 12 лм пм рам лм рт21 12 гл ПО рам 
25 РАМ ЛМ 49ММО ©25571% ?А М9 .022М2 12 ЭЛ\УЛ ОП 
дл 25м раму Юм 0 мА ЛУм 12 ПЛМ ЛЮ МОЯ 
Та»; я эму 12-77М ПУ 215№2 12 МОМИУЛ 2929 >70 
п мА .0577А Л9зрз р>7м У 12% 1201 72251 71355 
\71 пл риха м 1227 1 пм 92 7 МУ 1202 175 
", 21 №290 м" .0>2М2 12 7 м2 142 23у3 .0>И9Л 
плми "ол ппу 210" 119202 й52м2 ПОМ МП 

лЛЬм М7 "12929 712м? ЭЛК м2 м7 
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Упражнение 62 


Переведите следующие предложения, но вместо выделен- 
ных полужирным шрифтом выражений используйте 
частицу, вводящую прямое дополнение, с подходящим 
местоименным суффиксом (7.5) или подходящий по смыслу 
предлог с местоименным суффиксом. 


Образец: 1 (Мы видели их в кино.) 
утра ох 1х7 пак 


Мы видели (эти) фильмы в кино. 

Самуэль пошел с Хелен и Эриком в клинику. 

Я налил (= положил) вино в бутылки. 

Г-н Барон строит здание в Тель-Авиве. 

Он идет с Шошаной покупать записную книжку. 


Я люблю (этих) друзей, и я работал с (этими) друзьями 
в офисе. 


Врач осмотрел (= обследовал) Эрика и меня. 


После работы он приходит © Эриком и мной выпить 
чашку чая. 








9.9 Окончания двойственного числа 


Виврите, кроме единственного и множественного числа, есть 
еще и формы двойственного числа для обозначения парных 
предметов. Вам уже встречались некоторые слова с окончания- 
ми двойственного числа, например 0 ВИ «дважды» и [* 2} 
«туфли». Названия парных частей тела, которые употребляются 
с окончаниями двойственного числа, всегда женского рода: 


рука — руки тт 
нога — ноги 022 72-'727 
ухо — уши *09ти-ПХ 


глаз — глаза 01щ1-Туь 
губа — губы 0? ЛЭШ - П5Ш 


* Примечание: Множественное число произносится ознайим 
(с ударением на предпоследнем слоге). 


Примеры: 

одна рука ппХ 1? 
красивые глаза ПЭ" 0115 
красные губы олтх 0 ЛЭШ 


С существительными в двойственном числе нужно употреб- 
лять прилагательные во множественном числе. Так как парные 
части тела всегда женского рода, прилагательные также будут 
стоять в форме женского рода. 


Слово «зубы», хотя это не парный орган, имеет в иврите окон- 
чание двойственного числа: 07 1 Ц. 


Часто, особенно при неогласованном написании, окончания 
двойственного числа пишутся с двумя буквами ": "ИТ ‚07227 
От 
й , 


У некоторых существительных форма двойственного числа 
используется вместо множественного (например, 07 11Х Л ?- 
алим 21 Л 111/), ау некоторых есть обе формы: мн. и дв.ч. 
Например: 


| А] Ы 007 |] 

(два дня) (дни) (день) 

07 п] .Ш 0) Ш п] ш 

(лва года) (годы) (год) 

о Вуэ 099 015 

(дважды, два раза) (разы) (раз) 
0 улаШ пи12Ш и12Ш 

(две недели) (недели) (неделя) 

0 ШП оу ШП 


(два месяца) (месяцы) (месяц) 
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ШИЛ рош 
голова (м) 














ппу 
сэ’ар/с’арот 
волосы (м./ж.р.) 
\Х аф нос (м) 


пэ ной рот (м) 


*П.Х дзэн 
ухо (ж) 


1772 гарон 7М У цав’ар 





горло (м) шея (м) 
07] 9 аним *ЛЭ катэф 
лицо (ж) (всегда плечо (ж) 
только во МН.Ч.) 
Е : п 
пилтт -Атт и 
| ` грудь (м) 


зроа — зро’от 
рука — руки (ж) Р270 марпэк 


103 батон локоть (м) 


живот (ж : 
©®) ЛШЗУХ энба’от 


пальцы (ж) 
*22 7 рЭгэл 


нога (ж) | 


*]73 6Эрэх 
колено (ж) 





*Т1 йад 
рука, кисть (ж) 


* Эти существительные имеют окончания двойственного числа: 
0: 512 ЧПЭ 2? 27а 73, 0'1'И ДИ; 0''247,22 7 яРэти кл 


4% 
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Упражнение 63 


Переведите следующий диалог: 


12 фл по пм 
РУ7М РАК 
7х плм помимо 
эам-2л 41 1202 Р77м 
эл плмпмом 
27-1720 .]2 77 
708272 Т2 №? :Пм917 
12:77 
зплм пр) |2 амом 
"лм п ла .26 ]д 2 рам 
112 > по ЛУ эм ТОМ ПК 
25 7р1 5 ОП 10ЗЛ >? л35121 УМЛА 57 3512 рак 
отп птр2 7917 
.3%2 Уа7Ю М2 ›ЭМ 38 32 № 12 :р7к 
„пм \9 пал 11102 Р7х ППК 20 м2 й" 1200 По 
эпл 91275 лллу? пх17 лм РАК 
„ПП ПЛК .ЛУЗМ 12 \Х.0ТП М2 :пмо 
17ПО :Рэ7 М 
РУК ‚512 :0м917 





9.10 Отрицание 
Когда вы хотите поставить предложение в отрицательную 
форму, используйте перед глаголом #2, как в разделе 9.3. 
Другие примеры: 
‚отяп пар? "1521 Х2 "2х 


‚Ала ЛХ 110 Х2 И 
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Если в предложении есть отрикательные слова (местоиме- 
НИЯ ИЛИ наречия), такие как <НИКТО», «НИЧТО» И Т.П., ИСПОЛЬ- 
зуется двойное отрицание, как в русском языке: «Я не сделал 
ничего». 


Я не делал ничего 72101 /0112Э ШИ №2 2 
Он не видел никого т 4х Пл №2 кт 


Вот некоторые употребительные отрицательные слова: 


никогда аф пб’ам су Ч 
нигде б’шум маком О1Ро 01Ш3 
ничто клум, шум давар аТОлШ /012Э 
никто (м./ж.р.) аф эхад, аф ахат пох 9х ЛПХ $ 


Упражнение 64 


Подберите к каждому вопросу (1—6) правильный ответ 
(АЕ). 


0517 №2 ЭП ЛИЛ М2? А миа мл пр 1 
.9172 


„ОЗРЮ 912 ТЭП м2 м7 В по ря пр 2 
112 р>пЗ 


ПУЛ 25 0175 ›275м7 м9 С 15959 -пу сэз7 олм 3 
л%хр 


№ ›5 тп чм пл м? О эмм ТР 12 4 
„92а 0772лУ 


5% 122 ?м м2 0У9 9м Е элэмра млм ля эю 5 
.У1032 


лат 9 п Пэй м? Е РУ чип олк ло 6 
эоээул>а прулуп 





Упражнение 65 


Переведите на иврит: 


Туристы хотели увидеть Западную Стену накануне Шаб- 
бата. Это (то) место, куда (= «которое в него») много лю- 
дей приходят молиться. Туристы стояли с ними у стены. 
Девушкам было холодно, и они хотели вернуться в гос- 
тиницу. Гостиница далеко от Стены, и у одной девушки 
заболела голова. Не было никаких автобусов, никаких 
такси, ничего, и она пошла в кафе, в котором было мно- 
го стульев, но оно было закрыто и в нем небыло никого. 
Потом все (эти) туристы попили чаю, и им было слиш- 
ком тепло! 
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Урок.10 


В уроке 10 внимание сосредоточивается на глаголах. Из него вы 
‘узнаете: 


® прошедшее время некоторых новых групп глаголов 


® глаголы состояния, которые описывают состояние существа: 
«быть голодным», «жаждать» и т.п. 


наречия и их отличие от прилагательных 


® названия некоторых распространенных профессий и занятий 


. 
ооо о фо ооо 


10.1 Глаголы в прошедшем времени 
(продолжение) 


Глаголы 2 группы (пи’эль) 


Эти глаголы, с которыми вы встречались в 4.2, в настоящем 
времени прибавляют перед корневыми буквами П и изменяются 
по образцу глагола ТЭТ («говорить»): ГИПЭтТо ‚отлати плати лэл- 

. В. Среди других глаголов группы пи’эль перечислим следующие 
(для каждого дан корень, м.р. ед. ч. настоящего времени и ин- 
финитив): 


гулять, м’тайэл, л’тайэл 2502 ‚209 70 
быть в поездке 

играть (в игру) м’сахэк, л’сахэк РПШ? рРПШ :рпш 

играть (музыку) м’нагэн, л’нагэн 21? 1219 141 

получать м’кабэл, л’кабэл ‘2ар? ‚?арю :2ар 

рассказывать м’сапзр, л’сапэр 750? 21э01 7150 

учить м’ламзд, л’ламэд 71022 л020 10? 


В прошедшем времени к корню уже не будет прибавляться 15. 
Как и вдругих глагольных группах, за корнем следуют суффик- 
сы, но обратите внимание на то, что огласовка корня не такая, 
как у других глагольных групп в прошедшем времени. 


я говорил(а) 

ты говорил 

ты говорила 

он говорил 

она говорила 

мы говорили 

вы (м.р.) говорили 
вы (ж.р.) говорили 
они говорили 


дибарти 
дибарта 
дибарт 
дибэр 
дибрай 
дибарну 
дибартэм 
дибартэн 
дибру 
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=плат 
ат 
пазл 
7эт 
поэт 
23737 
оплат 
ат 
пал 


* Примечание: Эту форму часто лишут так: У1Т37Т (с *), чтобы об- 


легчить неогласованное чтение. 


Глаголы 4 группы (вторая буква корня — 1 ‚*или1) 


Эти глаголы, с которыми вы встречались в 8.2, образуют 
настоящее время по образцу глагола 714 («жить»): Па 10712 
а Ла. Вотеще несколько глаголов той же группы (приведены 


корень и инфинитив): 
класть 
петь 
приходить 
бежать 


0/2 :0Ш 
Ш? :7Ш 

#2? а 
ра? 


В прошедшем времени средняя буква выпадает, и остаются две 
корневые буквы и обычные суффиксы: 


я жил(а) (проживал(а)) 
ты жил 

ты жила 

он жил 

она жила 

МЫ ЖИЛИ 

вы (м.р.) жили 

вы (ж.р.) жили 

они жили 


гарти 
гдрта 
гарт 
гар 
гарай 
гарну 
гартэм 
гартэн 
гару 


та 
п 


мах 


ми 
к 
пм 
1312 
олд 
Ира 
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* Примечание: Образование формы 3 л. мн. ч. этого глагола в 
прошедшем времени сходно с аналогичными формами глаголов, 
у которых корень оканчивается на П, например, ИУЛ «хотеть» 
(группа 3, см. 8.6). Сравните 3 л. мн.ч. прошедшего времени этих 
двух глаголов: 


они хотели рацу ЛУ ОП 
они бежали рацу 1У7 ОП 


Различаются они, как можно видеть, ударением. 





Упражнение 66 


Это упражнение — для автоматизации навыков. Прочти- 
те каждое предложение вслух, изменяя время и форму 
глагола в соответствии с каждым из слов, данных после 
предложения. 


Образец: 1 (первое слово) .2П20 (*П'233р) "Пар эм ‘пх 


{Сегодня я получаю письмо) алэЮ заро кота 1 
ур - плх - Оп - ХМ - ЮЛХ 


олу-ппапх п2шаю пм ога 
(Сегодня Илана готовит обед) 
ОЛХ — К — 72Лу ШЛПа — 072 


(Мы даем много) пЭл0 91 111 072Х 5 


хп — ИЗ Па — ОЙ — ОГП — ЛХ — ‘эвлх 


10.2 Глаголы состояния 


Вы уже изучили настоящее и прошедшее время большей час- 
Ти употребительных глагольных групп. Естьеще один класс гла- 
голов, называемых глаголами состояния, которые обычно опи- 
сывают скорее состояние лица, а не действие. Их настоящее вре- 


мя образуется так: 


я, ты, он счастлив (М.р. ед.ч.) 

я, ты, она счастлива (ж.р. ед.ч.) 
мы, вы, они счастливы (м.р. мн.ч.) 
мы, вы, они счастливы (ж.р. мн.ч.) 


*пош/ мп ллм 12 
ппош мя лх лк 


ОоУПОШ ОП ‚ОЛХ 2х 
ппош п ДМ Гм 


*Обратите внимание на произношение этой формы: са-м3-ах 


(с ударением на предпоследнем слоге). 


Вотеще некоторые глаголы этой группы (в м.р. ед.ч.): 


быть голодным Зул 
хотеть пить КрУ 
быть усталым М 
быть полным х20 


У глаголов состояния нет инфинитива. У большинства из них 
нет форм прошедшего времени, и даже те, у которых они есть, 
чаще используются со вспомогательным глаголом п” («был»). 
Глагол 71 согласуется в лице и числе с подлежащим предложе- 
ния, как и глагол состояния, следующий за ним вформе насто- 


ящего времени. 
Например: 
Он был голоден 
Мы хотели пить 
Илана была счастлива 
Они (м.р.) были очень уставшие 
Рестораны были полны 


ул о ми 

оКОУ 107 1272Х 
ППШ пл? п 122 
ТК 0'51 у ТА ОП 
тк20 та ппуроп 
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Упражнение 67 


Переведите следующие предложения: 


Мы путешествовали по (= в) этому городу много 
времени. 


Он приехал жить со мной. 
Мать г-на Барона пела, потому что она хотела петь. 


Эрик получил 100 шекелей, которые были у Шошаны 
в сумочке. 


Молодые люди играли в футбол (22 ПЛ») у моря. 


Я слышал, что Ицхак Перльман (0219 РПУ* ) играл 
музыку Бетховена на (= в) концерте. 


Шошана подарила Эрику записную книжку, и он был 
очень счастлив. 


Илана научила нас ивриту (прямое дополнение). 
Он дал нам фалафель, потому что мы были голодны. 


Они рассказали нам о (2) Иерусалиме. 


Упражнение 68 


Прочтите следующий текст, изменяя настоящее время на 
прошедшее. Перевод дан в Ключе. 


м0 м7 .2р122 8 пу мп оста 7479 ма рэ7м 

›э озрм бу АТП 93591 "п" 1207 Та т мя Бу 
пУфр .2907а 022729 19% пэапяй мл 12-775 ру май 
ФП ИМОЗ МИ 25 ПЛ ППМЛ ПЭр-Л>22 ла\ул> плапл 10 
м 05 рум? м 25 лЮ?УВ И ХО 912 рам? пл") 
(ЕпёНзН) л?2>м ©>7272 №2 ©?72ПЛ 12% р>л2 0122 12 





10.3 Наречия 


Наречия часто представляют собой просто форму мужского 


рода единственного числа прилагательного. Например, 210 — это 
и прилагательное «хороший» (м.р. ед.ч.), и наречие «хорошо». 
ПЭ` как прилагательное означает «красивый» (м.р. ед.ч.), а как 
наречие — «красиво, прекрасно». 

Заметьте, однако, что, в отличие от прилагательных, наречие 
не меняет формы взависимости от числа и рода глагольной фор- 
мы, к которой оно по смыслу относится. Оно всегда остается в 
форме м.р. ед.ч., независимо от числа и рода подлежащего в 


предложении. 
Примеры: 


Он говорит на иврите (ж.р.) хорошо 


зо пари 71270 мА 


Вы (м.р.) говорите на иврите хорошо 210 П"12И 071279 ОЛХ 


Они пели красиво 


Хелен тоже пела красиво 


Мы пели красиво 


Будьте внимательны! Как вы переведете: 
71210 п'73 ЛЛатИ ма 


{Ответ в Ключе) 


Активный словарь 


дом — дома (м) 
Советский Союз 
жизнь 

(м.; всегда мн.ч.) 
другие 
вот 
сюда 
вместе 
ты прав, ты права 


правильный (м.р., ж.р., 
м.р. мн.ч., ж.р. мн.ч.) 


байит — батим 
брит йамо’ацот 
хайам 


ахэрим 

ринэй 

ИЗнай 

йахад 

атай цодэк, ат 
цодэкэт 

нахон, н’хонай 
ИТД. 


П2 Ш ОП 


пу п) 127 02 
п АТА) 1112х 


ола — ПЗ 
пыли п] 
0" п 


ДРИХ ПХ 
прих лх 
#11121 45] 
0112] 11121 


123 


124 


уже квар 72> 
немного к’цат ПУР 
жаль, жалко хавал 221 
быстро майэр по 
удачи! б’пацлахай П?УПЗ 
книга — книги (м) сЭфэр — сфарим О"1Э0 — 150 
Глаголы (корень и инфинитив) 

учиться, изучать лилмод 10952 102 
читать ликро *КПр? ар 
находить лимцо #02 КУП 


* Примечание: Эти глаголы правильные, как ТГ (группа 1), за 
исключением ж.р. ед. ч. настоящего времени, которые таковы: 
(корэт, моцэт) ПМУЮ, ЛХЛр. 


Упражнение 69 


Переведите следующий диалог на русский язык: 
71210 
112 пло по 212 7рла >> тУй 
зп0раа т7мма ИУ 12 \> 2% 7рза р 
?7773У м17р7 ЛР М2 п? 22^ ‚12 П.Ю 
МЭ ТУ 05512 р7 М7\л ›5М ›5 РМ 
9125 >12 
29% ©>ПП 5У 12 7908 > 12У М 210 П.Ю 
пу -— №9 УУЗУОЛ т7РЯЗЮ 247/29 ›ЛМл 
ПОМ ›лээл ›5м (Россия) й?ралВ 1153 МЭ 725 
5® похрлезлыл л7Зу 177529 М9 030 №129 700 
7?72ул 07190 >2 эл м? (Москва) рр'р 
357) КО ПУР 972У ЛАЙ ОУ 59 тзад ›л7 
{23 127257 352 Л>72У 13УТ> 122 92м 020?У 
3320 7239 12 971 Л>72У 7172 1% САМ УЛ 
„5>мОУ1 62257 ?Й ОЙ ЛЯЮ ЛК 12112571 
э>1м ой? пи м2 пр пп 
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«О-о 107790 0972 177 ,]2.02790 977 Рл 52К 
247722 м2 АМА П9? Г?7ЗУ 17221 0715 Ой 
.П>72У1 О>ЛтУ М17р? 0>715° ЗАЗ №2У ТГ? 
пр? 10>77У 1510 ПЛМ п? 725 МЮ И М 77 
7229 мо плк 
гэааю ма орк пал пт ЗУ м ›5 П.Ю 
277 тУюл 


эпхуюл 77713 РМ 7251 пйЗу р РМ 
плм ладу лур 11022 1559 Рау плм 12у пр 
С\Ж ла7Я .Л95У 722 247\/25 7122 715> м? 
07125 м7 П7ОмМла м2 2 эмм оэато 
27775 7912 р?900 м2 12172 м2" 
.7?73У3 Й7?У лр33 > }л ру пм рх 
4912 'пп2хП25 .Л2р л7ЗУл МУ 52 №; Л.0 





Активный словарь 


почтовая карточка, глуйай 0122 
открытка (ж) 
авиапочта до’ар авир хат 
почта (м) до’ар мт 
аэрограмма (ж) игэрэт авир хил х 
марка (м) бул Эла 
вещь (м) давар ими 
жена, женщина ишай пШХ 
для ба’ад туз 
до скорого л’ритра’от мхи? 


Упражнение 70 


Вследующем диалоге между Хелен и служащим почты опу- 


щены реплики служащего. Вставьте эти реплики. На это 
задание могут быть разные ответы, но по ответам Хелен 
вы можете довольно точно судить о содержании того, что 
говорит служащий. 3 
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В Ключе приводится один из вариантов ответа с переводом. 
.97713 ЛМУРЗЮ > ‚012 177 
рэ 
491№р22 ‚ТУЗУЮЛ Л>739 ]27 
грро 
пурзл тухулюл гла рм ,рих плм .]2 127 
а\Ир2л (Россия) ь 








рэ 
„7713 У © 95775 > 23м ЛПМ 2720 р7 :]2П 
:ррэ 
„О?АЛ5) 232 07292 27 
горя 
ХМ 7279 ЯЛМ ... 0 7317 ›М рт? т :]2П 
рр 
2л2Ю 13 02712 797 ЛУоПЮ > 220 127 
"ор 
„. ЗЛЭЮЛ лм 12 973712 ИУ М2 „М? 27 
грро 
П\р32 6 м ллжм „12 ‚12 127 
грро 
ЛТЛЭЬ > |2П 
рр 
№2 Эм 1102 тазу эп 1022 пУ77 ПЛМ 127 
:79> ллатю 
гррэ 
„2702 М 71027 ПУ ПЛМ 32 пад м 129 
РР 1012 ПЛМ Лау Л7)212 > 
{рро 
„1р122 ›у›27 0123 21 ›2 № :]27 
грро 
И\№5У 7тоЗ лу 12% пумл оу м112 л\17 ПЛМ 27 
212 90242 7575 ›эм п 
грро 
2227 9123 Маляр .027 ИЯ .65Эру 10 пя .210 127 

























суп (м) 

меню (м) 

счет (м) 

порция, блюдо (м) 
официант, -ка 
хумус* 

тахинная масса** 
цыпленок, 


куриное мясо (м) 


когда (союз) 


приятного аппетита! 


рыба (м) 
мясо (м) 
один, в одиночку 


Примечания: 


Словарь 


марак 

тафрит 

хэшбон 

манай 

мэлцар, мэлцарит 
хумус 

тхинай 


оф 


ка’ашэр 
б’тэйавон 
даг 

басар 
л’вад 
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р 

ОТП 

1ЗШо 

п] р 

пт\?о лу7о 
Олю ЛП 
пуо 

и 


Ч» 
помп 
а 

ых. 
1 


* Это паста из нута (турецкого гороха), оливкового масла 


и толченого кунжута. 


** Это паста из толченых семян кунжута. 


Упражнение 71 . 


Мать г-на Барона говорит по телефону. Переведите 


ее монолог на иврит. 


Я должна рассказать тебе (ж.р.) о новом ресторане в 
Тель-Авиве. Я ходила есть туда вчера. Я сказала офици- 


анту: «Дайте мне меню, пожалуйста». Он пришел и дал 
мне счет! Я была очень голодна и заказала порцию супа 


и съела его. Потом я пошла искать туалет, и когда я 


вернулась, я нашла на моем столе две порции рыбы. 


Что делать? Я их съела. Да, я это и сказала. Мой друг 
Михаэль, который пришел в 8.30 со своей женой, 
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увилел меня. Ресторан был полон, и они пришли и сели 
со мной. Он заказал мясо и овощи, а она заказала 
цыпленка. Неприятно (= не прекрасно) есть одной, и я 
сказала официанту, что тоже хочу немного. Ты не пони- 
маешь меня? Мяса! Когда я попросила счет, официант 
дал мне меню. Что делать? Я заказала порцию фруктово- 
го салата. Нам хотелось пить, и мы выпили кофе. Мы 
поели очень хорошо; но в конце концов, когла я увидела 
счет, я сказала жене Михаэля: «Приходит время для (м) 
диеты». 








Упражнение 72 


Это упражнение можно выполнить по-разному, но указа- 
ния вполне четкие. Следуйте подчеркнутым указаниям: 


Вы в ресторане с друзьями. Попоосите у официанта 
меню. Скажите ему, что вы гололны. а ваши друзья хотят 


пить. Пока он медлит, попросите официантку дать вам 
меню. Закажите две порции* хумуса, две порции овош- 
ного супа. лве порции цыпленка и одну порцию рыбы. 














Она путает. Скажите ей. что вы заказывали лве пооции 
супа. Скажите «Приятного аппетита» вашим лрузьям. 
Скажите официантке. что ела хорошая и что вы (мн.ч. ) 
поели хорошо. Попросите у нее счет. Скажите лрузьям. 
что вы (мн.ч.) лолжны заплатить 101 шекель. 

Вы платите, но официантка дает вам еще один счет. 
Скажите ей, что это неправильно и что вы (ед.ч.) 

уже заплатили. 











* Примечание: Вместо «две порции» ГП10 \ПШ, можно сказать 
002: Ц? 33 1 0012 
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10.4 Название профессий 
и видов деятельности 


Названия профессий и видов деятельности приведены в фор- 
ме мужского и женского рода: 


официант мэлцар, мэлцарит ПУ? ЛУ? 
писатель софэр, софэрэт по ЛЮ 
электрик хашмала’и, лики 
хашмала’ит 
пилот, летчик тайас, тайзсэт *ЛО? О ,*0*0 
учитель морэй, морай п ито 
банкир банка’и, банка’ит плхр1 за 
секретарь мацкир, мацкирай ПТЭТО,ТЭЕО 
водопроволчик шраврав, шравравит — ПЭ) Даму 
юрист, адвокат брэх, орухэт дин ТтлмЬи/ ры 
стюард(есса) дайал, дай5лэт +12 1,“ т 
инженер м’рандэс, м’пандуст Поппи 
медбрат, ах, ахот ппх пм 
медсестра 
финансовый ро’эй/ро’ат хэшбон Таша лмпуймп 
контролер, 
аудитор, 
обществ. бухгалтер 
управляющий м’найэл, м’найЭлэт п] 9,2019 
фермер, хакла’и, хакла’ит пи?рп лк?рп 
земледелец 
врач рофЗ, роф’ай пхп ‚ХэП 
дантист рофЭ/роф’ай шинайим 1 ПКЭП/ХЭП 


* Примечание: в неогласованной записи эти слова могут писаться 


с двумя йот: ®. 
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Упражнение 73 


Места работы перечислены слева (А-М), названия 
профессий и занятий — справа в произвольном порядке 
(1-15). Лля каждой профессии ответьте на вопрос: 

? - 17 Ш ПР7Х. Одной профессии может соответствовать 
более одного места, иногда две профессии можно отнести 
к одному и тому же месту. 


(дом, м) "ТЗ К?РОШП 


тоШо хп 
(самолет, м) РОЙ по 
пою птрто 
(школа, м) 150 Л’ пик 


(поле, м) ПУ ото 


А 
В 
С 
мт О 070 
Е 
Е 
а 
Н 


ПП ПКР 


юочам ры м 


733. (рп 

ОА ПЗ пт 
ра 720 

Е трэ 
ПРАИЛ ПШ ‘2730 
э7а27лш 


ЛЮ 





Ловбторение 


Теперь, когда вы прошли две трети курса, необходимо вспом- 
нить и повторить пройденное, прежде чем перейти к изучению 
дальнейшего материала. Несколько упражнений помогут вам в 
Этом. 


Упражнение 74 
Выполните следующие указания: 


а) Переведите данное предложение, а затем переведите 
его еще раз, поставив в прошедшее время. 


Я счастлив, потому что я не должен работать. 


Соедините два предложения, используя относительное 
местоимение, затем переведите полученное предложе- 
ние. 


(Этот) молодой человек не должен был работать. 
Он был счастлив. 


Переведите данные предложения, затем переведите их 
еще раз, заменив «Эрика» на «Илану»: 


Эрик работал хорошо. 
Его работа была хорошая. 


Переведите предложение, затем переведите его еще 
раз, употребив в нем как можно больше отрицаний. 


Хорошо, что вы жили в Иерусалиме много времени, 
Самуэль. 


Переведите предложение, затем переведите его еще 
раз в прошедшем времени и в первом лице мн.ч. 


Я никогда не работаю, потому что я ничего не делаю. 
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Упражнение 75 


Сначала переведите данный текст. Затем переведите 
только полученную Иланой записку, выпуская все слова 
со значением «должен» и переводя действие в прошедшее 
время. 


Илана получила письмо: 


Я должен встретиться с тобой сегодня, в четверг, 

в 2.30. Ты должна прийти одна. Ты не должна 
никому говорить. Есть ресторан, и рядом с кухней 
ресторана есть два маленьких стула. Я сажусь на 
один стул, а ты садишься на второй стул. Потом ты 
сидишь со мной, и мы пьем кофе и разговариваем. 
Ты даешь мне твою сумку. В твоей сумке билет, 
который ты получила по (= в) почте. Я хочу видеть 
этот билет. Ты даешь его мне. В ресторане много 
людей. 


Это рассказала мне Илана. Она пришла в ресторан 

и встретила там молодого человека. Когда она дала ему 
свою сумку, он увидел билет и дал ей болыную награду 
(приз 915)! 
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Упражнение 76 


Ответьте на следующие вопросы. На некоторые вопросы 
возможно несколько разных ответов, и ваши ответы 
могут отличаться от наших. 


ед 


рт 1у ПЭМ 

25725 ПЭ 

РУИМ ЛУЛУ 02212 ОР П9 

122 БУРЯ М2 М2 02577 м2 
1372 022270 №7 УМО ©7750 20 6У 
19777 91? 2292 Ма От ПЭМ 

1723 № П25 


т тулам ом" 71719 ум ТК 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


злу 709к пр 


= 
|=) 


11032 3м9м ПОЗ 





Упражнение 77 


Сначала заполните пробелы словами, данными после 
текста. Затем прочтите текст, ставя все глаголы в 
прошедшее время. 


оУрпув ол — рп? Оэм2 0>7»лЯ 5 пууд мл 02 
‚опм — Т7%х эмЮ\Ул ЛУ? ПО бУТ> М7 ОЛ .222К-2 Ла 
Па7Я 0>57 ОЙ 2% 7710 ЭМ ›5 тм ПАБ — 07>лЛ 
7177 ПМа ПМ .91ПР — 1 02М0% 971 972 ОЛ 12-79 М7 
$79 6>23рр ОЛ .5779% — ОЙ 12-А№ ОЛм — №7 ‚ол 
— ИРЯХ 02259“ ол 12-79 -— ОРГИЮ ОП ›5 ЧМО 2% 


71299 0390 ‚2УЯТЭ ‚5995 ‚4% ,5>57 ‚93-02 /0ЛЭ 
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Упражнение 78 


Составьте предложения, используя названия частей тела, 
обозначенных буквами (см. 9.9), и глагол АМ «болеть» в 
настоящем времени (см. 9.8). 


Образец: А (У меня болит голова.) ШХлп 2 2мЭ 





Урок.11 


ооо ооо оо оо фо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ооо хоче» 


В этом уроке вы изучите: 

® еще некоторые случаи употребления инфинитива 

® выражения со словом, означающим «еще» 

® будущее время глагола «быть» и глаголов других групп 
® как сказать «у кого-либо (дома}» 

® названия членов семьи и родственников 


11.1 Употребление инфинитива (продолжение) 


Синфинитивом вы познакомились в разделе 4.3, а в разделе 
7.4 было рассказано о некоторых случаях его употребления. Вот 
еще некоторые выражения, в которых используется инфини- 
ТИВ. 


«Стоит» 


Инфинитив используется после слова “ЖТЭ (к’дай) «стоит», 
как и в русском языке. Например: 


Стоит купить дорожные чеки 
0/0 хп лор? *Х1Э 
Стоит делать покупки утром 
раз 1 р Ш? ^х1э 
Слово, означающее «стоит», можно отнести и к прошедше- 
му времени, прибавляя к нему прошедшее время глагола ИП: 


Стоило купить дорожные чеки 
0/01 ИХПИП пр? Хто пп 


Не стоило делать покупки утром 
7р122 лтар Мишу? *кт2 пт Х? 
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Просьбы 


Слово «пожалуйста» (ПШрАл) в сочетании с инфинитивом 
служит для выражения просьбы. Например: 


Пожалуйста, закажите еду 2х тот? пШр23. 
Пожалуйста, сядьте п12Ш12 иШрра 3 
Пожалуйста, не курите 1ШиУ? 2 пШр23 


Как видно из последнего примера, в отрицательной форме 
просьбы употребляется К?. Также строится отрицание со сло- 
вом 'ЖТ: 


Пожалуйста, не стойте в автобусе 
оолелха 119/2 №? пШра2 
Пожалуйста, не садитесь Паш? №? пШр22 


Не стоит покупать дорожные чеки 
рлуот тхпой пор? *х12 2 


Не стоит делать покупки утром 
прааа пр лил *к12 К? 


Упражнение 79 
Переведите следующие предложения. 


Пожалуйста, заплати официанту, Эрик. 
Друзья, пожалуйста, сядьте на стулья. 
Стоит купить термометр? 

Пожалуйста, прочти газету быстро, Илана. 
Не стоило ходить на центральный вокзал. 
Пожалуйста, не ешь всю еду! 


Стоит ли посетить (посмотреть) Негев? 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
й 
8 


Пожалуйста, не говорите по-английски. 








Упражнение 80 


Это упражнение на повторение инфинитивов. Даны 
простые предложения. Измените их так, чтобы в них 


вошли слова, стоящие в скобках. 


Образец: Дано предложение: 


(2 пшрд2) о1элока озу оп 
Нужно сказать: Долота 12 №2 ПШраа 


(0\р22) .П?7ЗУ ллатю №П 1 


(П\/р23) .С>99А Л97рэ 05777 157 


(212) .\12?р?2 102 ОЙ 


(52 пурра) ДПР 2У зу? мая 


(>мтТ2) (0721725 72 лк 


(2% 12) .790 П?12 07722 ОЛХ 


(П\/р22) .072 Т7Ъ > 


2 
3 
4 
(0\/р32) пруюыр ллип лм 5 
6 
7 
8 
9 


(№2 пр22) тморл 2у уйму эгох 


мт2 м7) .па9а лом юя 10 








Активный словарь 


подарок (ж) матанай 
тишина (м) шЭкэт 

юг (м) даром 
пустыня (м) мидбар 
север (м) цафон 

день рождения (м) йом рулЭдэт 
вечеринка, банкет м’сибай 


снова, опять шув 


Па те 
ТУ 

пт? оп 
а 
2лш 
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11.2 «Еще» 


Во многих устойчивых выражениях употребляется слово ИИ 
«еще»: 


еще 0д ти 
еще не 0д ло мг пи 
что еще? май од? типо 
опять, снова, еще раз 0д па’ам вуэ у 
кто еще? ми од? тим 
скоро 0д м’'ат ур Пи 


Упражнение 81 


Закончите предложения, используя подходящие слова или 
выражения из 11.2. 


пу плк 0773 912 12 ›лл) 1 


экавмул пм 02200 сэулу пмлил Пк-73 79 2 
ма... ... @эма 


72) ... 62\11 №2 ЭАЗМ РЭО 1325^ 

5\/2 301) №П 73М ‚232.2 9»ЮУ9 935 ля Р›7м 

*. (Рае!) {790 У? оюл 

рупо п МП 23М П\/>29 12 № 7М-12 79 ПМ 


элрплп 77тй2 ОЖ ПЭП ... № 


* Примечание: Возможны два разных ответа. 
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Упражнение 82 


Эрик не знает, что друзья устроили ему вечеринку по 
поводу дня рождения. Переведите разговор на иврит. 


. Самуэль: Тихо, пожалуйста. Эрик скоро придет 
(= приходит). 
Шошана: Что ты дал ему в подарок? 


Самуэль: Я подарил ему бутылку кармельского вина. 
Аты? 


Шошана: Я подарила ему книгу о государстве Израиль. 


Самуэль: Пожалуйста, не говорите! Эрик скоро при- 
дет. 


Г-н Барон: Он еще не приехал. Я подарил ему очень 
хороший подарок. Билет на поездку в 
автобусе в Содом, в пустыню. 


Шошана: Но все-таки в Содоме, на юге, очень жарко. 


Г-н Барон: Эрик уже был на севере, в Галилее. Он еще не 
был на юге. Стоит посмотреть юг, так же, как 
и север, снова. 


Самуэль: Пожалуйста, пойте. Эрик входит (= прихо- 
дит). 
Все поют: «Сегодня день рождения...»* 
Эрик: Пожалуйста, не пойте. Сегодня еще не день 


моего рождения. Но спасибо вам за все пре- 
красные подарки, которые вы мне подарили. 


* Примечание: Это еврейская версия песни Нарру ЫтйИаау 
10 уди- 
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11.3 Будущее время 


В иврите глаголы образуют будущее время прибавлением к 
глагольному корню приставок и суффиксов. Как и в прошед- 
шем времени, каждому лицу соответствует своя форма. При- 
ставки и суффиксы одинаковы для всех глаголов, но часто огла- 
совка, а следовательно, и произношение глаголов, меняется в 
зависимости от корневых букв. Например, гортанные буквы (см. 
урок 1) и слабые буквы «йод» и «нун» создают проблемы при 
образовании будущего времени. Поэтому вам будет дано буду- 
щее время только самых распространенных глаголов. Твердо за- 
помнив состав приставок и суффиксов, вы легко сможете впос- 
ледствии освоить будущее время других глаголов. 


Глаголы группы 1 (без гортанных и слабых букв) 


Примеры: 

закрывать о обследовать рта 
измерять то писать ал 
Будущее время: 

я закрою эсгор 20 11% 
ты (м.р.) закроешь тисгор ОП плх 
ты (ж.р.) закроешь тисг’ри 712 21 ПХ 
он закроет йисгор 20" мп 
она закроет тисгор о хп 
мы закроем нисгор 71201 ПХ 
вы (м.р.) закроете тисг’ру 1272 ОП ОЛХ 
вы (ж.р.) закроете тисг’ру **112 ОПХ 
они (м.р.) закроют йисг’ру 172 0' ОП 
они (ж.р.) закроют йисг’ру ** 17120" М 
Примечания: 


* Так как приставки и суффиксы связаны с лицом, обычно нет 
необходимости в личных местоимениях. Вы могли заметить, 
что местоимения часто опускаются в образцах спряжения про- 


шедшего времени. Однако, так как в будущем времени совпа- 
дают формы м-р. ед.ч. 2 л. (ИПМ) и ж-р. ед-ч. 3 л. (№п), нужно 
будет использовать местоимение, когда неясно, к какому лицу 
относится глагол. 

** Эти формы ж.р. мн.ч. грамматически неправильны, но ис- 
пользуются в разговорной речи. Правильная грамматическая 
форма, которую и сегодня можно встретить в литературных 
текстах, такова: П1 1ИТОП (тисгорнай) «вы/они (ж.р. мн.ч.) зак- 
роют». 


Глаголы группы 3: корни, оканчивающиеся на П 


Примеры: 

быть пп строить 22 
видеть пм хотеть а 
поворачивать 0) покупать пр 
Будущее время: 

я куплю экнэй пурх 2х 
ты (м.р.) купишь тикнэй п рл ЛХ 
ты (ж.р.) купишь тикни рп пк 
он купит йикнэй пр" хп 
она купит тикнэй прл ки 
мы купим никнэй 01 р] 1272х 
вы (м.р.) купите тикну рп олк 
вы (ж.р.) купите тикну эрл пк 
они (м.р.) купят йикну 13" оп 
они (ж.р.) купят йикну 13? п 


1 л. мн.ч. будущего времени используется также со значени- 
ем призыва к действию — «давайте...›, например: 


Давайте выпьем вина! пли 
* О 


Давайте купим подарок Эрику р7х? плр 13 р] 
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11.4 Будущее время глагола «быть» 


Инфинитив: 

быть л’рийот пп? 
Будущее время 

я буду энйэй тих 
ты (м.р.) будешь тиййэй пил 
ты (ж.р.) будешь тиййи мил 
он будет пиййэй п 
она будет тиййэй тил 
мы будем ниййэй 12 
вы будете тиНиу мал 
они будут пиниу т 


Этот глагол употребляется в будущем времени так же, какив 
прошедшем (см. 9.1). Он также употребляется с предлогом «лля» 
со значением обладания, как и в прошедшем времени (см. 9.2), 
причем глагол согласуется, как и в русском языке, с предметом 
обладания. 


Например: 

У них будет машина (ж.р.) п) 129 012 ППП 
У Иланы будут деньги (м.р. ед.ч.) Ч0> пм? пт 
У Эрика будет много подарков полю пала рул? ли 


{Если вы предпочитаете безупречную грамматическую пра- 
вильность, последнее предложение должно быть таким: 


поло пзла р"1Ж? п} "п) 
В качестве вспомогательного глагол «быть» используется в 
будущем времени так же, как в прошедшем (см. 9.4). Например: 


Стоит (в будущем) посмотреть Иерусалим 
0 '2Ш 17 Лу х12 *КтЭ Пт 
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Ему будет холодно ночью в пустыне 
Пр 29 аз тра пр 1 п 
Они будут очень голодны после своей поездки 


002 путо) п "20% ТК ОШ 19 ОП 


Упражнение 83 


Это упражнение для развлечения. Какие из приведенных 
ниже знаменитых высказываний и цитат вы сможете 
узнать? В помощь вам дан список источников и подсказок 
(но в другом порядке). Не все слова будут вам знакомы, но 
знакомого будет достаточно, чтобы опознать фразу. 

Так как многие слова незнакомы вам, высказывания 
приводятся с огласовкой. Перевод вы найдете в Ключе. 


„лур >22 ул м лап 29 7 1 

помуп пт — прпр мо эк лрпэ 2 
10 532} м 3 

рп» путу пр 4 

2139 пм) ›лмз 5 

пр 6 


22 0 22 55 рн ок 7 


27132 702 пул м 8 


.Ор [23%] оуэ йу пу лм 12) 9 


итальянская поговорка; реплика из известного фильма 
(на самом деле в нем не произнесенная); равви Хиллель; 
название песни «Битлз», Уинстон Черчилль; Патрик 
Хенри; Шекспир; Грета Гарбо; Юлий Цезарь. 
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Упражнение 84 


В уроке 9 (упражнение 59) у Шошаны украли сумку. Она 
пришла в полицейский участок заявить о пропаже. Она 
сказала: 


„ЛЭП *2 ПП ЛПЭОЮ *2 ПП хИШ 2 ПИ ЭЮ 12 ГП 


хруо тхпол *2 пп о"2рш 100 *2 тп ДМолт 2 пп 
лИилэЮ 12 пп ри 2 пп 71а 12 пп 


Теперь она с грустью рассказывает полисмену, что у нее 
пропало. Перечислите все украденные предметы, исполь- 


зуя будущее время. 





Образец: 090 12 лчт 
Активный словарь 
дождь — дожди (м) гЭшэм — г’шамим ОИ — 94 
лето (м) кайиц р 
зима (м) хбрэф "п 
снег (м) шЭлэг 121) 
высота (м) гбвай па 
вода (м.р. мн.ч.) майим *70 
прохладный карир 71р 
весна (м) авив ээх 
солнце (м., ж.) шэмэш Ш9Ш 
ветер (ж) руах пм 
долина — долины (м) эймэк — амаким о1рру — рру 
форма (ж) цурай п71У 
территория (м) шэтах пош 
климат (м) аклим орк 
например л’машал эл? 
река (м) найар 79] 


богатый (м.р. ед.ч.) 
сухой (м.р. ед.ч.) 
легкий 

погода (м) 

красивый, хороший 
катание на лыжах (м) 


молодой 


гора (м) 

бег трусцой (м) 
бег 

просто так 
пейзаж, вид (м) 
вверх 

вниз 


завтра 


Примечания: 


ашир 
йавэш 

кал 

м3зэг авир 
на’эй 

ски 


ца’ир, ц’ирай 
ц’ирим, ц’ирот 


пар 
дждгинг 
рицай 
стам 
ноф 
л’ма’лай 
л’матай 


махар 


Шу 

Ш 

7 
МЕЛ 
пм 

*=ро 
тих тих 
ПТУ ОПУ 
ти 

%Ж* р ы 17 
ПУ 

ол 

тй2 

п?ую? 
про? 

709 


тт 


* Это слово — всегда во мн-ч., поэтому и прилагательные при 
нем будут во мн.ч. Например: «холодная вода» 0"1р 1^ п. 


** «Кататься на лыжах» будет ро ШУ. 


*** Это слово может употребляться только как существительное 
«бег трусцой». Выражение «бегать трусцой» переводится гла- 


голом РП. 


Например: 


«Он бегает трусцой 19 километров каждый день: 
07 2э 769т7тр паши ра мп. 


Но: 


«Молодой человек, который любил бег трусцой, пробегал 
10 километров каждый день» будет: 


ОТ ‘22 АБТ2тр паши 7 27212 ЗАХШ ТП. 
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Упражнение 85 


Похожие упражнения были в предыдущей главе. Измените 
предложения в соответствии со словами, приведенными 
под ними. 
Образец: 1 Первое изменение: 
пула лкпд о п] 7 лы 
(Вчера Илана закрыла квартиру.) 
питта лх плато пм оп 1 
— ОШ 15? — Оп — '2М®9Ш — ППВ — ОПХ — ЛК 
ЗИЛШ ОТЗ — ЛХ 


73 07 ОЛ Пр ОП 
(Они купили красивые вещи в магазине.) 
103х —‘79лХ — хп — М — 7х — 7По — 1Ш2и 





Упражнение 86 


Переведите диалог: 
порамм утпа «эм 102 ›м12 рп 
3ПУма 1мр оп М2 290 
фра 9% 17 :]77 
/Л9х2 9% 171> 97772 .\?р2 0%) РМ м? 22мм 
тп 2392 лэул 7ра2 м5 
7\л рп 
022\/17? ›5 ,027%/1723 Ом 1952 77 22% 12 :2м90 
Па 072/722 ТМ ПР .О>7ОЮ 730 5% п21а2 
пл 1992-14 .37у21 1р122 р7 ар \ра 723м 
тай 9% 77 попа МО ПМР 9777 0274/1723 
1125 „мо П9? ПОПА 222м 27 
у ‚лмВ 79? У ПЭП приз лм 1155 15 :2мМ0% 
*#.0\ П9> ТО 323М1 „ЛЯЯ 2У 
77 поэм 77 





ЭЮлэп 7й мм 
туп эм залр отт? Рм рп 
Ор .П?2579 (саЦе4) 0\3 7327 797П3 \/> м0 
.Л>907152 ПЭУЮ? 977151 ПО? 0771? 02150 
07 рк ЛР м2 „ОП МЭ Ор 252 П9? 323м2 п 
ИЯ ЛЗ М7 К 
пал №1302 07715? ПХ 2М7\> 2 1орп ПОЗ 290 
*««ПОЛОП 77 2 22% 202 :02ЭРМ 9% лттз 
Оэроу ;ол7тз ОП 4/2? 7370 ;2722А СЭМ 
М?УП лм Т? №? Омп 57 79773 35262 ОРУ 
ПР по рами 
27 ]п> мм М?УЛ пя 15] 
323м-7лд" ...7ПЮ о пр 7 МО ПОХ Им) :24ЮМ 
ОП ИИ? 99ТРЗ дзлр ПУР Г17 БУ ОП П?И> 
ПУР 559291 9 ЛУр ОУ 7?7р ПЛ? П9?ПЗ 
112 247/27 (ПР ›М72 ДРЯ ‚„ПУТ» ЛК "пм 
эро лу? 
тЭмл\ла эро оу п 
МОМ Л№5У АМ #2 ТЗ ПОМ ЛУ 2:20 
\›рЗ #597 5 эро лу? ПУЛ эм АМЛ 2 
хп? га 7 > 
7] п 
522191 {АМА ЛМ 07М97 2х МУР ОЛО 290 
№172 1? 6 ›м12 (ОК 


Примечания: 

* — Эйлат — место отдыха на юге Израиля. 

** — Слова переставлены ради логического ударения. 
*** Тора Эрмон 


**** Это выражение возможно только в непринужденном раз- 
говорном стиле. В более высоком нужно было бы сказать: 


212ш тт 1аш отрид 15у2 12. 
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Упражнение 87 


Следующий небольшой текст взят из газеты для начина- 
ющих изучать иврит под названием ‘ПП? Зи. Не все 
слова вам известны, но суть должна быть понятна: 


у 15? м2 
5>37р0 0>23 


мой луруп 2 лурлй 292 
„Уззуп 1702 ТУ 972 ТР. М2 22 
‚577 ЛУЙЗ 7179279723 И>>2У плл 


м 7р пп? 712223 ТК 





11.5 Предлог «у» в значении 
«у кого-то дома, в гостях у кого-то» 


Для того чтобы выразить смысл «у кого-то (дома)», в иврите 
используется предлог '2УМ, соответствующий в этом значении 
русскому «у» и французскому «сВе2». Например: 


Сегодня я буду у Шошаны — ПЗНАШ Ух тах эх опа 
Предлог ‘?УХ сочетается с уже известными вам местоимен- 


ными суффиксами, теми же, что присоединяются к предлогам 
2и%. 


Эрик был у меня вчера ‘ЛХ *2УМ ПА ра 


Саша написал свою книгу, когда он был у нас 
392Ух та ма ЛШХ 12Ш лэоп ПХ 212 пшо 


«Посетить» можно выразить так: ‘2УХ 7Р3? или так: ПХ 772. 


Упражнение 88 


Переведите текст, затем ответьте на вопросы 
(на иврите). 


я птуз папа ›лэя 7м5" :л75\ м-73 79 2% Юм 
т ›лУЮ\У Дт ПМ7М 21% (саЦеа) Оу п9> 77% 

У пу 7 157% 5472 .2М7\2 1м3\ >92 ПРОМ 
ым5й пм’ 02 72% 07 №5 7297ЭА 77 2У 9» 
пмал пу ‚лмал пу" 7 м нргру пр 2у 99 
ПП М2 755 ›5м 1\2У /ИМаЯ П2№2 ,П№2 г? 210 ПБ 
лу0от) ›м опр 22^ ЛИ О >? ИЛ? МЗЯ У122 птух 
0 ЛМ ОЭ7ЭЛЯ 2% п9?й Ч ЛХ П1М72 22222 п?732 
ПТ ПОЗ „ПМ 77) МЮ 132 ИРУ УТ» 25 «ПЭП 
„55ЛК ПУ эм ›2УМ ПОР ПЛ ОМА ЭП ПМК 
252 251 р?90в ПП? (03% прэо1ю я7пл) > лхр пл\ 
14122 пр22 лк ппу пик м ЗУ ОКИ 
"мт п?п> 


Как называлась песня, которую вспоминает мать 
г-на Барона? 


Гле она слышала ее? 


Какой город имеется в виду в песне, которую пели 
в Израиле? 


Как будет в будущем, если верить песне, которую 
поет г-жа Барон? 


Почему у г-жи Барон будет вечеринка? 
Ге будет ее вечеринка? 

Куда она пойдет перед вечеринкой? 
Почему она пойдет туда? 


Что будут делать на ее вечеринке? 
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11.6 Семья 


Познакомьтесь с названиями членов семьи и родственников. 


мать, матери 
отец, отцы 
муж, мужья 
жена, жены 
(женщины) 
СЫН, СЫНОВЬЯ 
дочь, дочери 
внук, внуки 
внучка, внучки 
бабущка, 
бабушки 
дед, деды 
брат, братья 
сестра, сестры 
ДЯДЯ, ДЯДЬЯ 
тетка, тетки 
двоюродный 
брат, -ья 
двоюродная 
сестра, -ы 
племянник, -и 
племянница, -ы 


теща; свекровь 
тесть; свекор 
золовка; невестка 
(жена брата); 
свояченица, -ы 
шурин; деверь (муж 
сестры); свояк, -и 


эм (эйм), ймайот 


ав, авот 
ба’ал, б’алим 
ишай, нашим 


бэн, баним 

бат, банот 
нэхэд, н’хадим 
нэхдай, н’хадот 


сабта, 
савта, савтот 


сав, саба, савим 
ах, ахим 

ахот, ахайот 
дод, додим 
дбдай, додот 
бэн-дод, 
бнэй-дод 

бат дбдай, 
бнот дбдай 


ахйан, ахйаним 
ахйанит, 
ахйанот 

хамот, хамайот 
хам, хамим 
гисай, гисот 


гис, гисим 


*ПТПОХ ‚ОХ 

*112Х ‚2х 
0*2И3 ‚23 
*ои лШх 


"093 3 

*7123 ПЗ 

"07721 д} 

гИт21 9721 

Го по ‚ПЗ 


030 ^30 20 
"0х ПХ 
*ПтПХ ТИП 
от т 

пит т 
*1т-1 3 дт-В 


*1й7-1103 яТт-Па 


071105 1% 
Г ПХ 71 1% 


*ПТОП ТИП 


от9п ап 
по ло 


0'0`2 , 0“2 


* Обратите внимание на необычную форму множественного 


числа. 


Упражнение 89 


Определите родство этих людей по отношению к Саше. 


Образец: 1 его тетка 12ш птпп 


— 


АМ кл2ол 20 ЛП 
170 ПКЛ 2% пукл 
АМ пумп 2% амп 

17% лая 2% 137 

27% пПКЯ 20 2У2П 

А20 тпмя 2м 1-7 
А2М БЭПКЛ 2% 9622П 


А20 2МЯ 2% ПМЛ 2% 127 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


Л помл эм пай 


Л50 207 2% О>32л 10 
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Урок.12 


ооо ое ооо ооо ооо оо ооо ооо ооо ооо, 


Этот урок продолжает некоторые начатые темы. В нем вы 
узнаете: 


® будущее время глаголов с гортанными корневыми буквами 
® еще один способ задавать вопросы 
® как употребляются два слова, означающие «когда» 


® новые предлоги и местоименные суффиксы, употребляемые с 
ними 


® как будущее время используется для выражения приказаний и 
пожеланий 


хо оохоо в ооооооьооо с оооооофо ооо но о осо оо 


12.1 Будущее время: 
корни с гортанными буквами 


Вы уже познакомились (11.3) с глаголами, будущее время 
которых образуется по образцу глаголов РИЗХ или ААЭХ, то 
есть! , атакже по образцу глаголов группы 3, у, которых конеч- 
ная буква корня — В, например, П] РХ и ППШМ. Третий тил пред- 
ставлен глаголами, у которых гортанная буква — вторая или 
третья в корне (группы би 7). Юртанная буква вызывает изме- 
нения в огласовке, а потому и в произношении: примерами 
могут послужить корни ПП» «открывать», '2МШ «спрашивать», 
Илр «устраивать», ХУЙ «находить». Инфинитивы этих глаго- 
лов не составляют исключений: АУ? АЛаре ‚ми? лип 


я открою эфтах *ППЭЖХ *2М 
ты (м-р.-) откроешь тифтах ПЛЭЛ ИПК 
ты (ж.р.) откроень тифт’хи ЗППЭЛ ЛК 
он откроет йифтах ПП2* МП 
она откроет тифтах ПУЛ М 


мы откроем нифтах ПП] П72Х 
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вы (м.р.) откроете тифт“ху ПЭП ОПХ 
вы (ж.р.) откроете тифт’ху плУп ПХ 
они (м.р.) откроют йифт”ху ППЭ" ОИ 
они (ж.р.) откроют йифт"ху ЗПлэ т 


* Заметьте изменение гласной из!в_. 


Примеры: 

Мы спросили ‘эмил (огпах) 
Эрик откроет подарок 0] лип ЛХ ПЛЭ* р” 
Г-жа Михаэли будет слушать меня УМ БОШ "2270 92 
Вы найдете сумку РПП ЛХ ЛКУПП 


Вы можете заметить, что иногда звук «а» обозначен как ‚, а 
иногда как_ , например, в ППЭП и МУВП. Это не должно беспоко- 
ить вас, потому что не отражается на произношении. 


Есть несколько глаголов-исключений, которые изменяются 
в будущем времени по тому же образцу в будущем времени, не 
имея в корне гортанной буквы. Один из глаголов этой группы 
вам уже встречался: 10? «узнавать». Его настоящее и прошед- 
шее время образуется так же, как и у других глаголов (кроме 
глаголов ни’эль), таких как ЛИЛ, 7л, ТТ, ОИ и так далее. Его 
инфинитив — 71022. 


12.2 Как задать вопрос 


Вы уже видели, что вопрос можно задать, просто изменив 
интонацию простого предложения (см. 4.4). Например, из «Ты 
ешь» '271К ППХ получается «Ты ешь?» 7'21М ППХ только при по- 
мощи интонации. Кроме того, для образования вопроса можно 
использовать слово ПХП (фа’им). Иногда его можно переводить 
словом «ли», но чаще всего достаточно просто воспринимать 
его как показатель вопроса наряду с вопросительным знаком. 

Например: 


Ты ешь? 72—1м плх ох 
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Активный словарь 


буря (ж) с’арай илРо 
ужасный нора, нора’ай, — ОУ ПК КР 
нора’им, нора’от ра 
на следующей неделе  башавуа Раба хап ил2Ша 
в следующем году башанай, паба’ай пай п] ШЗ 
сегодня вечером раЭрэв Заря 
любовь (ж) аравай пэ0х 
Глагол 
слышать, слушать лишмба ЛИШ : РОШ 


(корень и инфинитив) 


12.3 «Когда» 


Вам уже встречалось одно слово со значением «когда» ТШКЭ в 


уроке 10. В иврите два слова «когда»: 1ШЖЭ, которое представля- 


етсобой союз, и "ПЮ, которое является наречием и вопроситель- 


ным словом. Если грамматические термины вам мало что гово- 


рят, разница станет вам ясна из примеров: 


Когда мы увидим новое здание? ?ШТПа 130 ЛХ ПХ "ПР 
Когда он навещал свою мать? их лх ара "пр 


Я посетил ее, когда я был в Петах-Тиква. 

пу ЕП плЭ3 1 0 1ШЫ2 ПСА °ППр"а 
Когда уходит этот поезд? пт ЛЭ27 ЛИС "ЛО 
Он уходит, когда приходит водитель. 


ил) п уд 0 7ШК> ПУСК 


Обратите внимание на порядок слов: обычно после обоих слов, 
означающих «когда», ставится глагол. 


«Когда» ТШХЭ может иметь также значение «в то время как, 


пока»: 


Пока они были в кино, была ужасная буря 
1ТЯрз троп нэ ПХ ПО ПР 


Сокрашенная форма слова тэ, -ШЭ употребляется так же, 
каки >. Это двухбуквенное слово присоединяется к следую- 
щему за ним как приставка. Например: 


Я посетил ее, когда я был в Петах-Тиква 
пурп ппэз ‘п 7Шэ плим пр 


Он уходит, когда приходит водитель 
21] П 172 ЮШЭ ПУОО Ка 


Упражнение 90 


Это упражнение на изменение глагольных форм поможет 
вам выучить новые формы. Даны вопросы в прошедшем 
времени. Ответьте на них вслух, используя слова в скобках 
и изменяя прошедшее на будущее. 


Образец: Вас спрашивают (200) 720 ПХ ПМ 0 
(Вы видели этот вид? Завтра) 


Вы отвечаете: ПИ 1ГХ ИКлХ №2 
(Нет, я увижу его завтра.) 


О\лю 0325) лол лм ппло омл 1 


2р7\? 123 оля ммм прхоол лк олуву омл 2 
(мэл у15/2) 


(7П9) ?п7\5\Юа рэлп лм ПМУр ПУЛ ОМП 


29м773 мл ИЖ лм пр ПК ОМП 
(О›7ЯУЛ >71 К) 


(рур ту) злуктл лм 107 ОУМПЗЯ ОМЛ 


(77ул) 2727па лм рта мои омл 
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(11) ПОМ 5 (15) поз7л лм мм-72 79 пм омя 7 
(770) глузоя лк олуар Ол Омл 8 


790 лм по» ›ло пол лм 12мм охл 9 
(мая У12\2) 


1ОЗЭУЛЬа ПП ММО тРЯЗУ 7372 71727 Омл 10 
(пмзя пм) 


Упражнение 91 


Переведите следующие предложения, используя подходя- 
щее слово со значением «когда»: 


Завтра, когда ты закончишь работу, ты посетишь 
брата. 


Когда я работал на севере, я встретил Эрика. 


Когда Шошана увидела нас, она сказала: «Когда вы 
будете играть в футбол?» 


Стоит посмотреть горы, когда хорошая погода. 
Когда врач осмотрит вас? 

Я хотел бы знать, когда они продадут (эту) квартиру.* 
Пожалуйста, закрывайте дверь, когда идет дождь. 
Весной, когда тепло, молодой человек думает о 


любви. 


* Обратите внимание, что в этом предложении есть косвенный 
вопрос. При этом все равно используется вопросительное на- 
речие «когда» "ПП. 
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12.4 Предлоги 


Не все предлоги принимают те же местоименные суффик- 
сы, какие сочетаются с'24), 2, 3. Предлоги‘2И «на», '2М «к», ЛПХ 
«за, после» и 1 52 «перед» располагают другим набором суф- 
фиксов: 


на мне (на меня) алай %2р 
на тебе (м.р.) алЭйха Т2и 
на тебе (ж.р.) алайих Т?у 
на нем алав г 
на ней алзййа иги 
на нас алэйну 12и 
на вас (м.р.) алэйхэм *02*2/ 
на вас (ж.р.) алэйхен *р*2и 
на них (м.р.) алэййэм *0ПУ2И 
на них (ж.р.) алэййэн +2 


* Примечание: Изменение огласовки не влияет на произношение. 


Заметьте, что предлоги`2Х и ‘2, означающие оба «к», во многих 
случаях взаимозаменяемы. Но нужно твердо запомнить, что 2% 
никогда не употребляется после ]Л1 «давать». Когда дополнени- 
ем при глаголе Ха (приходить) служит местоимение, всегда ис- 
пользуется эк, например: "2х №а (иди ко мне). 





Упражнение 92 


Замените имена в этих фразах на предлоги с подходящими 
местоименными суффиксами. В помощь вам в конце дан 
список предлогов (огласованных). 


Образец: измените гаш 2и вт? 


(Саше) ПШо‘2м 1 
(перед друзьями) оайл 119? 2 
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(на автобус) 
(людям) 

(в сумочке) 

(за Иланой) 
(после концерта) 
(Эрику и мне) 
(на чемодане) 


(Эрику) 


„лк от2к ла лтру 007} 92 2 лу ПХ 


тм д*7Х 


о1элолхп ‘20 
олимп ‘2х 
р"па 
пк мпх 
олУлрп апх 
*2 м рак '2к 
пт той ‘25 
рум? 10 


Упражнение 93 


Подберите вторые половины предложений (А—Н) к первым 


половинам (1—8): 


лзэм Олма 09715 Ол А ›эморупя пм ›лэма мм 1 


я7яа э2у 525 99мм В 
.5э92ат 


ЛУГА 2392 ДУ Я 
Эм И 0›0У92 ФП 
Дп7пм 1527 ©›7>лЯл 


о72м полюля тп 
м9 тол 


па7лй па лмл ом С 
то\Ж 


дэ7ал лк 12 Н 


ломр\ 129 пуолий 2 


71722192 ПТ? м5 3 
р о>721у ОУме17А 4 
пол) пррая мата 5 


ур пм пт 6 


ээлм п2эор 32 пля 7 


яма п)“ м2 8 
0259/1735 





12.5 Употребление будущего времени 


Приказание 


Будущее время используется в значении повелительного на- 
клонения. Например: 


Открой дверь пои пх ПУЛ 
Читайте газету плыл лх лк7рп 
Запрещение 


В иврите запрещение выражается сочетанием отрицания ‘2М 
и будушего времени. Например: 


Не открывай дверь, Эрик рак пт пх ппэл 2х 
Не находи квартиру в городе Ид ПУТИХУИЛ ЭК 
Не спрашивай водителя д ПХ ‘2КШл‘2К 
Не покупайте марки на почте 2—2 07712 Прп ‘2х 


Пожелания: «Я хочу, итобы вы...» 


Для выражения пожелания в подобной форме в иврите ис- 
пользуется будущее время. Например: 


Я хочу, чтобы ты нашла квартиру в городе 
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тд ИТТ МУЮЛШ ПУП ЭХ. 
Хотите, чтобы мы купили вам 2 пр] [И ПУП ПХ 
марки на почте? аки отд 


Хочешь (ж.р.), чтобы он спросил водителя? 
апт пх ‘Мил Ц) пуп ПХ 


Если в таких предложениях нужно отрицание, перед глаго- 
лом ставится №2: 


Я не хочу, чтобы ты нашла квартиру 
ПИТ КУЮЛШ ПУП М2 


Я не хочу, чтобы он спрашивал водителя 
ии ЛК 2МЦЛШ ПУ М2 М 
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Он не хотел бы, чтобы вы покупали марки. 
07712 1рпШш ПУ Х2 хи 


Упражнение 94 


Выполните указания на иврите. Некоторые предложения 
допускают варианты. 


: Скажите официанту, что вы хотите, чтобы он дал вам 
меню. 


Скажите пациенту, чтобы он открыл рот. 
Попросите пациента открыть рот. 


Скажите даме, чтобы она не покупала слишком 
много марок. 


Скажите своим братьям, что вы хотите, чтобы они 
послушали музыку. 


Попросите туристов говорить с вами на иврите. 


Попросите людей поехать на «Кармелит». 


Скажите служащей не отправлять письмо вашему 
дяде. 


Скажите агенту (м.р.), что вы хотите, чтобы он снял 
вам квартиру. 


Скажите г-же Барон, что вы хотите, чтобы она 
посетила вас. 





Активный словарь 
тогда аз тк 
картофель (м.р. мн.ч.) тапухэй адамай полХ плэп 
управляющий м’найэл 218 
из-за. биглал 92а 


$ 


несколько кама ИПЭ 


возраст (м) гил 92 
арбуз (м) аватиах 0193 
запрещено асур лох 
не важно эйн давар яатТх 


Паголы (корень и инфинитив) 


помнить лизкор *ПЭТ ‘2 :1ЭТ 
забывать лишкбах +7Э/2 :П2Ш 
сидеть лаш9вэт Паш зил 
беспокоиться лид’ог МКТ КТ 
продавать лимкор *1Э0? :120 


Примечание: * В будущем времени средняя корневая буква этих 
трех глаголов всегда пишется с точкой внутри, то есть произно- 
сится как 2, а не как >: 


я буду помнить эзкор ЭТХ 
ты забудешь тишках ПШ 
он продаст йимкор Эт 


Упражнение 95 


Мать г-на Барона написала ему записку с указаниями. 
Переведите их: 


2233 рай лм эммуло пулл м рул эм тат пям мм 
2750 БУ п\/220 УЗРЛ № .0У01) ИМПОЛ 115р7 79 ›лЮ 
>›75орл лм 91072 п17 > лм 3 ПЛМ М2 рай 


5523 29% 77 Лк ЯМ? МАМ ПУ17 М2 м глМПОЛЯ 9 
12 77мм Дт 12 п?й? М2 >> ЯЛ п? ЗЛМЛ 2 22 дп 
29М50 '22 ЭМ ПОЭМ ПОТМ ›ГПОЛ ‚0122 2 Прл 
"59 пУ17 М2 эм 22 ПУОЗМЛ ЛМ ПЛЭЛ ММ ЛМ К 
мя им плмл эм 235 > 0 ПУЛ .212 М? ПУОЗМ 52 
21% }2 ПЛК ПФЛ ЭМ 1257 лм ТЭМ 
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Упражнение 96 


Г-н Барон — хороший сын, номать иногда выводит его из себя. 
Переведите его ворчание, памятуя о том, что в значении 
повелительного наклонения используется будущее время. 


«Спроси служащего «Назначь встречу! «Купи помидо- 
ры и арбуз} «Не пей чаюъь «Разрежь (= открой) арбузЪ 
А уменя нет времени! Я должен работать. И мнееще 
Запрещено пить ее вино! Ну ладно. Я ничего не забуду. 
Не хочу, чтобы она беспокоилась. Буду хорошим сыном. 


Активный словарь 
просьба (ж) бакашай 
юбка — юбки (ж) хаца’ит — хацаийот 
для, ради бишвил 


цвет — цвета 
так, настолько 
красный 


длина (м) 

блузка, рубашка (ж) 
без 

подходящая 
одежда (м.р. мн.ч.) 
платье — платья (ж) 
тот же 

та же 

история (м) 

брюки (м.р. мн.ч.) 
пальто, пиджак (м) 
рукав (м) 
действительно, 


ц3ва — иэва’им 
кол ках 

адом, адумай, 
адумим, адумот 
брэх 

хулцай 

бли 

мат’имай 
б’гадим 

симлай — смалот 
ото йа- 

ота ра- 

сипур 
михнасайим 
м’ил 

шарвул 

бэ’эмэт 


правда, в самом деле 


пшра 

пехуП — пУ0 
‘7ашШа 

зу — 03% 


ях ох 
плтх ‚29 7х 
их 


пу? 


тп 


%23 

пИипр 

9123 

20Ш — ППШ 
ох 

п пт х 

7190 

010120 

ув 

эташ 


п 


ха 


о 


163 


шикарный, максим, максимай, а Иторп горо 
сказочный максимим, ‚оУУ“ори 
(разг.)* максимот поро 

(лля того, к’дай > 
с тем) чтобы 

указания рора’от кп 

может быть улай ах 

что-нибудь, машэйу Шо 
что-то, кое-что 

кто-нибудь, мишэйу лиш 
кто-то, кое-кто 

прежде всего кбдэм отр 


* Примечание: Конечно, сленг меняется и быстро устаревает, но 
в смысле «фантастика», «блеск» продолжает быть популярным 
выражение ПШ («десять») из одноименного фильма. 


Ппаголы 

носить лилбош ИЛ 32 122 
(корень и инф.) 

мне жаль, извините, ани мицта’эр/ шоу "3х 
сожалею мицта’эрэт пуоур 
(м. иж.р. ед.ч.) 

поменять л’рахлиф репо? 
(только инф.) 

я прибыл, приехал  йигёти пп 





Упражнение 97 


Переведите следующий разговор: 
Отар >75 225 277152 л771> АЙ И9>П2 Л7А >22 
попа 
лм ›лур ‘мюлм ТЭМ Пра 59 \> ‚ло 7р12 гру) 
эАКУЮ ЭМ ПЗЙ ›ЛУхй 1 м21 ЛМ ПМУПП 


ПУ >22 ›МУЮЛИ ЛУРЛЮ М - >22024 М ФИМ 
Прра ‚ЛУМУП 
—» 












КУЮМУ ПУ ЛМ ЮЛ Эм ЛМа ЛПМ ЛМ М: 
па? м7 мп атм лам м? лк атэмуп пу 12 
ТР? 
№9 20 
17102 :717710 
ры? отт“ лам 12 22 М2 ›2м .Удхй 29а 57 225) 
пКлЛр ПУРлП 27 
27П2% 112 пТОП ПВ :771710 
42 2рУ> 
Пк ТУ мхюл ›91м Дт ТТОЛ ЛУМУПА ПЖ 77210 
.5>У2х паляа ломуп пала лтпо ›ру) 
тАУРП 12 № >77 ЛМЛЮ МУП МЗОМ МЭ > 2У) 
71752 п5>7х ЛМ 73м ту" Па7П [2297 ПЭ :772710 
Ап 
/ОЗЭЙА\ 5251 СЯ БУ ‚Их АПК ИЗУТП ЛТА >> 
271 29232 тхП 052 рм 55М ‚„ЛЛУОУЮ 22 22) 
120 52 эмо 
„П72> ›мУЮЛ МЭ ЛМ 22М МХОМ ЭМ ЛПМ 
„ЛУМУГИ 052? ‚570252 ‚ТА?ЮУ пал 2 :719ОЙ лк 
л1710й Ом Лау № 20) 52/2 079 ОУТда м 
270-90 пазУ 
>37 ЛУМУП '79> МУП ОМ ЛЛУЮ ЛНУ ПИ 2У) 
м Пр омлл 22У Па ал лома мп питк 
алк орк .п9> 
... ТУТОЯ >92 ... Эрл 2 „ааа ам :л777ю 
пйл мл зы ати мток отру п\17 лм 2ру) 
09? 12 25 мп эмал ‘лто2 
лхп 3мм5 люлк луру эмупл лм ,П72а 72м 072106 
п215> м2 лм пм 227072 л?%7 071 „ЛУНА 
„.5У9 ПУ пм 113р? 
„пм латы эм 15 „ЛМ 952 лат м лома эру) 
ПИБ ›м 'П0Орр .П9? 12 79 мп зхмтл 2 
#15552М ›лма эм тм 
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Упражнение 98 


Переведите на иврит: 


Когда был день рождения Эрика, его друзья искали 
место лля вечеринки. Г-н Барон нашел прекрасную 
комнату в здании своего брата, но когда друзья пришли 
посмотреть комнату, они увидели, что кто-то написал: 


Не курить. 

Не включать (= играть) музыку. 

Пожалуйста, не ешьте стоя (== когда стоите). 

Мы не хотим, чтобы вы открывали окна. 

Закрывайте за собой дверь, когда уходите. 

Мы осмотрим комнату, после того как вы закончите свою 
вечеринку. 


После того как они прочли указания, Илана сказала: 
«Мы не хотим, чтобы твоя вечеринка была здесь. Это ме- 
сто ужасное. Давайте найдем другое место. Может быть, 
дискотека! Это будет здорово». 


«Вы идете ко мне, — сказала Шошана. — Моя квартира не 
очень болыная, но у нас будет достаточно места. Я хочу, 
чтобы вечеринка Эрика была у меня». 


Эрик был очень рад. «Это будет мне прекрасным подар- 
ком, — сказал он. — И уменя будет вечеринка, несмотря 
ни на что». 
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Упражнение 99 


Мать г-на Барона пошла на показ мод. Переведите ее 
комментарии: 


«Какая чудесная одежда! Вот Эдна (П] ТИ) в платье разных 
цветов. Оно будет прекрасно на мне. А вот Орли (*27Х) в 


красной летней юбке с колготками в том же цвете. Эдна 
сейчас одета в (= носит) ужасное платье; длина не хоро- 
ша. У Орли зимнее пальто. За ней Ронит (Г'] 17) в красных 
брюках и блузке без рукавов. Перед ними еще одна моло- 
дая женщина втаких же брюках. Завтра мы увидим одежду 
молодых людей 





Урок.13 


Урок 13 познакомит вас с: 


«давать» и «брать» 


танного звука 


13.1 Будущее время: глаголы пи?’эль 


® словом, ОЗНачающим «если» 


® будущим временем глаголов пи’эль и неправильных глаголов 


® будущим временем глаголов, корни которых начинаются с гор- 


® тремя способами выражения сравнения 


® предлогом «от» и его местоименными суффиксами 


. 


Как вы помните (4.2), в настоящем времени этих глаголов 
(группа 2) к корню добавляется буква 0: 9'2Ш0 121 0 Лато. В 
прошедшем времени 0 не употребляется (10.1): 1302) Д2а ПЛаТ. 
(Или внеогласованном написании: 1377 ‚ 29 Плат.) В буду- 
щем времени глаголов пи’эль приставки и суффиксы употребля- 
ются те же, что и у других глаголов, но огласовка, а значит, и 


произношение, иные: 


я буду говорить 

ты (м.р.) будешь говорить 
ты (ж.р.) будешь говорить 
он будет говорить 

она будет говорить 

мы будем говорить 

вы (м.р.) будете говорить 

вы (ж.р.) будете говорить 

они (м.р.) будут говорить 


они (ж.р.) будут говорить 


адабэр 

т’дабэр 
т’дабри 
й’дабэр 

пгдабэр 
н’дабэр 
т’дабру 
п’дабру 
й’дабру 
й’дабру 


латы 
латл плх 
аз лм 
эт мп 
латп хи 
2ат) эпох 
аэтл олх 
пот лк 
эт ой 
лат п 


ый. 
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13.2 Будущее время: неправильные глаголы 


В9.5 вы узнали, что прошедшее время глагола ]П1 «давать» 
образуется неправильно. Будущее время глаголов 1П1 и ПР? 
«брать» тоже неправильное. 


я дам этэн кк 
ты (м.р.) дашь титэн пл плх 
ты (ж.р.) дашь титни 1) ПП ЛХ 
он даст йитэн 1 ма 
она даст титэн пл ха 
мы дадим нитэн 10} 572х 
вы (м.р.) дадите титну алл олхк 
вы (ж.р.) дадите титну пл пм 
они (м.р.) дадут йитну 27° оп 
они (ж.р.) дадут йитну т" п 
Инфинитив: давать латэт пп? 
я возьму эках прх 2х 
ты (м.р.) возьмешь тиках прл плх 
ты (ж.р.) возьмешь тик’хи "Прл пх 
он возьмет йиках Пр м 
она возьмет тиках прп хи 
мы возьмем никах Пр 002х 
вы (м.р.) возьмете тик’ху прп олх 
вы (ж.р.) возьмете тик’ху эпрл пх 
они (м.р.) возьмут йик’ху Пр" оп 
они (ж.р.) возьмут йикху пр” п 
Инфинитив: брать, взять лакдхат ппр? 


Вам уже известны все формы повелительного наклонения ПП 
«дайЪ (7.6). Для выражения просьбы или приказания можно 
использовать их или будущее время. 


Заметьте также, что глагол ]П1 может употребляться, как и рус- 
ский глагол «давать», в значении «позволять», например: 


Позволь помочь тебе (дай помочь тебе) 12 ту? * п 
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Она разрешила (дала) мне играть со своим новым компьютером 
17 шопа зылуюй оу РОШ? *2 п} 1 хо 


Упражнение 100 


Цель этого упражнения — закрепление до автоматизма. 
Повторите каждое предложение, изменяя его поочередно в 
соответствии с данными после него словами (одно измене- 
ние за один раз). 


Образец: 1 Первая замена тп рах2 111 опахлпо 
Вторая замена тт 12 п 1702Х 7ПО 


(Мы подарили Эрику радио.) \Тарах? 121] пах | 


мт — п12К? — ПМ — ОП — 12? — ПО 


пэлизилзт рик 2 
(Эрик будет говорить на иврите прекрасно.) 
ОЙ — ХЗЙ 3Ш2 — КА — ЛХ — ОЛ — 072Х 


пп? 07122л лм "Пр? 3 


(Я вернул(а) эту одежду в магазин.) 
ПАЙ П2Ш2 — ОП — ЭЛ — ПТРК — ОГОХ — ПО — МИ 








13.3 «Если» 


Слово ПХ переводится «если», но употребляется не только 
как условный союз, но и как союз, вводящий общий вопрос. 
В этом употреблении он соответствует русскому «ли» ианглий- 
скому \/Пе!ег, французскому $1: 


Эрик спрашивает Илану, хочет ли она идти в магазин 
„Пл П222 ПУП ма ОХ 117 ПХ 2АШ рах 
Пример его употребления в условном значении: 
Если я покупаю (куплю) этот чемодан, ты заплатишь? 
?02шл омл пит пт тр пх пр 9х ОХ 
или ?02шл охп лктапитоп лх п) рх ох 
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Глагол после ВХ может быть в настоящем или будущем вре- 
мени. Постарайтесь не путать условный союз ОХ с вопроситель- 
ным словом ОХ. 


Упражнение 101 


Переведите следующий диалог: 

У Шошаны и г-на Барона маленькая ссора (171 м.р.). 
Г-н Барон много работает и пришел домой в 9.30. 

Г-н Барон: Извини, Шошана. Хочешь пойти в ресторан? 


Шошана: Ты спрашиваешь, хочу ли я пойти в ресторан. 
Нет. 


Г-н Барон: Если мы пойдем, я буду платить. 


Шошана: Нет. Не проси меня. Я больше никогда не 
буду с тобой разговаривать. 


Г-н Барон: Шошана, пожалуйста, разговаривай со мной. 


Шошана: Ты сказал, что навестишь свою мать. 
Ты сказал, что если придешь домой вовремя, 
мы навестим ее. 


Г-н Барон: Я всегда навещаю ее, если помню. Ничего. 
Давай я свожу (= возьму) тебя в кино. 


Шошана: Нет. Своди Илану. Она будет рада пойти с 
тобой. 


Г-н Барон: Ладно. Если ты этого хочешь, я иду. Если 
хочешь пойти со мной, мы сводим (= 
возьмем) мою мать в ресторан или в кино. 
Если не хочешь — тогда до свидания. 

До встречи. 


Шошана: До свидания. 
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Упражнение 102 


Переведите следующие предложения: 


| Пожалуйста, возьми подарок, который я тебе пода- 
рила. 


Я возьму блузу, когда ты (м.р. ед.ч.) придешь ко мне 
(= навестишь меня). 


Кузен Иланы Лиам будет играть <на> виолончели 
(17) на (= в) концерте. 


Не учите учителя говорить по-английски. Он не 
будет учиться, потому что у него нет времени. 


Ей подарили красную юбку? Нет, ты (ж.р.) подарила 
ей платье. 


Я не могу найти свои брюки. Неважно, мы поищем 
ИХ. 


Шошана хочет, чтобы г-н Барон заплатил за еду 
Не говори (м.р.) слишком много. 
Дай служащему письмо, и он отправит его. 


Самуэль, ты дал г-же Михаэли много денег Возьми 
картофеля. 





13.4 Будущее время: корни, 
начинающиеся с гортанных звуков 


Огласовка глаголов вбудущем времени зависит отсостава кор- 
ня, то есть от природы корневых букв, как вы видели в 12.1. Эта 
зависимость не одинаковая в прошедшем и настоящем време- 
ни, хотя и в будущем времени есть колебания. Одна группа гла- 
голов (группа 6 по нашей системе) с особенностями огласовки в 
будущем времени — глаголы, корень которых начинается на П, П, 
И, как Тб «стоять». 
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Такие глаголы спрягаются правильно в настоящем и прошед- 
щем времени. В будущем времени гортанная буква корня почти 
всегда принимает огласовку_.. Заметьте, что никаких отличий в 
приставках и суффиксах нет. 


я буду стоять э’эмод мух 
ты (м.р.) будешь стоять та’амод тол 
ты (ж.р.) будешь стоять та’амод Трип 
он будет стоять йа’амод ат 
она будет стоять та’амод ил 
мы будем стоять на’амод ЖА] 
вы (м.р.) будете стоять та’амду ЖА] 
вы (ж.р.) будете стоять та’амду тип 
они (м.р.} будут стоять йа’амду Ил 
они (ж.р.) будут стоять йа’амду тии 
Инфинитив: стоять ла’амод ву? 


Примечание: К сожалению, этот образец спряжения не распрост- 
раняется на очень употребительный глагол 21 «ходить». Будущее 
время этого неправильного глагола будет рассмотрено в следую- 


щей главе. 
Активный словарь 
шарф (м) ца’иф ТИХ 
пуловер, свитер (м) с69дэр по 
шляпа (м) кова илэ 
куртка (м) джакЭт орт 
армия (м) цавай ХлУ 
армейский цва’и 2% 
лагерь — лагеря (м) маханэй — поп — п] 00 
маханот 
армейская шэрут цва’и 1и2У ПШ 
служба (м) 


вещевой мешок (м) тармил Ал, 


пара — пары (м) 


носок, носки, 
чулки (м) 


грузовик (ж) 


бесплатная поездка 
на попутной машине 
(м., разг.) 


новости (ж) 

при помоши 

средства массовой 
информации (ж.р.) 

радио (м) 

телевизор (ж) 

иначе; иным образом 

язык (ж) 


вещание (м) 


Глаголы 


упаковать 
(корень и инф.) 


ехать на попутке 


(я ехал на попутке, 
я буду ехать 
на попутке) 


возвращаться 
(кор. и инф.) 

получать (глагол пи’эль, 
корень и инф.) 


помогать (кор. и инф.) 
думать (кор. и инф.) 
выходить (кор. и инф.) 


знать (кор. и инф.) 


зуг — зугот 


гЭрэв, гарбайим, 
гарбоним 


маса’ит 


трэми 


хадашот 
ал й’дэй 


тикшорет 


радио 
тэлэвизиай 
ахэрэт 
сафай, лашон 


шидур 


ла’ароз 


литфос трэмп 


(тафасти, 


этфос) 
лахазор 
л’кабэл 


ла’азор 
лахашов 
лацет 


лада’ат 


ПАЛТ — т 
011372 (01 372 
са 

пм 

29.9 


Пт 
пишрп. 
Ща 
пт 70 
пах 


ПШ? лу 
77тш 


пах? лах 
200 С1РП? 
(С\ЭПХ лПОЭП) 
ТО? ЭТП 
23р? ^2эр 


Ш? Ш 
ил]? :ЭШЛ 
ЛМУ? КУ 
пут? ит 


а, 
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Упражнение 103 


Переведите следующий текст: 


Таз ( ) 22М№? 25 .9)М19502 МаУ7 ТА УМОМ 

тя эмм омахл лил лм 99 7 0717729 лмУ2 
27 127 ПТЮМ ТРАМ ›292 „ллула\ 3 пп Л Т7У 
"Пр ПО *.12 7МУМ ›5м 9>Ю7Ла ТМ СТЛ лм ИПмли 
‚АУ №12 „ЛПМ Юр" ПрУу ПЗУ МП ПКМ МП 

Ур „ТАМ ЭТО „02 ХМ ,0?37а ЛУХМ ИУ27М „05220 

1% 21227м2 01) МП ОМ 177 ПЭМУ ]27 .У2321 0% 
поПО 9070 919 21072 705 муя\ пу мп ма 
19 ПОМ № ЛП? ›ЛЮ Л ПРМ |2 Лр ПП? м2 ОК 
фухп пм прл отм *пэмл 2м мо гойм эмпл Ум" 


27 ПП№ п5?" ПОМ Ар "9х Ор 717727 >25 ПП 
"Дум п2Мм Мэ эм ‹рУхП ЛМ 


Примечания: 
* После глагола 7 всегда употребляется предлог ‘2. 


** Это один из глаголов с гортанной буквой на конце корня, 
который в будущем времени огласуется на _. 





Упражнение 104 


Прочтите текст еще раз вслух, переводя прямую речь 
в косвенную и наоборот. 





13.5 Степени сравнения 


Первая степень 
«Этотавтобус так же велик, как этот грузовик». «Так же» выра- 
жается словом 1ЮЭ (кмо): 
ПАКШП ИИА 01101. 


175 


Замет ьте, что слова «так же» не имеют соответствия веврейс- 
ком предложении. 


Вторая степснь 


«Этот автобус больше, чем этот грузовик». Прибавьте к при- 
лагательному слово ПП" (йотэр) (оно может стоять до и после 
прилагательного); слову «чем» соответствует предлог-пристав- 
ка -Ю. Заметьте, что перед определенным артиклем (п) эта при- 
ставка огласовывается не как Ю, а как 1. 


ламп ‘па 711" ОЗ КП 
Иногда слово ППП может пропускаться. В таком случае пред- 
ложение будет таково: 


А] та оазлока 


т 


Третья степень 


«Этот автобус самый большой [из всех». Прилагательное 
получает определенный артикль -пП ‚ после него ставится 72015: 


Па а п О1ЭО КП 
Примеры: 
Сыр так же хорош, как и рыба 211 10Э ПО п] 1120 
Сыр лучше, чем рыба 1110 п710 п3 2 п 
Сыр лучше всего 7713 пл п) 172 п 


Можно также использовать слово 11 (рахи) «самый», кото- 
рое не изменяется по числам и родам. 


Например: 
Этот автобус самый большой ‘Па 121 01151 Кп 


(Этот) сыр самый хороший 17210 121 1 °2 п 
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Упражнение 105 


Посмотрите на фигуры (фигура — ИЗАУ) и ответьте 
на вопросы: 


р. 2 к 


79772 птая ма У м 
2 1725 пр '1 омп 


эм) эл ПТР 2 ОМЯ 


эзр эл? пор > омп 


1 
2 
3 
277123 пюрп ми ппу м 4 
5 
6 


д 1122 ПТ Хх ОКП 





13.6 Предлог «от, из» 
и его местоименные суффиксы 


Предлог -Й принимает следующие местоименные суффиксы: 


от меня мимЭни 100 
от тебя (м) мимха 99 
от тебя (ж) мимэх 09 
от него мимЭну 1297 
от нее мимзнай п] 00 
от нас мэ’итану оли 
от вас (м) микэм 020 
от вас (ж) микэн в 
от них (м) мэйэм 010 


отних (ж) мэйэн А 
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Примеры: 
Он взял у нее (= от нее) свой вещевой мешок. 
‘храпа лк п} 0й ПР? КаИ 


Илана играла в теннис лучше, чем я 
7199 0 77 09 © ПРП ПХ 


Обратите внимание на то, что во втором примере 210 упот- 
реблено вроли наречия «хорошо», а не прилагательного «хоро- 
ший», но сравнительный оборот такой же. 


Упражнение 106 


Переведите следующий диалог: 


Как мы узнаем (= слышим) новости? Через средства 
массовой информации. Каждый день мы читаем газету, 
слушаем радио или смотрим телевизор. Что лучше? 


Эрик: Я думаю, что телевизор лучше, чем радио, 
потому что если я не понимаю всего, я могу 
посмотреть телевизор и узнать оттуда. 


Илана: Но ты никогда не научишься читать или пони- 
мать иврит. 


Эрик: Пока я учусь, я еще буду смотреть новости. 


Илана: Я думаю, что радио лучше. Язык по радио 
(= в радио) лучше, чем язык по телевизору 
(= в телевизоре), потому что нет изображения. 
Если у тебя нет телевизора, тебе приходится 
(= ты должен) выучивать иврит быстрее. 


Хелен: Я думаю, что газета лучше всего. Мы можем чи- 
тать газету, если хотим; нам не нужны радио или 
телевизор, чтобы узнать новости. И мы можем 
взять газету с собой, если выходим (из дому). 


Илана: Но в газете ты не найдешь последних новостей. 
— 
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: Яеще не могу читать газету. Телевизор лучше 
всего. И я хочу, чтобы вы смотрели телевизор 
со мной. 


: Хорошо, если хочешь. Но радио лучше всего. 


: Илана, тылюбищшь музыку: Лиам будет играть Шу- 
берта по телевизору завтра. Ты можешь слушать 
его по радио, но разве ты не хочешь увидеть его? 


: Хочу (= да). 


: Тогда телевизор лучше всего! Ты можешь видеть 
Лиама. А я? Если Израиль будет играть против 
Камеруна в понедельник, я увижу их по телеви- 
зору. 


: О, Эрик! Ты никогда не выучищь иврит! 


Упражнение 107 


Справа даны некоторые распространенные вывески и 
надписи. Подберите к каждой надписи перевод из левой 
колонки. Возможно, некоторые вам будут непонятны, но 
методом исключения и догадок вы сможете разобрать все. 


открыто 14/2 710% 
(тишина!) тихо! пу 


нет входа ттт 
школа -п91 Э 
не курить! п) 209 
опасно! ПЛОХ ПО] ЭП 
закрыто орш 
осторожно! пллэ 


юочаирим 


выход Уи 
стой! 0"Т2° 10 
вход 750-211 
дети ло 12 


Ето» 





Урок.14 


ооо ооо ооо ооо оао ооо оо ооо осо соо ооо, 


Вэтом уроке мы расскажем: 

® еще о некоторых группах глаголов в будущем времени 

® оприказаниях, в которых употребляется повелительная 
форма 

® опассивном (страдательном) причастии 


® Оназваниях стран, национальностей и языков 


® овозвратно-усилительных местоимениях 


ооо ооо оно ао во оао ооо оохо ооо оо осо 


14.1 Будущее время: глаголы 
со слабой второй корневой буквой 


Унекоторых глаголов (группа 4) средней буквой корня явля- 
ется? или 1, например О\И «класть» и ХЗ «приходить». Настоя- 
щее время: КЗ ‚ООШ; прошедшее время: "ПКа лиш. В будущем 
времени приставки и суффиксы обычные, но в огласовке есть 
особенности: 


я встану акум Олрх 
ты (м) встанешь такум ОРЛ 
ты (ж) встанешь такуми парп 
он встанет йакум Ол? 
она встанет такум Орл 
мы встанем накум 01] 
вы (м) встанете такуму олрл 
вы (ж) встанете такуму олрл 
они (м) встанут йакуму 9 лр” 
они (ж) встанут йакуму зи лр” 


Инфинитив: встать лакум О1р? 
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Упражнение 108 


Переведите вопросы, затем подберите к ним ответы из 
нижеприведенного списка. 


— 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


— 
> 


Куда он положит свои книги? 

Где будет петь (эта) группа (п\12р)? 
Когда вы (м.р. мн.ч.) придете навестить? 
В котором часу ты (ж.р.) встанешь утром? 
[де он будет жить? 

Пе мы поместим указания? 

Кого она спросит? 

В какой день они будут стоять на горе? 
Когда вы (ж.р. мн-ч.) заплатите? 


Когда ты приедешь (м.р.) жить в Иерусалим? 
„ЛЗУЛП ›2м ,8.30-2. 
495) 27> ОП 7%М5. 
рУтлай ву 120 2072 . 
.0102 №2 ПУ м7 223-272 52% . 
тол лм. 
ДТ 152 Пэй? 7%м5 „мая у122. 
мам амал №2 . 
ПЮ\Юа ПРМЛ У. 
МРТ 2772 1р0?72. 


992 152 ПэП> М. 





14.2 Повелительное наклонение 


Вы уже знакомы с повелительным наклонением от корня ]П1 
«давать»: |п. Помните, что для выражения приказания вместо 
повелительного наклонения может употребляться будущее вре- 
мя. Повеление, выраженное будущим временем, обычно звучит 


мягче, чем повелительное наклонение. 


У повелительного наклонения только четыре формы: второе 
лино мужского рода ед. и мн. ч. и второе лицо женского рода ед. 


ИМН. Ч. 
Говори! (м) дабэр лат 
Говори! (ж) дабри 737 
Говорите! (м) дабру лат 
Говорите! (ж) дабру мат 


Чтобы получить форму повелительного наклонения, уберите 


приставку у формы будущего времени. Например: 


Буд. вр.: 
Повелит.: 
Буд. вр.: 
Повелит.: 
Буд. вр.: 
Повелит.: 
Буд. вр.: 


Повелит.: 


У некоторых глаголов в формах повелительного наклонения 
женского рода и множественного числа меняется огласовка: если 
убрать суффиксы у форм будущего времени такого глагола, на- 
пример "ВИП или ЛВШУЛЛ, остается ЭЦ. Но это неудобопро- 
износимо, поэтому первое 7] меняется на 1, и получается эл. 
Впрочем, если вы сомневаетесь, всегда можно использовать для 


Ты (м) будешь говорить лат” 
Говори! мат 
Вы встанете варп 
Вставайте! ноар 
Ты (*ю) дашь 1] пл 
Дай! пп 
Вы увидите аи 
Смотрите! Аа 


выражения приказа или просьбы будущее время. 
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14.3 Будущее время: три глагола 


Вот три последних глагола, будущее время которых вы изучи- 


те в этом курсе: 4/0} «путешествовать», 2п «идти, ходить», ‘22% 
«мочь». Первые два не представляют собой исключений, но от- 
носятся к очень маленьким глагольным группам. Третий из этих 
глаголов — неправильный. 


я буду путешествовать эса ох 
ты (м) будешь путешествовать тиса ОП 
ты (ж) будешь путешествовать тис’и оп 
он будет путешествовать йиса ал 
она будет путешествовать тиса оп 
мы будем путешествовать ниса ИР) | 
вы (м) будете путешествовать тис’ оп 
вы (ж) будете путешествовать тис рол 
они (м) будут путешествовать йис’у Лол 
они (ж) будут путешествовать йис’у Лио" 
Инфинитив: путешествовать линсба ло; 2 
я буду ходить (идти) элэх 12х 
ты (м) будешь ходить тэлэх 121 
ты (ж) будешь ходить тэлхи 221 
он будет ходить йэлэх 72 
она будет ходить тэлэх 121 
мы будем ходить нэлэх 723 
вы (м) будете ходить тэлху 152П 
вы (ж) будете ходить тэлху 152П 
они (м) будут ходить йэлху 152 
они (ж) будут ходить йэлху 157 


Примечание: Глаголы ХХ? «выходить» и ТТ «сходить, спускаться» в 
будущем времени изменяются так же, как и ‘21’ «идти, ходить» 
(группа 8). УТ «знать» слегка отличается от других в будущем вре- 
мени из-за И: ИТМ. 


я смогу ‘ухал 2ам 
ты (м) сможешь тухал 22ап 
ты (ж) сможешь тухли *22ал 
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он сможет йухал УР 
она сможет тухал 22>ал 
мы сможем нухал 921 
вы (м) сможете тухлу 122ап 
вы (ж) сможете тухлу 122АП 
они (м) смогут йухлу 122 м 
они (ж) смогут йухлу 122 
Активный словарь 
певец (м) замар №] 
демонстрация (протеста) (ж) йафганай па эп 
рано мукдам 07р10 
поздно м’ухар ЯАЗМА 
площадка, корт (м) миграш Ша 
теннис тзннис 219 
еврей, евреи й’руди (м) (бут 
почти ким’ат ви9Э 
бассейн (ж) б’рэхай 0272 
зеркало (м) ри м7 
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Следующие предложения даны в настоящем времени, про- 
шедшем времени или повелительном наклонении. Повтори- 
те их, ставя подчеркнутые глаголы в будущее время. Затем 


переведите изначально данные предложения. 


.БУлял 2у 27 ЛМ 1172 22222 1у0} ОЛ ЗП р 


ИГ? ›ЛВ ЗЫ М2 ЛЗ 3-2 02М125752 му? 2 


'оУтаая лм и7м2 02 1 ОХЛ 


31073 пол ПИЛЫ? ‚772 пмл\ п52А 795 


т ря ! 


7 202 мА ЛИЛ 9Р'0>79 025917 #С29ЗА 32 


1222 лэфррль 
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Алла\яма п713У2 >ЛУОл 1152 9Тро ›люр 6 


18} 102 79 Уп 19? пя п 175 (4225) 1) 052 мим2 7 


по эму 95215> Ам лм пм лл 215 мо мп 8 
РМО 755 ]М5 -ПБУР МОМ ИгАЯ 327 9 


МУП 97Юз > (Олрпз\у) опрру 10 





14.4 Страдательное причастие 


Это причастие со страдательным (пассивным) значением, как 
русские страдательные причастия: закрытый, убитый, съеден- 
ный, проданный. 


Например: 
Я закрываю дверь Пт ПХ 1210 9х 
Дверь закрыта (ж.р.) п7л20 па 


У страдательного причастия четыре формы, как у прилага- 
тельного: 


закрытый (м-р. ед.ч.) сагур 7120 
закрытая (ж.р. ед.ч.) с’гурай пло 
закрытые (м.р. мн.ч.) с’гурим 071120 
закрытые (ж.р. мн-ч.) с’гурот пло 


Самые употребительные страдательные причастия следую- 
щие (если приведена одна форма, это м.р. ед. ч.): 


запрешенный асур (асурай, лох) 710Х 

асурим, асурот) (ПЛОХ д7710х 

открытый патуах пллЭ 

известный йадуах у 

незанятый, пануи 1119 
свободный 


занятый тафус о1Эл 
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Вот еще некоторые полезные слова в той же форме: 


важный хашув (хашувай, яоашп) 23 
хашувим, (лЯШл Аи 
хашувот) 

замороженный, кафу хаэр 

замерзший 

женатый, насуи (н’су’ай, яма6л ) 14] 

замужняя н’суим, н’су’от) (ГИХ1 м1 
близлежащий, самух Ла90 
прилежащий 

пьяный шатуи алш 
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Переведите текст: 


Когда туристы прибыли в Иерусалим прошлой зимой, 
они обнаружили (= нашли), что все магазины были 
закрыты из-за Шаббата. Они не знали дороги в свой 
отель. Шел снег, и бедная Салли сильно замерзла (= 
была почти заморожена). Полисмен увидел их и поду- 
мал, что они пьяные, но они спросили, находится ли 

(= был ли) их отель рядом с вокзалом. Он ответил: 
«Отель уже закрыт. Но почему бы вам не пойти в УМСА* 
рядом с отелем "Царь Давид"?» «Мы женаты, — сказала 
Салли, — и я не могу жить там». «Есть только одно 
место, которое открыто, — сказал полисмен. — Там 
тепло, и мы дадим вам чашку кофе, пока вы думаете, что 
делать». 


*На иврите — так же. 





186 


14.5 Страны и национальности 


Если вы турист, то, вероятно, будете встречать людей из раз- 


ных стран. 


Вы услышите такой вопрос: 
?ОЛХ/ПЛХ/ЛК ПЭ7ХО или ?ОПХ/ППК/ПХ Т ХО «Откуда вы?» 


Обычно названия стран на иврите похожи на названия надру- 
гих языках. Но некоторые страны называются по-особому: 


США 

Франция 
Южная Африка 
Бельгия 

Греция 
Иордания 
Испания 

Китай 

Англия 

Египет 


арцот вабрит плай МУХ 
царфат ПУЛ 
дром африкай прлэх опт 
бёлгиай п'2 23 
йаван 1 
йардэн м 
сфарад т) 
син то 
бнглийай 2215 
мицрайим 07 1%0 


Чтобы назвать национальность или происхождение из какой- 


либо страны, к названию 


страны прибавляйте суффикс 7? для 


мужского рода, П* или П? для женского. 


Например: 
австралиец 29см 
немец 71974 
француз 2х 
японец 1] > 
Исключение: 
итальянец рок 


австралийка поло олх 
немка 01972 
француженка ПАР 
японка п] 5 
итальянка п р?0"Х 


Ко всем этим словам применимо правило образования мно- 
жественного числа (см. 5.1). 


Чтобы образовать название языка, прибавьте букву Л к форме 
ед-ч. м.р. названия национальности. Например: 


французский язык ППУЛУ 
английский язык П'221 1х 
японский язык п] 5 
немецкий язык пр 
итальянский язык пр 20"& 


Названия языков всегда женского рода. 


14.6 Составные слова 
типа «дом чего-то» 


Компонент -П*3 — особая форма (так называемое сопряжен- 
ное состояние, о котором речь пойдет позже) от слова Г” 3 «ДОМ». 
При помощи этого компонента образуются составные слова. 
Например, ТЭ07Л?З (буквально «дом книги») значит «школа». 
Когла такие составные слова нужно употребить с определенным 
артиклем п, он ставится перед вторым словом: «(эта) школа» 
ТЭОП”Л"З. Другие примеры: 


больница/(эта) больница ОПП -Г’3/ОП-П”3. 
синагога/(эта) синагога п91 эп-П*3/*ПО] Э-П*З 
суд/(этот) суд О5и100-П'3/0ЭЦ9-П"3 


* Примечание: Не путать с ПО] Э «Кнессет», парламент Израиля. 


Во множественном числе вторая часть сложного слова, то есть 
второе существительное, остается без изменений, аП'3 меняет- 
ся на *ПЗ. Во множественном числе артикль Й также ставится 
перед вторым словом: 

больницы/(эти) больницы О"ЯПИ-П3/О"ЯП-"ПЗ 

синагоги/(эти) синагоги ПО] Э1-"П3/ЛО] 2-13 

суды/(эти) суды ОРИЛОП-П3/ОЭШ-П3 


187 


188 
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Ответьте на следующие вопросы: 








7190-7125 12У 22 
117029 ма помо 
1979117-Л?22 712ЛУ 70 


722р1р пка пм 


1 
2 
3 
4 
'оэмрулюмл 977270 пэу зем 5 
17022й-7л3 (ргауз, мгог$Е1рз) 22910 72 6 
эс›раоПэл сома помо 7 

толи сазто пэ 1ем 8 

9 


2290-1222 71215 0 





14.7 «Я сам, ты сам» 


Местоимение -ПМИ не используется само по себе и без суф- 
фиксов не может быть переведено. С соответствующими мес- 
тоименными суффиксами оно означает «я сам, ты сам» и т.д. (в 
разных падежах): 


я сам, меня самого и т.д. ацми 9% 
ты сам ацм'ха З9\у 
ты сама ацмэх Лоху 
он сам ацмо 9х 
она сама ацмай поУу 
мы сами ацмЭну аиУу 
вы сами (м) ацм'хэм О>ВУу 
вы сами (ж) ацм°хэн ]?Р%У 
они сами (м) ацмам ооуу 


они сами (ж) ацман ми 


Если в начале прибавить к этим словам 3, получится «я сам 
по себе, ты сам по себе» ит.д. 
Примеры: 
Дети могут купаться в бассейне сами 
УЗ П2193 МПШ? 0*215° ОТП 


Она увидела себя в зеркале 13 ПРУИ ПК ПЛХл к 
Врач, исцели себя самого ! Д0УУ ПХ Кл ХЭП 
Он построит дом сам Уи п зи лх п] 2 мм 
Сам я люблю йогурт 71" САХ ЛОУ ЛК 
Активный словарь 
ярмарка (с аттрак- лунай парк р1кэ п] 12 
ционами итп.) (м) 
страна — страны (ж) Эрэц — арацот мулх — Х 
программа (ж) тохнит пл 
(обратите внимание на произношение!) 
хрустальный шар (м) кадур 6’дблах ппз 11712 
(кино)звезда (ж) кохЭвэт "П2215" 
сад (ж) гинай 1114 
поздравляю! мазал тов во то 
конечно камуван ]1319> 
будущее атид тлу 
палатка, шатер (м) Ойэл мк 
дамы и господа г’виротай 7371 71722 
в’работай 
мечта, греза — мечты (м) халом — халомот ГАИТИ — 021 
карьера (ж) карйэрай пир 
мир (м) олам оли 
предсказательница (ж) — маг9дэт атидот — ГИТГТИ Па 0 
актер, актриса сахан, саханит — ПУрПШ Дрпш 
достаточно маспик рР`эов 
даже афилу 17эх 
счастье, радость, симхай ППШ 


торжество (ж) 
совершенно мамаш ШБ 
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Глаголы 
переходить, переезжать, — ла’авор 
проходить (инф.) 


мешает (м.р., ед.ч.) мафри’а 
бояться лифход, 
(корень и инф.) л’фахэд 
стой! прекрати! тафсик, 
(м. иж.) тафсйки 
спать (инф.) лишон 
ОНИ ВОШЛИ нихн’су 
грезить, мечтать лахалом 


(корень и инф.) 


2? 

ур 

105? ИПЭ? ТПУ 
*(-1) 

1Р`оЭП 12"О2П 


фил? 
30} 72 
0121? :02П 


* Примечание: Этот необычный глагол принимает в настоящем 


времени форму пи’эль: ТПЭЙ и т.д. 
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Переведите следующий текст: 


П2\> 12% ЭРПМ 1550 Ул р7ма 72122 1577 2э7ЗАЯ 25 
ТВ ОЛ .1?297 пл 2У ПУУТаЯ 7172 БУ ЛУРлУ ЛТХ 
пр тпа лУр РУ7М ОПУ РЛУП ЛМ ЛУТЭ УТ 1025) 

ПРО л2? ОП 74мм 112 РЛУПО 9 >79 ИРЛУП 


ГИТОЯ 2У ПЭМ БУРЯ ЛК 

тПАЮЛЭА 1271271 71723. тя 052 лЛ2 Ло 
„тиИлЭП 3597 > 

125 № ЛЭП #тИЮЛЭП У ПУ ПО РМ 
1ЗАЗМ ЗЮЗУД ©612П2 9>715> ЭП .рР>900 
ирлуп лм Б?Урар 

РЭМТУР ЛМ ПЛММЛ ПМ (:7022>М2) 12905 
пар 12 злу пыя м лорпу лк 
ПЗ7Я9 ›УОЛ 172512 УИ) эЯЛ .У1597ра 
20 .ИТ\МУ ПЛ Од ©>ЮОрр Юр 


Ом лурлуп 
ИУРлУ Пт 


ок 


:ЛУРЛУ ЛТЮ 
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плм рум ИЛМ (:777м2) 19551 312 
мал 22к элкр Тя плм окрутом 
179 ПЛК АзЭм липу Мая \>ра 2м7\%2 
БУЛ? Х9ФЮЛ-17?25 ]52 ПУЛ 
(пауза)... ПЗЫЛШ ... ПМ 
эр›оэл 2м гу пр 12 727 
ЛУВР У>790 ПХ .П73а ‚7272 127 ТОК тРлЛУ лю 
.2)7р5 па ППБ\У ЯМ77 > ... ИМИ 
этмм лм лпм лм ДРЛ :(]277) (плз 
ЭМП №977 №29 Л .11121272 ПАП 2УОЛ ЛХ 
„. ЭМИ 45770-72 ПТУ 120 277рл1 
{засыпает) 
эпл9 12 м2 Пра №2 М2 1775 лк 
эрзр рат иоэзуп лк 
пзэп тм 7103 ПЭ"Х (внезапно просыпаясь) :ПГГПИ ПЛ 
715 
ДРИ МОЯ Лу 077120 МО ПТ: 
729 ЛУРлЛУ ЛРЮ 
МАМ ПМУ> ПО 1275 
17951? 712571 0>М12>0В 319рЁ ип? м :лтрлу лю 
65215 ОЛК ... МПОМЛа ›м20\П5 711271 
ПУЭ 125171 Б5%рар ОЛМ\У ПО 197рл 
ПО 71725 ЯМА7 > №551 (52517 ОЛМУ ПЮ 
95022 0>7р\ 8 Лираю ›эм\ 


Примечания: 

* Это разговорное выражение, означающее «ничего не поде- 
лаешь с...» 

** Обратите внимание на разницу в произношении между 
241 «англичанка» с ударением на последнем слоге и 
1? '241 Х «Англия» с ударением на первом слоге. 
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Активный словарь 


гражданский (м, ж) 


(свадебный) балдахин (ж) 


обычно 

под 

война (ж) 

празднование, 
торжество (ж) 

свадьба, венчание (ж) 

традиция 

печально 

согласно (чему-л) 

церковь (ж) 

мечеть (м) 

уверенный (м.р. ед.ч.) 

скоро 

мир (м) 


Глаголы 
устраивать 
(корень и инф.) 
жениться, венчаться 
(только инф.) 
я надеюсь (м. иж.) 


приятно, хорошо 
проводить время 


эзрахи, эзрахит  ПМТИ К лм К 


хупай ПУЛИ 
6’дэрэх клал 72э ата 
тахат А 
милхамай поп 
хагигай пап 
хатунай палп 
масбрэт Лой 
б’ацвут плаууз 
ли т? 
кнэйсийай 015 
мисгад той 
батуах 0163 
б’каров Зирз 
шалом 012Ш] 
ла’арох пу? пь 
л’йитхатзэн роли? 


м’кавэй/м’кавай Трои к 
ла’асот сам5ах ПИШ ПШ? 


Упражнение 113 


Переведите текст: 


Шошана и г-н Барон сказали своим друзьям, что хотят 
пригласить их на свою свадьбу. 
«Свадьбу! — сказала Илана. — Поздравляю! Когда будет 


свадьба?» 
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«Скоро. Через две недели», — сказала Шошгана. 

«Не вы будете жить?» — спросила Хелен. 

«После свадьбы мы будем жить здесь, в Тель-Авиве. 
Свадебный балдахин будет в саду г-на Барона в Петах- 
Тиква, а потом будет празднование. Придут все наши 
друзья. Пожалуйста, приходите пораньше (= рано)». 

«Я не понимаю, — сказала Хелен. — Что такое свадебный 
балдахин?» 

Шошана ответила: «В Израиле евреи могут жениться в 
синагоге, но не в суде, как в других странах. Это значит, 
что нет гражданского бракосочетания. Иногда евреи 
устраивают свадьбы вне дома (= снаружи) в садах, под 
балдахином, по традиции». 

Хелен сказала: «Надеюсь, у вас будет хорошая погода. 
Я хотела бы венчаться (= выходить замуж) в церкви. 
Кажется, немногие люди делают это сегодня». 

«В этой стране многие люди женятся в церкви, синагоге 
или мечети», — сказала Шошана. 

Эрик сказал печально: «А потом мы должны уезжать. 

Я много узнал в Израиле. Я узнал, как евреи приезжали 
в Израиль из многих стран, даже из африканской 
Эфиопии. Я узнал о войне и мире, я узнал о русских, 

ия узнал о самом себе». 

Хелен сказала: «Не беспокойся, Эрик. Ты слышал, что 
сказала предсказательница. Ты вернешься в Израиль. 
Ты посетишь своих друзей, ты будешь путешествовать 
и даже работать здесы И, может быть, ты даже выучишь 
иврит, несмотря ни на что». 

Илана сказала: «Но сначала мы сможем хорошо провес- 
ти время на свадьбе Шошаны и Йонатана». 

Эрик сказал: «Йонатан? Кло это? (= Кто он?)» 

Шошана ответила: «Господин Барон» 





урок. 15 


Этот последний урок подводит итоги, рассказывая 


® отом, как выразить принадлежность, прибавляя к существи- 
тельным суффиксы 

® онастоящем, прошедшем и будущем времени глаголов группы 
Виф’ил 


® отом, как пользоваться словарем, чтобы расширить свои язы- 
ковые познания 


15. 1 Сопряжение 


Сопряжение (особого рода сочетание слов) широко употреб- 
ляется в иврите. Оно дает возможность выразить отношения 
родительного падежа, не прибегая к слову'24). 


Существительное + местоименный суффикс 


Такого рода сопряжение получается при прибавлении к су- 
ществительному местоименных суффиксов. Например, вместо 
*2Ш ПИЛ «моя газета» можно сказать, употребив соответству- 
ющий местоименный суффикс: 1 11'И. Суффиксы, как всегда, 
будут меняться в зависимости от лица, на которое нужно ука- 
зать. Например: 317 «твоя (м.р.) газета», 92 ПЛ «ваша газе- 
та» ит.д. 


Однако не всегда сопряжение обходится без трудностей, так 
как в зависимости от типа существительного и места ударения 
при сопряжении меняется огласовка. Так, нельзя сказать "190 
«моя книга», но только "190. «Мой дом» будет "13, а не "3. 
Хотя в этом курсе вы не будете изучать все подобные измене- 
ния, полезно уметь узнавать сопряженную форму в текстах, 
которые вам, может быть, придется читать, например, в газе- 
тах. 


Существительное + существительное 


Когда существительное связывается не с местоимением, а с 
другим существительным (как в сочетании «отдел туризма»), 
дело обстоит несколько проще. Вполне правильно будет ска- 
зать ПЛ ЛП ‘2 ТЛШЛОИ. Но если сказать то же самое при помо- 
щи сопряженной формы, нужно сделать так: убрать артикль (п) 
упервого существительного и убрать слово ‘2. Тогда получится 
ПАЛ, таило — тоже «отдел туризма», но в форме сопряжения. 
Примеры подобного соединения слов встретились вам под на- 
званием «составные слова» (14.6). Такие сочетания всегда имеют 
форму сопряжения; в них никогда не бывает'2Ц). Вотеще неко- 
торые примеры: 


Сопряженная форма Независимая 

(абсолютная) форма 

Какой номер 21920171500 по — 215200 '2Ш7Э5ОЛ ПО 
телефона? 

Это адрес здания тай пло Лт рол Ш лмлой ПХт 

Мне нравится рлу лк ак эх ‘эш илуп пх 1х ЭК 

цвет неба ОШ 0 ШП 


Заметьте, что форма, приведенная в правой колонке, не явля- 
ется неправильной, но форма, приведенная в средней колонке, 
более разговорная и употребительная. 


Если первое существительное в подобном сочетании — жен- 
ского рода на П, нужно заменить П на П. Примеры: 


бюро труда (пои 2ш пэшп) ппоул пэш? 
свадьба года (пзылл‘2ш п пли) пил л) апп 


Сопряженная форма во множественном числе 


Когла в сопряженной форме будут употреблены слова м.р. 
мн.ч., вы обычно сможете узнать их по * на конце. Например: 

офисы ото 

офисы (чего?) то 
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Офисы банка всегда полны 


разл (21 отп) “ТлШо 


#029 ТОЛ 

Билеты (из) кассы обычно 722 Тата пэлрп "207 
дорогие 91р` 
Министры правительства топ м2 п2шоюл "Ш 
не всегда хорошие (приятные) 010 


* Примечание: Это глагол состояния. 


Существительные ж.р. мн. ч. не изменяются, переходя в со- 


пряженное состояние: 
картины 
картины (чего? чьи?) 
картины музея 


фотоаппараты 
фотоаппараты туристов 
Активный словарь 

рейс (полет) (ж) тисай 
самолет (м) матос 
через дэркэй 
профессия — микцда 

профессии (м) (микио’от) 


жизнь (м, всегда мн. ч.) хаййм 
бюджет (м) 


тяжело, трудно 


такцив 
кашэй, кашай 
кашим, кашот 


правительство (ж) мэмшалай 


белый лаван, л’ванай, 
л’ваним, л’ванот 

администрация (ж) ранйалай 

если бы ралвай 

напротив л#эфэх 


поля 
полюл 


Ткпил мол 


по2уй 


ОУт"ЛИ 020 


по'о 
вой 
у 


(ПиЛУро) ЛУрю 


о" П 

тУрп 

р и 
ПШр ’Шр 
ПР 
13? 42? 
1113? 2712? 
пи 

=м п 

Ро? 


неожиданно, ни с того май пит’ом 
ни с сего; вот тебе и раз 


(мне) все равно ло ихпат ли 

особенно б’иихуд 

что нового? май нишма 

что вам предложить? май л’рагиш 
л’ха и т.д. 

конечно бэтах 

на самом деле б’Эцэм 

что вы думаете? май да’атха 


будем здоровы (за жизнь) л’хайим 
до встречи л’ритра’от 


Глаголы (корень и инф.) 


лететь (в самолете) латус 
спать (неправ. инф.) лишон 
Примечания: 


**7О1КЛЭ ПО 


% пк К? 
АГ? 3 
Зурид п 
12 шли? по 
79? 03? 1? 
поз 

оз 

рут пю 

07 п? 
плиз 


010? :210 
тыл дил 


* В неогласованном написании это слово может выглядеть так: 


МИЛ. 


** Это выражение очень разговорное, в нем проступает некото- 
рое нетерпение. Употребление его предполагает непринужден- 


ные и дружеские отношения. 





Упражнение 114 


Переведите повествовательную часть на иврит, а диалог 


на русский язык: 


Хелен сидит в самолете. Ее рейс начался в аэропорту 
Бен-Гурион (= вышел из аэропорта Бен-Гурион) в 6.30. 
Она сидит спокойно и вокне (= через окно) видит 
внизу Израиль, как на карте, со многими красками и 


очертаниями. 


Она любит летать, особенно [она любит] этот рейс. 


Она слышит, как пассажиры говорят: 
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1УЮ\ ПО: 

Жо лм АРАМ МЭ ЭМ 25 ГЭХМЭ ТИП 127% ЭМ: 
5м мп 

Т2 уроп пр ]2 ОЭПЯ 25 0 Л7а о1млЛа ПО: 

рай ляйэйз 12му > „ЛАЮК ЛМ 2М)3 м: 

?(Ротшильды) Т2\ШО 192 ?Л9ЭКЗа : 

(731у >>7и) ОР р232 121 ›2^ ‚19й7 Эм2А : 

1122 5% 917 } 1052 \›277 ПО: 

(17 ЛМ 9›72рю ОЛ) 'ТЛУТ ПО 32 Л95>М м2: 

172122 112 ПОМ ОУУЗ > 10702: 

„0710 0у9 лУп\ 715( ?2> '0\ ПуУл ПО !07П2 : 

197П3 ЭТ 0>79П-Л>3 2720 ›2№ 1%5У: 

ТУР ППУ ЭМ алЬма : 

лэпм р?99р 137 р ом 71Г?2 15: 

И2морпо эта урл 0797рр По2 ОЛК: 

ЭКтЭЛ : 

лм мзЮлм ПРО > * 17 ТР > ‚21.220: 
1392 7229 Т2и лУАкл 

„уималяо пилрро липо ор) :к 


хх 


хе хыхьхы 


* Примечание: Говорящий использует конструкцию «я иду что- 
то делать» в смысле «я собираюсь что-то делать», как английс- 
кое Гат вов 10: 


Я собираюсь читать газету 


Тллыил лк хпр2 7 эх 
Она собирается выйти замуж пили? прп ий 





15.2 Глаголы йиф’ил 


Вам уже встречались глаголы: [01 0 «приглашать», ШЛ2 70 «при- 
казывать, заказывать», ШЛА 70 «чувствовать», 172 В «прибывать», 
\Р"ОЭП «ты остановишься». Как можно видеть, между ними есть 


некое структурное подобие. Изначально это были так называе- 
мые каузативные глаголы, то есть они обозначали действие, 
которое вызывало (каузировало) другое действие (например, 
«писать», «диктовать»). В современном иврите каузативная 
функция не всегда очевидна, и многие весьма употребительные 
глаголы в этой форме означают простое действие. Эти глаголы 
относятся к группе, которая называется риф’ил (группа 5). 


Настоящее время 


Эти глаголы принимают” между 2-й и 3-й корневой группой 
в настоящем (и будущем) времени. В настоящем времени они 
также прибавляют П перед корнем, так же, как и глаголы пи’эль. 
Корень‘2ПЛ «начинать: 


я начинаю, ты начинаешь, матхил ‘ПП 
он начинает (м.р. ед.ч.) 


я начинаю, ты начинаешь, матхилай пп 
она начинает (Ж.р. ед.ч.) 


мы начинаем, вы начинаете, матхилим ОУПлЮ 
они начинают (м-р. мн.ч.) 


мы начинаем, вы начинаете, матхилот типпо 
они начинают (ж.р. мн.ч.) 
Прошедшее время 


В прошедшем времени глаголы йиф’ил прибавляют перед 
корнем п. 


я начал(а) ритхалти пп 
ты начал витхалта ппло 
ты начала Витхалт пепли 
он начал Витхил УП 
она начала Ритхилай ПДА АГ 
мы начали Ритхалну пло 
вы (м.р.) начали Ритхалтэм опплп 
вы (ж.р.) начали витхалтэн пепло 


они начали витхилу толи 
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Будущее время 


В будущем времени между 2-Й и 3-й корневыми буквами встав- 
ляется *, но в остальном корень не претерпевает изменений. 
Огласовка отличается от глаголов других изученных вами групп. 


я начну атхил ‘пли 
ты (м) начнешь татхил ‘ППП 
ты (ж) начнешь татхили У7ПлП 
он начнет йатхил ‘Пл? 
она начнет татхил ‘”ПлП 
мы начнем натхил '71П1 
вы начнете татхилу 7 
они начнут йатхилу ЖАЛЬ 
Инфинитив: начать л’ратхил ‘али? 


Упражнение 115 


Измените предложения в соответствии с приведенными 
ниже словами: 


(Он чувствует себя хорошо сегодня.) 
ота 210 Ш 79 хп 
„ЭЛХ — ППВ — ОПХ — ХИ — 759 1Л2Ш2 — ОП 
(Самолет прибудет вовремя.) ЛОТ 3 ла * ООП 
„КЭЙ ШП — ОТП — ОЛХ — 9 Х — 'ЮЛХ — ОЙ 


(Мы начали учиться медленно.) 
40%? 1972 112 0ПП 19П2Х 


оли па — ОЛХ — ПШ Ш — ОТ — ЛХ — ХМ 


0120 п Тото? пШр5 
(Пожалуйста, закажите соленой сельди.) 
3) — Оп — 7П9 — ЯЛХ — 1Ш2У — № — ОЛХ ЛХ 








* Примечание: Вы заметите, что в этом глаголе недостает 
буквы. Кореньу него — 1/41, но так как 1 — слабая буква и 
часто выпадает, как вы уже видели, например, в прошедшем 
и будущем времени глагола ]П] «давать» и в будущем времени 
глагола ИО} «путешествовать». Первое лицо прошедшего 


времени от ИО] — 1/1 1; настоящее время — 1/^2 0; будущее 
время — 1/2 М. В принципе, этот глагол ничем не отличается 
от других глаголов йиф’ил, кроме того, что у него выпадает 
первая корневая буква. 


15.3 О пользовании словарем 


Теперь вы знаете достаточно основных грамматических форм 
для того, чтобы расширять свои познания в иврите. Если вы 
хотите находить глаголы в словаре, обычно вам придется сво- 
дить их к трехбуквенному корню, а затем уже искать в словаре 
этот корень. Например, если вы хотите найти глагол 12РПУЛ, вы 
можете распознать в нем форму будущего времени. После этого 
вы убираете приставку и суффикс и находите в словаре корень 
РПУ «смеяться». Конечно, многие глагольные формы гораздо 
более трудны. Раз вы ищете трехбуквенный корень, вы можете 
экспериментировать, убирая приставки и суффиксы, пока не 
доберетесь до корня. 


В некоторых глагольных формах корневым буквам предше- 
ствует, а между 2-й и 3-Й корневыми буквами стоит*. Вам уже 
встречалась подобная схема в глаголах ИТП «приказал» и Ша ТВ 
«чувствовал». Вам нужно убрать П и 1, и вы обнаружите корень 
(Ти Шатсоответственно). В хорошем словаре при одном глаго- 
ле будет приведено множество глагольных форм, и среди них вы 
найдете нужную вам. Помните, что у глаголов пи’эль в настоя- 
щем времени перед корнем бывает 0. 


В некоторых словарях принято давать в качестве начальной 
формы глагола третье лицо единственного числа прошедшего 
времени. 


201 





202 





Упражнение 116 


Переведите текст, отыскивая новые слова в словаре. 
Пользуйтесь обычным иврит-русским словарем, а если у 
вас его нет, то мини-словарем в конце этой книги. Текст 
огласован. Пользуясь словарем, вы увидите, что огласовка 
некоторых существительных текста несколько другая. 
Это происходит оттого, что в тексте они встречаются 
в сопряженном состоянии, а в словаре даются в обычной, 
так называемой абсолютной или независимой форме. 
Некоторые словари приводят сопряженную форму в 
скобках. Пока вы можете не обращать внимания на 
различие этих форм. 


(57779ка-770 лы ПТР 027 лы пару пу 37 7292 
ПЛЫ2 № .099 р79 21752 ло лора лм пу ма 
прэта мп) л9п 0>)9ра 19р мурма пуп суп лы 
„тлп рр уаз лоу пула 179 т2 пу] ма лы 

... Яр пуру мп окпа) 


Активный словарь 
решение (м) питарон рэ 
тело, учреждение (м) гуф т] 72 
оплата (м) ташлум 012ШЛ 
продолжение (м) йэмшэх ЖА 
временный змани от 
министр — министры (м) сар — сарим (0) 7ш 
администрация (ж) ранйалай поп 
решение (ж) рахлатай по2пп 
все еще адайин (ты) т ту 
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Упражнение 117 
Следующий текст взят из газеты для начинающих 
изучать иврит ‘ПП? ЛИШ. Прочтите его вслух, затем 


подчеркните примеры сопряженной формы. В словаре, 
данном выше, приводятся только самые важные слова. 


2375 ]1779 МУ 
УР 1502 
3>7753 72?)1223 
-73\7 ля пТрУ О7мОЗ 1-3 
50 >Я? 237 лм р›о9лэ тп 
рту рм\ 7АмЭ лм Тат ПРИ 
м аРмМЯ-л9м7Э МТП 2720 942 
3эУрл м ,ИЭХМЛ 02МЛ 2У ПОПП 
„Ут Тиря? 
РМ >15 329 прмрЮЛ > 
-УП7 6>507 Э\ЗМЛ Т7МЮ АЭУЮ» 657 
ТУРй лм *7М9М2 >19 „›50у 22УрЛ 722 
„ОТП 


* Примечание: Это четырехбуквенный корень. 











Повторение 





Упражнение 118 


Т_ Прочтите следующий текст, заменяя подчеркнутые 
слова и временные указания на будущее время: 













лЗУ\ 112 лмУ? м2 р? 25-25 2 руздуп ПОЙ 





ЭР ©5015 20 р7 .52013 2 юр 1900 2222 пп т 
©О\ 25-25 № (датЬо) ай’аа 2127021 ,И0727 07072715 
лапы 097? изу с>убтя лилрю 450 № ро? 


2 Следующий текст бессмыслен, потому что он весь в 
будущем времени. Если вы прочтете его, заменяя в нем 
на этот раз подчеркнутые глаголы на прошедшее 
время, эта маленькая шутка приобретет смысл. 


пля? Тор Урэм" дэ пап? ‘мпай 2172? "зрузи 
"эызЮ\" ".имо" м "р 59 ›ЗУП ОХ 715 МЭ ›ма ›лм 


«Им ал2ЮЛ ЛМ 22р7 пару там" ру) пул 


ут 





и. ПК 25 ПЭММ ›5м 22М ЛИ о 


* Примечание: Глагол ТИХ «говорить» образует будущее время 
неправильно: ТИ1Ж. 
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Упражнение 119 
Переведите следующие предложения: 


Этот поезд так же хорош, как самолет. 


Но (этот) самолет прибывает раньше, чем (этот) 
поезд. 


Лучшели Эль-Аль (ж.р.), чем Би-ЭЙ («Британские 
авиалинии»)? 


Это лучший рейс. 


Он всегда думает, что он болыне, чем я. 


Упражнение 120 


Увас еще не было упражнения, охватывающего разные 
формы инфинитивов. В следующих предложениях вам даны 
глагольные корни. Обратите каждый корень в инфинитив, 
и предложения приобретут смысл. 


(Т2п) эм (503) лу пл 


(01) 1% (21%) пу17 плх 


кап лк (пм7)1 м2пя лм (Пл9) лира 


„9тЯ 722 (12) урал 

19 (п3У) тм ПОЛ лм (24%) 212? м7 №7 
(Ум) лм (лат) лу лм 

492» (пр?) Т7х плк 


(П2\/) эм (22р) пум мп 


© ю чак он 


{(ы12)1 (0) ©>\7 ОЙ 


ло» (Пр2) п5>71х > 10 





206 


Упражнение 121 


Щенок убежал в парк. Его хозяйка дает указания сыну, 
как его найти. Переведите ее указания, используя в них 
повелительное наклонение или будущее время: 


«Или к той женщине - нет, не к ним, к женщине перед 
ними. Потом поверни налево. Видишь то маленькое 
кафе? В нем никого нет. Открой дверь - нет, дверь уже 
открыта — и ты найдешь стулья. Возьми стул и встань 
на него. Ты увидишь (этот) сад. Да, встань на него, 
иначе ты не сможешь посмотреть в (= сквозь) окно. Не 
бойся. Когда увидишь его, беги, как ветер: он будет 
бежать быстрее тебя! Не беспокойся, ты найдешь его, 
если поищешь его. Когда он будет у тебя (= с тобой), 
дай ему поесть и попить. Он будет голоден и захочет 
пить. Потом мы поедем домой на автобусе. 


В память прошлого при помощи огласовки убедитесь, что 
вы правильно произнесли текст по-еврейски: подпишите 
гласные под словами перевода, приведенного в Ключе. 
Затем сравните свой вариант перевода с огласованным 
вариантом текста в Ключе. Не беспокойтесь, если ваши 
огласовки не совсем точны: главное, чтобы произношение 
было верным. 





Лриложение 1: 
Курсибное письмо 


Печатный шрифт, который вы изучили, не очень удобен на 
письме от руки. Если вас это интересует, познакомьтесь теперь с 
рукописным курсивным еврейским алфавитом. Его формы при- 
ведены внизу справа от соответствующих печатных форм букв. 
Как вы увидите, не все рукописные буквы сильно отличаются 
от печатных. Просмотрите рукописный алфавит, азатем попро- 
буйте прочесть текст, приведенный далее (это письмо). Некото- 
рые слова вам придется найти в словаре — там они, разумеется, 
будут напечатаны печатным шрифтом. 


ь 


чаев ола мооькь 
хо дом оьъоыч 
Уч. ных 
оу ё 


м ч-—- ее ббузооь 


мо- сага еъъьоьы 


3 -- 
схсзоеье 
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Упражнение 122 
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Приложение 2: 
Замезание об огласовке 


Этот курс не рассчитан на библеистов или тех, кого интере- 
сует теоретическая грамматика иврита. Он предназначается тем, 
кто желает овладеть основами разговорного иврита, каким он 
используется сегодня в Израиле. Строгие грамматические пра- 
вила, особенно касающиеся огласовки (то есть гласных звуков), 
в большей мере приложимы к библейскому ивриту, чем к совре- 
менному, на котором пишут без гласных. Поэтому в данной кни- 
ге огласовка упрощена, хотя в болышинстве случаев не отклоня- 
ется от правил. Правильная «грамматическая» огласовка может 
показаться изучающему разговорный иврит непоследователь- 
ной. Так как эта книга — не собственно грамматика, все огласов- 
ки, которые могли бы показаться непоследовательными, не- 
сколько изменены в сторону единообразия. Например, опреде- 
ленный артикль всюду огласован знаком патах, правила 
употребления знаков дагэш и маппик не учитываются, так же, 
как и ряд других грамматических правил. 


Ключи к упражнениям 


Урок.1 
Упражнение 2 


авал, байит, гар, дЭлэт, в’эт, зуг, хэц, йа’ан, кбва, бахтав, лагам, 
нэс, ор, пэрах, сафав, коф, цук, рэшэт 


Упражнение 3 


3 5 4 4 4 6 3 11 
п ы 3 } п т р. 3 х 
10 9 2 п 5 5 1212 2 
о о |) о р 5 э ) А) 
7 8 10 8 2 12 6 8 
У ы 9 Е] У У о о 3 

1 10 1 9 1 7 

рузчу у т" р \ 


мо 6 525 174 19203 02 1 
2512 олмИ 0910 9 98 +4397 


Упражнение 4 

Транслитерация: 

Ани тайар в’ани м’вакэр б’Йисра’эл ахшав. 
Ани м’дабэр иврит. 

Бёти б’матос Эл-Ал миНью-Йорк л’Тэл-Авив. 
Ани царих л’талфэн, авал эн ли асимон. 

Тэн ли бэвакашаНн бакбук миц-тапузим. 


юиъхфьъьь- 


КамаН олаН кока-кола? Тодай рабав.Шалом. 
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Перевод: 1. Я турист, и я сейчас посещаю Израиль. 2. Я говорю 
на иврите. 3. Я прибыл на самолете (компании) «Эль-Аль» из 
Нью-Йорка в Тель-Авив. 4. Я должен позвонить, но у меня нет 
жетона. 5. Дай мне, пожалуйста, бутылку апельсинового сока. 
6. Сколько (стоит) кока-кола? Спасибо, до свидания. 


Упражнение 5 

Транслитерация: 

1. Б’вакашаВ, тэн ли эт Ватэлэфон. 
2. Слихав, ках эт Васэфзр. 

3. Ви ра’атав панас йафэН ба’бтобус. 
4. Ани гам ло гар б”Тэл-Авив. 

5. Джон Волэх л’тэйатрон махар. 


Перевод: 1. Пожалуйста, дай мне телефон. 2. Извини меня, 
возьми книгу. 3. Она видела красивый фонарь в автобусе. 
4. Я тоже не живу в Тель-Авиве. 5. Джон идет в театр завтра. 


Урок2 

Упражнение 6 

Транслитерация: 

Шмуэл: Шалом. Ани Шмуэл. 

Рэлэн: — Шалом. Ани БЭлэн миЛонлдон. 

Шмуэл: Шалом, ИЗлэн. БрухаН Ваба’ай. (Илане:) Ми ат? 

Илана: Ани Илана. Ман шломэх, Пэлэн? 

Йэлэн: Тов м’од, тодав. Ман шломха, Шмуэл? 

Шмуэл: Вакол б’сЭдэр. СлихаН. Ми Ву? 

Йэлэн: — Бу Эрик. Ву тайар. 

Шмуэл: Эрик миЛондон? 

рэлэн: Ло, Эрик миНью-Йорк. 

Шмуэл: Шалом, Эрик, ма шломха? 

Эрик (в полном недоумении): Дабэр л’ат б’ваканлаН. Анитай- 
ар. Ани ло миИисраэл. Ани ло мэвин иврит. 

Йэлэн: — Дабэрл’атб’вакашан, Шмуэл. ВумиНью-Йорк. Вутай- 
ар. Гам ани тайзрэт. [ам ани ло мэвинаь иврит. 
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Шмуэл: (Лат:) Ани Шмуэл. Ви Илана. Атай Эрик. Б’сэдэр? 
Эрик: — Тов м’од. Окэй. Вакол 6б’сэдэр. 


Перевод; 

Самуэль: Привет. Я Самуэль. 

Хелен: Привет. Я Хелен из Лондона. 

Самуэль: Привет. Добро пожаловать. (Илане.) Кто ты? 

Илана: Я Илана. Как дела, Хелен? 

Хелен: — Очень хорошо, спасибо. А как ты, Самуэль? 

Самуэль: Все хорошо. Извините, кто он? 

Хелен: Он Эрик. Он турист. 

Самуэль: Эрик из Лондона? 

Хелен: Эрик из Нью-Йорка. 

Самуэль: Привет, Эрик. Как дела? 

Эрик (в полном замешательстве): Говори медленно, пожалуй- 
ста. Я турист. Я не из Израиля. Я не понимаю иврит. 

Хелен: Говори медленно, пожалуйста, Самуэль. Он из Нью- 
Йорка. Он турист. Я тоже туристка. Я тоже не пони- 
маю иврит. 

Самуэль (медленно): Я Самуэль. Она Илана. Ты Эрик. Хорошо? 
(Все в порядке?) 

Эрик: = Очень хорошо. Все в порядке. Все прекрасно. 


Упражнение 7 
плы дк 4 злы р три рЗ [---] № прк2 [---] 595 1 
роэ->э6 эм 7 т 0) май 6 „рам май ‚22 5 ‘Эа 
авар 17297 пр 9 тр мп мп м2 М8 оп 62 
лм пурзз оы7 737 И Па лир пр поз рэк 10 
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Упражнение 8 
порз 5 прзрмо тра 4 этра3 р» 2 12921 


\12?р? 8 2235-5727 03270%м2 6 


213 


Упражнение 9 

Транслитерация: 

Илана: Винэ| сдэн-Ват’уфав Бэн-Гурион. ВинэВ гам шэрут. 

Н‘’раг 

йашейрут: Л’ан? 

Шмуэл:  Л”Тэл-Авив, б’вакашай. Р’хов Бэн-ЙэНудан. 

Илана: Эрик, ВинэН Вашэрут л’Тэл-Авив. 

Эрик: Шалом! Шалом! Ани тайар! 

Йэлэн: Винэв гам бтобус, в’гам монит. 

Эрик: Л’Тэл-Авив б’шэрут, ло б’отобус. 
Спустя какое-то время. 

Шмуэл: — ВинэНВамалон бир’хов Бэн-ЙэЦудан. Атэм соф-соф 
6”Тэл-Авив. 

йэлэн: Тов м’од. Анахну соф-соф бамалон. Эйфов 
Вамизвадот? 

Шмуэл: — ПинэВ Вамизвадот, бахэдэр. Вакол 6’сЭдэр. 

йэлэн: Вакол б’сЭдэр. Винэ| гам кафэй в’халав. Гам хадар- 
Ва’амбатйав. 

Эрик: В’гам миц-талузим. Ва’арухай бахэдэр, Вахавэрим 
бахЗдэр, Натайарим бахэдзр... Б’тэйавон, хавэрим! 

рэлэн: Эрик, -дабэр л’ат, б’вакашав! 

Перевод: 

Илана: Вот аэропорт Бен-Гурион. Воттакже общественное 


такси. 


Водитель такси: Куда? 


Самуэль: 
Илана: 
Эрик: 
Хелен: 
Эрик: 


Самуэль: 


В Тель-Авив, пожалуйста. Улица Бен-Йехуда. 
Эрик, вот общественное такси в Тель-Авив. 
Привет, привет! Я турист. 

Вот автобус и также такси. 

В Тель-Авив в общественном такси, не в автобусе. 
Спустя некоторое время. 


Вот отель наулице Бен-Йехуда. Вы наконец в Тель- 
Авиве. ` 


214 


Хелен: Очень хорошо. Мы наконец в отеле. Где чемоданы? 

Самуэль: Вот чемоданы, в комнате. Все в порядке? 

Хелен: Все в порядке. Вот также кофе и молоко. И еще ванная. 

Эрик: — Иеще апельсиновый сок. Еда в комнате, друзья в ком- 
нате, туристы в комнате... Приятного аппетита, дру- 
зья! 


Хелен: Эрик, говори медленно, пожалуйста! 


Упражнение 10 


.9’79ПЗ 32725 3 .0>130 902 лэл мат 
„1703 М9 6 .77103 915 .3225-27л3 ОЛМ 4 


Упражнение 11 
10 2Р3ЗЕЗВ 5А 6 Н 7Е ЗС 


Упражнение 12 
> 57230 379] Л 02 120 33-2 ЛЗ Л 2%] РУ 2 
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* Примечание: Помните, что если существительное в предло- 
жении обозначает лица мужского и женского пола, оно ставит- 
ся во множественном числе мужского рода. 


Транслитерация: 


Ани Эрик в’ани тайар 6’Тэл-Авив. ВЭлэн гам тайэрэт в’анахну 
хавэрим. 

Ани миНью-Йорк в’Ни миЛондон. 

Анахну бамалон басдэв-Нат’уфай. 

Б’тэйавон! Ва’арухай бахЭдэр: кафэВ, халав в’миц-тапузим. 
Вакол ло б’с3Эдэр. Вамизвадот ло бах3Здэр. Вэн ло бахадар- 
Ва’амбатйай. Пэн 6’Гуатэмала. 


Урок 4 


Упражнение 13 


025777 п 02577 зп Тя мал 1 
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пом а 22мм поры юи 2 
юи тузу зат ол“ тазу л)ар/латр м 3 


9 ЛУЗЗУ 779372 
Т? лурэр лм рр плк |? о>рзр эпох 4 


Упражнение 14 


О. Эрик редко ест завтрак. 2С. Иногда Илана и Хелен спуска- 
ются к морю. ЗЕ Теперь я говорю на иврите. 4А. Сегодня мы 
стоим рядом с билетной кассой. 5Е. Вы часто ходите в музей. 
6В. Вы всегда просите стакан вина. 


Упражнение 15 
Перевод: 


Илана: 
Эрик: 


Илана: 
Эрик: 


Илана: 
Хелен: 


Илана: 


Хелен: 


Доброе утро, Эрик. Как дела? 


Доброе утро, Илана. Все в порядке. Куда мы идем се- 
годня? 


Мы идем в музей. Ты ешь завтрак в комнате? 
Спасибо. Я бы хотел (=прошу) немного кофе и апель- 
синовыЙ СОК. 

Вот стакан сока. Привет, Самуэль и Хелен! Вы тоже иде- 
те в музей? 

Гле [находится] музей? 

На улице Айаркон. Мы становимся в очередь у билет- 
ной кассы, просим билеты и платим. Иногда мы также 
едим и просим стакан вина. 

Вот здорово! Мы не идем на море, Самуэль, мы тоже 
идем в музей. 


Самуэль (со вздохом): Ладно. Мы идем в музей. Мы всегла идем в 


музей. 
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Транслитерация: 

Илана: Бокэр тов, Эрик, май шломхаВ? 

Эрик: Бокэр тов, Илана. Вакол б’сЭдэр. Л?ан анахну полхим 
Вайом? 

Илана: Анахну Полхим ламузэйон. Атай охэл арухат ббкэр ба- 
х3Здэр? 

Эрик: ТодаН.Ахшавани м’вакэш м’ат кафэй в’миц [умиц]-та- 
пузим. 

Илана: Нинэй кос миц. Шалом Шмуэл в’ИЭлэн! Атэм гам Волхим 
ламузэйон? 

Шмуэл: Ло Вайом, Илана. Анахну йордим лайам. 

ИЭлэн: Эйфов Вамузэйон? 

Илана: Бир’хов вайаркон. АнАхну омдим батор ал йад Бакупай, 
анахну м’вакшим картисим в’анахну в’анахну м’шал- 
мим. Лиф’амим анахну гам охлим в’афилу м’вакшим 
кос йайин. 

ИЭлэн: ЭйзэН кэйф! Анахну ло йордим лайам, Шмуэл, анахну 
гам полхим ламузэйон. 

Шмуэл: Окэй. Анахну Волхим ламузэйон. Анахнутамид Полхим 


ламузэйон. 


Упражнение 16 


"ла т2)у ›р 
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Упражнение 17 
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Упражнение 18 
1С 2СЗЕЧЛЗА 5Н 6Р 7В 8Е 


Урок.5 
Упражнение 19 
Эка отогп Ола 2 «пр? ППАЛМ 0227 ПЭМ 1 
3МлЗ Оулу 02372 07720 4.07% Тм п9> Оп 3 
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Упражнение 20 
70а лы Урзр рум 2 .077рэп о>рурлэл лы пар пужм 1 
эпм 4 лэпа у?уп лы пр? 0>5)7 О>эПза 3 та 
‚прп \?0п лм пу ЭМ 5 02237? поп туа лм Ом7 
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Упражнение 21 
Кофе в (этом) отеле очень хороший. 10 м0 П293 пэрп 1 
Тель-Авив далеко от Иерусалима. 

‘2 то прил 29-21 2 
Сегодня холодно, и мы спускаемся к морю. 

02 ОГ ОГОМ Пр ОГП 3 

Этот магазин маленький. пор пхта паба 4 
Это старая газета. Дил Ппшйт 5 
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Упражнение 22 
Перевод: 
Илана: — Доброе утро, друзья! Сегодня прекрасный день. Мы 


Эрик: 
Илана: 


Эрик: 
Самуэль: 
Илана: 


Продавец: 
Илана: 


Продавец: 
Илана: 
Продавец: 


Самуэль: 
Продавец: 
Илана: 


Продавец: 
Хелен: 
Эрик: 
Илана: 
Эрик: 


Самуэль: 


Продавец: 
Самуэль: 


идем покупать карты. 
Ге покупают карты? 


Мы покупаем карты в магазине или отеле в городе. 
Хочешь посмотреть город? 


Да, очень хочу, 
На какой улице в городе? 


На улице Дизенгофф. Поворачиваете налево от оте- 
ля — и прямо на (улицу) Дизенгофф. 


Немного позже, в магазине. 
Доброе утро. Пожалуйста. Что вы желаете? 


Мы хотим купитьхорошую карту. Сегодня мы в Иеру- 
салиме. 


Они туристы? 
Эрик и Хелен туристы, Самуэль — нет. 


Отлично. Иерусалим очень красивый город. Есть 
большие и маленькие карты. Это хорошая карта. 


Сколько (стоит) эта карта? 
Она недорогая. Куда вы идете в Иерусалиме? 


Мы хотим посмотреть Западную Стену, гору Скопус, 
Еврейский университет и Старый Город. 


В Иерусалиме еще есть театр. 

Да, иеще музей. 

Я не хочу смотреть музей в Иерусалиме. 

Почему нет, Эрик? 

Потому что музеи есть в Тель-Авиве. Есть музеи в 
Нью-Иорке. Есть музеи в Лондоне. Есть... 


Ладно, Эрик. Мы не идем в музей! ( Продавцу.) Сколь- 
ко (стоит) эта карта? 

Почему? Твоя знакомая покупает карту, а неты. . 
Она покупает — я плачу. 
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Транслитерация: 

Илана: — Бёкэр тов, хавэрим! Йом йафэВ Вайом! райом анАхну 
Волхим ликнот мапот. 

Эрик: Эйфой коним мапот? 

И.: Коним эт памапот б’хануто б’малон ба’ир. АтаВ роцэй 
лир”от эт Ва’ир? 

Э.: Ани м’од роцэН. 

Шмуэл:  Б?эйзэН р’хов ба’ир? 

И.: Бир’хов Дизэнгофф. Ата понэй смолав мивамалон, 


в’й’минаН л’Дизэнгофф. 
Хэнванит: Ббкэр тов. Б’вакашав. Мав атэм роцим? 


И.: Анахну роцим ликнот мапай товай. пайом анёхну 
биЙ’рушалайим. 


Хэнванит: Пэм тайарим? 


И.: Эрик в’В5лэн тайарим, Шмуэл ло. 

Хх: Б’сЭдэр. Й’рушалайим ир йафаН м’од. Йэш мапот 
г’долот в’ктанот. Зот мапаН товаН. 

Ш. КамаВ олаЪ вамапан фазот? 

Хх: Ви ло й’караН. Л?ан атэм Полхим биЙ’рушалАйим? 

И. Анахну роцим лир’от эт Вакбтэл вама’арави, Вар 
Вацофим, па’унивэрситай в’Ва’ир Ва’атикаВ. 

р Йэш гам тэйатрон биЙ’рушалАйим. 

ВЗлэн: Кэн, в’гам музэйон. 

Э.: Ани ло роцэнН лир’от эт Вамузэйон биЙрушалайим. 

И.: Ламав ло, Эрик? 

Э.: Ки йэш музэйон б’Тэл-Авив. Йэш музэйон 6’ Нью- 
Иорк. Иэш музэйон б’Лондон. Иэиш... 

Ш.: Окоэй, Эрик, анахну ло Полхим л’музэйон! (Лхэнва- 


нит) Камав олав памапаВ Вазот? 
Лама!? Вахавэрай конай эт Вамапай, ло атаН. 
Ви конаВ — ани м’шалэм. 


в 
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Упражнение 23 
97 МомлЭ 622791 ОП 20а ©5991 ПХ 180 1 
оля 15?Ирзр ол по 3 лба лм пыл мл зим мя пр 2 
пр 5 „туз ра плр ми залр ми по 4 лр > оз\рзр 
(пул? м тул/ лу м пр 6 „лулау ато ма патом 
„ПЭП ППЭ7МА ЛМ 07221“ ОЛ 10727 ОЙ ЛЮ 7 «ОП лл ЛУ? 


Упражнение 24 
има плм пр пруруруама т?-2у охилу эпох м0 
трутк 
Е 09 рр п} рок 
лк м7 пУй7 ЛМ «О2УЯТА 029? ©?}223 №) 125 
разу 2лэп 
пу17 03 ›>2м .Пр>лУд 12У2 пт]? пу? м 12 ПП 
др о>зэл-фр пал? 
17192 рак 
.57 ТМ ОП ›Э : 27 
фр 113р? пуй7 эм (ГРУП) лло пб ЛМ ЮУ 
Л7?У} пурзз ‚5>Мэл 
‚др }?> лирар эм 12 
э5>2уя-?а пло па > па пул > м 
Прп ‚022 пуп ли лк полю ДЭ Эм 
*70>797 ПОМ Игр ПОР > 19 РП 
93 Олл П9Р > помру пла лы троп 
„Рапп 
10-Й :7595м1 ]2П 


* Обратите внимание на разницу между ПЛПШ (такси) и ОП л7Ш 
(туалеты). Кстати, кореньу них общий — ППШ, что значит «служ- 
ба, сервис». 


Транслитерация: 


Шмуэл:Анахну омдим ал-йад Ваунивэрсита|. Мав атай ро’эв, 
Эрик? 


Эрик: Зэв бинйан йафэй. 

Илана: — Йэш бинйаним йафим биЙ’рушалёйим. Ат роцаН 
лир?’от эт Вакбтэл Пама’арави? 

В5лэн: Кэн. ани роцаВ ларэдэт ла’ир На’атикац. Ани гам 
ропан лиштот миц-тапузим кар. 

Эрик: Ламай? 

Н.: Ки хам м’од Найом. 


Шмуэл: — Зот ханут товаВ. (Лахэнванит) Ани роцэй ликнот 
миц-тапузим, б’вакашан. В’итон. 


Н.: Ани м’вакэЭшэт йайин кар. 

9.: Ани роиэН биран. Йэш биран тован биЙрушалайим? 

Ш. Кэн, товав м’од. Ат роцав л?шалэм, ИЭлэн? 

Н.: Кэн, ани м’шалэмэт. СлихаНв, эйфой Вашэрутим? 

Хэнванит: Ат понаН смблан. Йэш малон в’Вашэрутим бамалон. 
Зэв ло рахок. 


НэЭлэн в’Илана: Соф-соф. 


Ловторение 


Транслитерация текста: 

Барбэв тайарим Волхим бар’хов б’Тэл-Авив. Вэм поним смбла 
в*ро’им эт Ваханут Ваг’долан. Йэш отобусим умонийот бар’хов 
в’йэш гам малон йафэНв. Бамалон Вэм омдим б’тор, коним кар- 
тисим в’охлим арухат бокэр. Соф-соф Пэм роцим л’шалэм в’ла- 
рэлэт лайам. 


Перевод: 

Много туристов идет по улице в Тель-Авиве. Они поворачивают 
налево и видят большой магазин. На улице автобусы и такси, а 
также красивый отель. В отеле они становятся в очередь, покупа- 
ютбилеты (талоны) и едят завтрак. Наконец они хотят заплатить 
и спуститься к морю. 


Упражнение 25 

1. Туристы идут по улице в Тель-Авиве. 2. Они видят большой 
магазин. 3. Там есть красивый отель. 4. Налево. 5. Они покупа- 
ют билеты. 6. Они стоят в очереди. 7. Они едят завтрак. 8. Они 
хотят спуститься к морю. 
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Упражнение 26 
10>)9 Оп 182 Па ПЭМ #С7рЛЯ 022797 ПЭМ 
157517 ОП ЛП м 1052м17 ОП ЛЮ 


Упражнение 27 
(а) 1,2, 4,6, 7, 8, 10 (Ъ) 3, 5, 9 


Упражнение 28 
тур пулу ту лип пы плэ лл9 л299л Тя 
ПУ? лу ло ,27м ПР 


‘Урок.6 

Упражнение 29 
пфу-уз7ы луу-пузы плюй плюу доп „пузюр () 
ИЛА оУЗиУ луз СУ озу иофу-му пру-пу?ю 
33] ОЭМЛ2М „пУЗУ 0277 ;5> Лу 9219 „523% 02129 
ООП „ТИМ СУП ;УЗ78 О?У27м ‚У 0У3725 
‚пУзЮГ О>\ЮУ ;оУЗУ УИ] 57 ПУЙП 7 ;лОк] 
УТРУ БУЛ „пул УЛ МОП) ЛЮ 


Упражнение 30 (Ответы большей частью не огласованы) 
©2У2\/ „ПЛМУ-МЮА „579 „ИРМУ-ЛАМ МЛЭУЛ > ‚2% 
П7МУ-УЗУ пмо плюмл Бурам „пулю 


Упражнение 31 (Ответы большей частью не огласованы) 
ИАМУ-ЛПМ ‚1121 ОЗУМЛ ЛУ „ПУЗУЛ С>УЗ7М „Луу-пум 
О „ОМ „ППМУ-Б>ЛМ ПЛЮМ ‚пуд Оэ%ЮП 
ЛПМ? ОМУ ,ПУ27М ПУЖМЛ О>У2\ „О>ЛУЛ С>ЛО\ 7 


Упражнение 32 
.07778 ПУЭ ОЙ 0202 №> 2 с>Уу > 79722 № 1 
№5 лУЛЬр УЛ РПО № 4 лАТИО УЮП ПМ № 3 
(557991 ПЭ\МУ] ПМ п7217 \> 6 ллллы 7уу-тох п7?72 
„ПУР 1302 №9 ЧПУ п77п32 > 8 эр СЗУ рам № 7 


Упражнение 33 (Ответы в основном не огласованы) 


07210 97072715 лпуз7м >27 > 2 05217? 7 159 > 672у97 1 
ПОТ 12 №4 .0?9ру ›>№ 62 19 \> У >01? 3 фахлр? 
ОЛ ПЭ \> 6 „рупП м2 Пу 11203 ПТ 022 №5 Пий пят 
„О>ЛрП) ©>7ЗП 972 \> 8 мо Й5> П>150 ]2 №7 1 915 


Упражнение 34 (Ответы в основном не огласованы) 

.0№3 71У13\ 925% С>\ЮП \> 2 .У12\3 00> ПУЗ\ \> 1 
ОЭ\ЛР\ \> 4 .01?3 УМ (У27М1 СЭМУ м) ПЗМУ-О>Л\ > 3 
7\У-0>2\ №7 5 .(!7597393 №) УТПа 0772? ТОМ 0719 3% 

ХУТПЗ 711% ПУ27М > 6 .(П2№2 ОПП 


Упражнение 35 
19296 0225 07994 1293 192 пуп 


Упражнение 36 (Почти все огласовки опущены) 
25% 3% 721 ит 3 29 10а апп м2 пр 2 атил 1 
АМ 120 ПЭ ПЛЭЮЛ 5 (79° 120 РУЭЮЛ 4 
дэ пмрол лм плр рам 6 


Упражнение 37 

Самуэль: Мы едем в Галилею. 

Эрик: — Очень хорошо. Как добираться до Галилеи? Наавтобусе? 

Самуэль: Нет, на машине. 

Эрик: У нас есть машина? 

Самуэль: Нет. Нужно арендовать машину в «Авис». Илана, у тебя 
есть телефонный справочник? 

Илана: Да. 

Самуэль: У тебя есть номер телефона «Авис»? 

Илана: Вот он. 639412. (0 ЛШ пПХ иЭам ИШП ИЛ2Ш ШШ)) 

Самуэль (набирает номер): 639412. Алло, «Авис»? 

Голос: Нет, это не «Авис». Это служба здоровья. 

Самуэль: Извините. Я ошибся номером. (= У меня неправиль- 
ный номер.) Какой это номер? 
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Голос: 


638412. (С* ПШ] ППХ иЭ7Х п] 19 ЦЛ2Ш Ц) 


Самуэль (Снова набирает номер.) Алло, «Авис»? Кто говорит? 


Голос: 


Говорит Шошана. 


Самуэль: Я хотел бы арендовать машину. 
Шошщана: Хорошо. Подождите минуту, пожалуйста. (Самуэль 


ждет.) У вас есть водительские права? 


Самуэль: Да. 

Шошана: На сколько дней вам нужна машина? 

Самуэль: Натри дня. Сколько это стоит? 

Шошана: Это стоит 120 (О"АЩАЛ ПКО) шекелей вденьиеще 2 (11 Ц). 


шекеля за каждый километр и тридцать (©`ИЛ2)) ше- 
келей в день за страховку. Вы также платите за бензин. 
У вас есть карта? 


Самуэль: Да. У нас есть карта. Где вы (м.р. мн.ч.) (находитесь)? 
Шошана: Мы на улице Гнесин. 

Самуэль: Какой номер? 

Шошана: Номер 55 (ШОГЛ С”ЦЛП). 

Самуэль: Болышое спасибо. 

Шошана: У вас есть место еще для одного в машине? 

Самуэль: Для кого? 

Шошана: Для меня! 


Упражнение 38 
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Упражнение 39 
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прут 15 2 


Упражнение 40 
У\лЮП1 \12 9377 0>У27М ПЛ\МУ УЗ7М 2571 ПЛЮХ 
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Упражнение 41 


Шошана: 
Первый голос: 
Шошана: 


Первый голос: 
Шошана: 


Первый голос: 
Второй голос: 


Шошана: 


Барон: 
Шошана: 


Барон: 


Алло, 13378 (ПИЮШ из) ИЛ? ИЛ2Ш ПОХ?) 

Да? 

Можно поговорить с г-ном Бароном, пожалуй- 
ста? 

Как, простите? 

Я хотела бы поговорить с г-ном Бароном, пожа- 
луйста. 

Подождите минуту, пожалуйста. 

Алло, говорит Барон. 

Алло, г-н Барон, я ищу работу. Я хочу работать в 
Министерстве туризма. 

Как ваше имя? 

Мое имя Шошана Харель. В газете есть объявле- 
ние. Возможно ли назначить встречу? 

Вы ищете работу? Вам везет. У нас есть место в 
офисе. 
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Шошана: Да, мне везет. Возможно ли назначить встречу? 

Барон: Да, в среду в 10.30 утра. 

Шошана: Извините меня, г-н Барон, я не могу назначить встре- 
чу на 10.30, потому что я работаю. 

Барон: — Увасесть работа? Почему же вы хотите работатьв Ми- 
нистерстве туризма? 

Шошана: Потому что мне не нравится моя работа. Люди вофи- 
се не любезные (не приятные). 

Барон: — В какое время вы можете назначить встречу? 

Шошана: В без четверти двенадцать. Это подходит? 

Барон: — Отлично. В четверг в без четверти двенадцать. 

Шошана: Нет, в среду. Спасибо большое. До свидания. 


Упражнение 42 
„Лт? ТР7% рам 2 ЛЯ ЛМ №1492 715 м-75 70 1 
ИМ\ 5 ...7222 1271 М2 ЛРЛП 4 ...У1052 0257715 ЭП 3 
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„УЛОВ 7152 6579 ПУХ 8 ПТ ла 712» 


Упражнение 43 
пик эры атм дтк отм пк 


Упражнение 44 
10 2ЕЗВ4А 5С 6Е?О 


Упражнение 45 


Самуэль: Илана приглашает нас поесть в ресторане сегодня. 
Хелен: — Очень хорошо, но рестораны очень дорогие. 
Шошана: Да. Нужно купить еду и съесть ее в моей квартире. 
Мне нравятся туристы! 
Эрик: Спасибо большое, Шошана. Где покупают еду? 
Шошана: Можно купить ее в супермаркете. Есть супермаркет 
рядом с моей квартирой. Но мне нравится маленький 
магазин г-жи Михаэли. 
В магазине 
Шошана: Доброе утро, г-жа Михаэли. Мы хотим купить еды. 
Дайте мне шесть яиц, пожалуйста. 


Г-жа М: 


Шошана: 


Г-жа М: 


Шошана: 


Г-жа М: 


Шошана: 


Г-жа М: 


Шошана: 


Г-жа М: 


Шошана: 


Г-жа М: 


Эрик: 


Шошана: 


Эрик: 


Г-жа М: 


Шошана: 


Что еще? 

Килограмм сыра, пожалуйста. 

У меня нет хорошего сыра сегодня. У меня есть йо- 
гурт. У меня также есть хорошие овощи. 

Прекрасно. Дайте нам шесть томатов, один огурец, 
хлеб и полкило оливок, пожалуйста. 

Этого достаточно? 

Да, спасибо. 

Хорошо. А что еще? 

У вас есть сегодня хорошие фрукты? Я хочу сделать 
фруктовый салат. 

Да. У меня есть яблоки, апельсины и бананы. 
Хорошо... Четыре яблока и вина. Сколько это будет 
(= сколько вам заплатить)? 

35 шекелей, пожалуйста. Нет. Это слишком много. 
Извините, я ошиблась. 30 шекелей, пожалуйста. 

Я еще хочу огурец. 

Ты? Почему ты хочешь огурец? У нас есть огурец. 
Потому что я хочу позвонить Илане, и уменя нетогур- 
ца для телефона. 

Я не понимаю его. Что он хочет? 

Он хочет телефонный жетон. Пожалуйста, дайте ему 
жетон. 


Упражнение 46 
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0715? ЛМ *.\/> 7 22^ .трл7” 71729 ПТУ? рм Имела 70 
№27 пам ОПО С 22 \ 59 П77Т2 ОМ 712^2 
... БУ ©? 
2 п72 219м2 л77 МЭ м ПИЛ М2 ПМ 
ЛОЛ 202 05221“ АМ 1702 (заду) :йм-72 70 
„ПТУОЮЗ р7 12 П7?13 М2 11202 М2 итл м2 мм 


* Примечание: обратите внимание на инверсию. 


Урок.8 
Упражнение 47 
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Упражнение 48 
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Упражнение 49 (даны только глаголы в прощедщем времени) 
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Упражнение 50 
прл? 322р эпж мол 1 
ларт> эр ол мюлм 
тр7> о>УР Ол 12У 
лурт плр плм 1%2у 


тр? п>зр плм 13уу ауд 
тр? пр мп 720 у1ул 

3232 [97ур;] 9ЛУ2 ОЛМ 3752 мюлм 2 
22)2 ›лУр) > алуд мЮлм 
24)? 112/12 > 07092 
3222 0>ур\) ОП 02097 
3232 Ур} ОЛ п7ЗУй п№З 
3237 ур) мп плаую пм 


Упражнение 51 
„ИТТ? ‚т? ‚22970 „597 27?) ‚25 АТОУ 2007 ,1213° 
›пкур ПП пм пир 


Перевод: 


Вчера пополудни Илана и я пошли (= спустились) в город, что- 
бы сделать покупки. Прежде всего я хотела обменять деньги в 
банке. Мы долго стояли в очерели. Наконец, служащий спро- 
сил меня: «Сколько вы хотите поменять?» Я ответила ему, что у 
меня есть 90 долларов в дорожных чеках и что мне нужно 450 
шекелей. «У вас есть паспорт?» — спросил служащий. Он запи- 
сал номер моего паспорта. Потом мы пошли в магазин, чтобы 
купитьтуфли. Илана примерила много туфель, но не нашла сво- 
его размера. Продавщица сказала, что у нее нет больше туфель. 
«Вы уже примерили их все». Я тоже примерила много, но не 
нашла туфель. 


Упражнение 52 


Г-н Барон хотел поехать навестить свою мать. Она живет в кра- 
сивом доме в Петах-Тиква. На центральном вокзале г-н Барон 
стоял в очереди, чтобы купить билет. Потом он спросил служа- 
щего: «Когда автобус приезжает в Петах-Тиква?» Служащий от- 
ветил, что автобусы уже уехали и что другого не будет до 3.30 
пополудни. Что делать? «Почему бы вам не арендовать маши- 
ну?» — спросил служащий. «Потому что арендовать машину 
слишком много стоит, — ответил г-н Барон. — А поезд?» «Сейчас 
нет поезда из Тель-Авива в Петах-Тиква», — сказал служащий. 
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Г-н Барон пошел звонить своей матери и сказал ей, что не мо- 
жет приехать к ней сегодня. «Хорошю, — сказала она, — потому 
что я сегодня собираюсь в Тель-Авив Они договорились встре- 
титься [устроили встречу] в кафе «Элит» в 5.30. 


Упражнение 53 


трал 2 ›тр ал? 17 лу лзл5ю 7152 пу Пм-72 70 1 
опу ПАМоОм 3 ПАрл-ПЛ9? 223М-2Л0 Л227 рму 70м 
7237 плу7 лу пром пмлм 4 „отл 225-272 129 Лулу 
лох лк 


Упражнение 54 


(Обратите внимание: вы можете, если хотите, добавить к глаго- 
лам в прошедшем времени местоимения. Например, вторая 
часть первого предложения может выглядеть так: 


... п9р-п?12 33520 ЭП ]2-7ПМ1 ...) 


1921 12-779 м1 П2М О>2УЖ лм пр 10-710 ПОМ ЯК 
55 9р ИМ ОМ „1-72 79 ЛМ 47192 "72у" пор-п722 
071 пэрл-1>22 7 722 152 6>73ПЯ .р222 05 2092 35527 
-15 76 79м "уИтомлр 7257 ОУПИЛУ эпоми ОП п пор зл 
Рэм пм тур пу? прз7 УЗО 929 ‚1520 ОП Л 
лм *ПЗаы пм "ЛПМ 0292М" 7179 Ур 35297 > 
э7м ПЫ7 7122 м7 .0у0 ПУ 177 7м79 ПУ рум МО ОтОЛ 
э7МУ м ПРМ 2М П97ОП 1900 ЛМ 07 МЛ 1070У9 
171230 072) ЛЫУЙ 7525М1 - 02210 ©>72П 


*Обратие внимание на гласную _, под средней буквой корня. 
Это объясняется тем, что буква гортанная. Гласная , редко встре- 
чается под гортанной буквой. 


Упражнение 55 
п9р-7?22 31 4 7173 зТру3 ПЛУОЮЗ 2252 лопз пр 1 
прл-пла? [51563] опур) 7 р232 12206 ПЖЮУ П1)9 5 
0722 32712 10 о>5>5зА лм 323 9 п\>ло пузр 8 
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Упражнение 56 


Я хочу бегать, и я думаю, мне нужно бегать, потому что мне 
нравится быть на улице [= снаружи]. Но, несмотря на это, мо- 
жет быть, и не нужно [= может быть, нет], потому что в субботу 
уменя была простуда. Вообще я в порядке, но Тель-Авив далеко 
от Иерусалима, и, крометого, на улице немного холодно. Нет, я 
не буду бегать [не бегаю], то есть не сегодня. Кажется, через ме- 
сяц будет еще один марафон. 


Урок.9 
Упражнение 57 
Эм? пл 3 .0?ру П7МУ 12 тп 2.02) пзэм2 тп 1 
ЛМ?У Рю арм „059 г>А 5 Пао ПРЯМ 13 РЯ 4 (720 
Л7ОКлЛ? 07070715 рэ7м2 п 7 .П5? ПТ дрэЯм ‚12 ПЛ 6 
(лЯЗА №5) Оэ7ЭП ПУЛЬ > рп9 > раарл ой? пл 8 
дл9рз п2 птл 10 


Упражнение 58 


В начале каждого предложения из упражнения 57 нужно поста- 
вить М2. 


Упражнение 59 
пя 8 эп7 зб ПЛ5 п7л4 пля3 пт2 №11 
п 10 пп9 

Упражнение 60 
ЯП ЛМ М7 3 *оЛыхЮУ рэлп пу2 .п9 ТЗ пм 1 
ПМ 5 ПЛМ Лау плапл ля 4 72 12/> ОЖУЖМЛИ ОЛЭП 
*.71ЭрЭ пУ17 РАМ МОЯ ПТб *2МОЛМ эп РЭ 
ЛРлХУЯ ПИ 8 272 7ЗТЮМ МОТ7П ПМ ЛАМА? 235 лм 7 
пул лм ›2 ПЛ) ПМ 9 №220 91) ›\УУ 0219920) 
лтпа лм 
* Примечание: Вэтих предложениях можно использовать мес- 
тоимения в качестве прямых дополнений. Они будут иметь сле- 

дующий вид: 
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>15 ями тлюл лм 5 олмзр атмы руля т 2 
„поро лу рам атыу мой т 6 эолк 


Упражнение 61 

Вчера Эрик пошел вклинику, потому что у него болела голова и 
живот. Самуэль пошел с ним. Самуэль спросил его: «Что с то- 
бой?» Но Эрик не ответил. Они долго сидели на стульях в про- 
сторном зале ожидания, в котором было много людей, и нако- 
нец пришел врач и спросил Эрика, что с ним, и осмотрел его. 
Эрик ответил, что ему холодно и жарко и что ему больно. Не 
нужно было принимать Эрика (в больницу), потому что доктор 
сказал, что у него грипп. Он также сказал, что Эрик съел слиш- 
ком много фалафеля и что ему нельзя (запрещено) есть больше. 
Потом Самуэлю нужно было работать, и Илана и Хелен сидели 
с Эриком в клинике. Он вернулся с ними в отель, в котором он 
жил, и потом они ушли и заказали чай и апельсиновый сок. 
Вечером у него уже не было болей. «Я чувствую себя хорошо», — 
сказал он Илане по телефону. «Хорошо, что ты была со мной», — 
сказал он. «Ты не пойдешь с нами есть фалафель», — сказала она. 


Упражнение 62 


.57П Л91р7 олы 127 2АЮМ 2 Ура отм м7 пм 1 
па лм пла Им-72 79 4 .0>ртараа атм ›лру ›м 3 
17151 ОМ Э77К >25 6 Ор 112р2 плк ТЯ ми 5 рак- 
ка мя ппаул эм 8 отм рт моя 7 туз оли 
„пл 912 лу? элК 


Упражнение 63 
Врач: Как ваше имя? 
Эрик: Эрик. 


Врач: Ще вы живете? 

Эрик: В отеле «Дан», Тель-Авив. 
Врач: Вы турист? 

Эрик: Да, из Нью-Йорка. 

Врач: У вас есть страховка? 
Эрик: Да. 


Врач: Сколько вам лет? 

Эрик: Мне 26 лет. Сколько вам лет? 

Врач: Вам не полагается спрашивать. Так. Что с вами случи- 
лось? 

Эрик: У меня болит голова. У меня болит живот. Мне жарко и 
холодно. 

Врач: Вы измерили (= взяли) температуру? 

Эрик: Да. У меня 38. Я чувствую себя нехорошо. 

Врач: Бедняга. Это не хорошо. Вам нужно пить много чаю и 
соку. 

Эрик: Хотите выпить чашку чаю со мной? 

Врач: Не сегодня. У вас грипп. Вы больны. 

Эрик: А завтра? 

Врач: До свидания, Эрик. 


Упражнение 64 
1 С 2ЕЗА 4В 5) 6бЕ 


Упражнение 65 


сароп пу лам 27уа ›2)уюл Эля пм лм 347 ОПП 
2-5 олх эру 057>ЛЛ .52АЛЛо Ома Ом П77 #3 
рап7 Й29л 1202 7ИПР 157 71 л7аПа> ЭР пя -2Л57 
/57013\27м ЗП М? им7-2м2 ПТИПаЯ ЛОМО ПИ 27200 
п27я Эл +129 Пар 1227 П57А №1 ‚5125 М? Лт РЯ м2 
25 12 пм ЛАМ ях 12 тя м2) ар пул ми 225 91902 
ОЛ >72 771? 9ЙЭ ИзИ1 ПЛ ЛУ Олл 


* Примечание: Эти фразы были переведены при помощи 131), 
что вполне правильно. Однако большинство израильтян исполь- 
зуют более разговорный язык, и скорее вы услышите эти фразы 
в таком виде: 


3ХО2 ПШ ПХ Пр Г’2 и ОИК ПаЛЛЦ) П5°Х САрий ПТ 
Хотя -Ш ПЭ*\ — выражение неправильное и не изящное, оно 
довольно часто употребляется. 
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Урок.10 


Упражнение 66 

эл5Ю лор м люлм 1 

259 2>эр мп юлк 

ллЭв 1225р ол мюлм 

лю л22р плм люлм 

29750 239рр плм №5 
длУ-лРям 9722аЮ ПЖ отл 2 

П7У-ЛПИЯМ 12922 ЭПОХ 72Уй УТПЗ 

ЗЛУ-ЛРЯМ 9222 мл 72УМ УТППО 

плУ-лПАм 072/72 ОЛК 7аУУ УПИ 
па7я 357) эп юлм 3 

лаэа лл лм лолм 

0277 1271) лк отл 

иэля 0›271) ол эл 

„паля 127) ОП Л7ЗУУ пм2 

пэля }л) мп лплзуи пм 


Упражнение 67 
эм 7122 ма м2 у пала лм уд 12222 ПМ 1 
ПМ 22эр рум 4 .7?2 ППУ) >> ПЗУ 712 79 2 ЮМ 3 
2У 2х1 \рпэ\ ОУИПЗЯ 5 «ИМ 2% р›ла ли Ору 
2% прублю 1) 2279 рпу? ›лую\у 6 [02 297р] .07й т 
ПИ пул мут орз9 р?7м? пл) ммм 7 фазлра апра 
137 ›5 2929 152 }п) м 9 „л?7ЗУ ЛАМ П7>7 ПМ 8 Ко 
.957\/17> ЭУ 132 11970 Ол 10 .5?3У7 


Упражнение 68 
и ма .1р122 ПЛЮМ па мп 0152 247122 ма рак 
55 ПУ2ЗЮМ ОУ 77 №721 "1" 1252 127 ТР мА ПМ ТмО 
МУ ПУ\2 .27772 1270 12% паЗйй1 м7 12-7АМ .4?У эй м7 
пл) №7 ПмОУ ПЛ 2 пл ППЛУЛ ПЭр-1222 72% паапя 
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17 7 м2 1405 рэУ7м2 Л МЭ 22 ПОЗ № ДО 015 рам 
„РУХ 17277 М? ©ЗАЯ 199 р›ла 0195 


Перевод: 

Эрик приехал в Израиль в четверг в восемь часов утра. Он был 
очень счастлив. Он немедленно поехал в отель «Дан» и попро- 
сил комнату с ванной, потому что он был усталый. Потом он и 
его подруга гуляли по улице. В десять часов подруга села в кафе 
и выпила чаю, потому что ей хотелось пить. Она дала Эрику 
стакан соку. Она заплатила, потому что у Эрика не было денег! У 
него ничего не было в сумке. Друзья не говорили по-английски. 


10.3 


Ответ на вопрос: 
Как вы переведете 0210 ПаЗи л1370 м? 


Она говорит хорошо на иврите или Она говорит на хорошем ив- 
рите. 


Упражнение 69 

Продавец газет: Доброе утро. Что вам дать? 

Эрик: Доброе утро. У вас есть газета на английском, пожалуй- 
ста? 

ИГ Да, но почему вы не выучили иврит? 


Эрик: Потомучто я в Израиле только две недели, и яеще ничего 
не выучил. 


ПГ Очень хорошо. Сейчас я расскажу (= рассказываю) вам о 
своей жизни. Я приехал в Израиль из Советского Союза. 
Нет, это уже неправильно. Из России. Я был очень счаст- 
лив приехать сюда. В Московском университете не пре- 
подавали иврит, и у меня не было книг на иврите, и я 
занимался дома с другом. Мы очень упорно работали и 
уставали, но в конце концов мы выучили иврит хорошо 
и говорили правильно. Были другие, которые хотели го- 
ворить на иврите, и они приходили к нам домой, и мы их 
быстро учили. Им хотелось есть и пить, было холодно, у 
них не было еды, но у них были книги. Да, у них были 
книги! В конце концов они все говорили на иврите пре- 
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красно, и мы все вместе приехали в Израиль. Теперь мы 
можем читать газеты на иврите. 


Эрик: Это прекрасно. Но почему вы продаете газеты? Почему 
вы не преподаете? 


ПГ. Потомучто нет работы. Много людей приехало из Совет- 
ского Союза в Израиль. 


Эрик: Нет работы, и нет уже Советского Союза. 


ПГ: Теперь вы должны пойти и немного научиться ивриту. 
Многие люди говорят по-английски, но не втеатре, не по 
телевидению и не по радио. Разговаривать на улице недо- 
статочно! 


Эрик: Вы правы. Дайте мне газету на иврите, пожалуйста. 


ПГ Уменя есть газета на легком (простом) иврите. Удачи! До 
свидания. 


Упражнение 70 


(57713 ПИР м ‚5127 ДП 
12 ро 

раа азулюл 77152 Д27 
азулоп пла пу рм грра 

2Л№р22 п>о'71? лахуюл пла ум рух плм .12 ПП 
2717117 922750 ЛА5 :Рро 

55792 ИУ © 1575 ›м 52м ЛАМ ЗЛ5Ю р7 п 
2527172 702 107712 79 :7?ро 

452295) 22/2 655913 77 
}7 527150 > :12рЭ 

УХМ 7370 ПЛМ ... 6) ПУЛ 55 «рт» р |7П 
№2 :рэ 

.3лЭр 12 0›2715\ 727 ЛМОПИ ›Ж .22П :]2П 
27712 :Рро 

... ЗЛЭЮЛ ЛМ 12 025912 (9212) №2 „м2 |2П 
м ллам рэ 

0\р323 \\№ лям л7ам 2 12 77 
лм помо ми пм ро 


237 


ИТЭР > 20 
„ГУ7ЗУ ]лм 71/222 ПУ м Пт ро 


779? 17270 МЭ ›2м 1702 '777ЗУ эм 7059 ЛУЯ ПЛК |7 


ЭХ, 1227 ПХ 25 ЛКИ 9? ЛааТО ЛМ {ро 


ПТИЛУ м .72702 зУ??ХМ 1052 ПУ17 ПЛМ ›5 (пз2Ю 2 77 


УР 1212 ялм лЭЗУ 
ох 12 № ›по рро 
/р133 25227 02 оу 9 > ДП 


25№ ПМП ОУ №927 ПУ17 > _7р123 ›>37 01253 .7702 ро 
ПЭ ЛУ (1723 ги .12\ ЛУМЛ ОУ м122 п317 ПЛК ДП 


112 922 п571% эк 
Мрал „5?7ру плму -]2 1022 рэ 


25227 9125 Мали .П37 ПЛ .029р\ ПЛМУ Пт ‚27:77 


Перевод: 
Хелен: 
Служащий: 
Хелен: 
Служащий: 
Хелен: 


С: 
Хелен: 
С: 
Хелен: 
С: 
Хелен: 


Хелен: 


Хелен: 


Здравствуйте, мне нужны марки. 

Куда? 

В Советский Союз, пожалуйста. 

Советского Союза нет. 

Да, вы правы. Советского Союза нет. В Россию, по- 
жалуйста. 

Сколько писем в Россию? 

Только одно письмо. Но мне нужно еще марок. 
Еще марок? Сколько марок? 

Марки для двух писем. 

Два письма. Куда? 

В Нью-Йорк. Мне еще нужно... Вы говорите по- 
английски? 

Нет. 

Жаль. Я ищу вещь, на которой пишут письма. 
Почтовую карточку? 

Нет, не почтовую карточку. Вы пишите письма на 
этом... 

Аэрограмма? 
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Хелен: Да, да, аэрограмма. Шесть, пожалуйста. 


Вот, шесть. Вы откуда? 


Хелен: Я из Лондона. 


Лондон. Я хочу учить вас ивриту. 


Хелен: Вы хотите учить меня ивриту! Почему? Разве я не хоро- 


шо говорю? 
Вы говорите очень хорошо. Я хочу выучитьанглийский. 


Хелен: Понимаю. Это потому, что вы хотите учитьанглийский. 


Ладно. Я учу иврит, а вы учите английский. 
Когда у вас есть время? 


Хелен: У меня есть время в среду утром. 


Я хочу прийти со своей женой. 


Хелен: Вы хотите прийти со своей женой. Прекрасно. Итак, 


сколько я должна заплатить вам? 
Заплатить. Да. Десять шекелей, пожалуйста. 


Хелен: Хорошо. Десять шекелей. Спасибо вам большое. До 


среды. 


Упражнение 71 


27597 .32АМ-2725 ЛУТПЛ ИТУОЮЛ 2У 12 1902 75775 > 
".П\Ур22 оэлеля лм >? }7" 73205 ол7Юм МЮЛм ОМ 25М2 
5№ тр эру п3У1 МО ›лй ИлЗмПЛ лм > пл м2 мп 

ям Мэп? ›лря 12-э7м [пух ›л25м1] ›Л22М\ „ро 


250 ]АРЗМП 29 ат 2м ПВ ЛИ Эла Пип 7ММ21 СМЛ 


ЭКЭР 22% лапй олми пр пт 12 ДРМ 2725М :ллур по 
ПУЛ ПЛУОЮЙ 27 ПМП 120 ЯММЛ ОУ >71 ПЛЗ Мам 
ТУ ПУ мт пр) 72 рул м7 ЛМ 12% ОЙ) ПМ 
№2 лм Ур П\77 ЭМ ОМ 75202 ›лЛЮм1 122 912М2 П9 м2 
лм ›лурза эмм а 'рлм ра м2 плм] лм лу2ю 

2% пзв этикля 1711452 пр дзчеля лм 52 п) ах2ря пзмпл 
ЯКО 20 9325м ЭР пар э>л\ул ©>МОЗ 127 .П171?9 220 


ЭКЮ 2 УМО ›лПЮм ПаМПЯ ЛК мл М2 <О-9О 22К 


"прыот2 уи УзЮи 
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Упражнение 72 
27% 5>72ЙЙ1 557 м АЯОЛЯ ЛК ПУр22 29 ]Л ЛУЭВ ПГО 
ИТЛ АЗЯОЛИ ЛМ ПМУрЗ2 ›Э ›ЭП ,П?7%970Ю ... ПГО ОМУ 
рло о?руо „омилп [97959] 7129 ›лм ухи 9>317 1572 
9 элУ опий „М? (ОТ 2 ЛПХ П201 ТУ 00У9 тр” 
59 >) .210 1325м ЗАМ ТМ а\2 257 оэаап Мамла.ртю 
„7722 ‚М? .0?7РМ 101 022 0›5>7% 1572м Л\раЗ АЗУпл лк 
ЭБУ 735 .лртух м2 лх 


Упражнение 73 


1А, [25 3Е ЗС, М 58 61 7Е 8 К 9С 10С ПЕ 120 138, 
Н 14А,Г 15 А 


Лобторение 


Упражнение 74 

13у2 п579%/]Р73 М м ›2 ПАРУ/ПЬМ ›5% (М) 

11552 п571%/р7у ›ПЛ М2 22 ПАБМ/ПЮМ ПЛ ›эЖ 
Мололой человек, которому не нужно было работать, был счастлив.(2) 

ро пп 113у2 Т7х эл м2 мАЗя 
лы п ПЛА 129 ПТЗУЙ 212 15У рам (2) 

лк 210 ПЛ П2М ПЗУЛ .310 ИТУ Й)М 
экарм ЛОТ па7Я 052\/1722 ЛЯ 212 (7) 

Эмм ДИТ ла9А 02722 ЛЗ 290 МЭ 

Эм ПОТ Па7Я ОЭ ЛПХ М2 22 

Эмм „ух па779 МЭ 07241723 ЛЖ 210 
.9125 ЛУЛУ М2 ›3М ›5 7721 МЭ 97152 ›эм (п) 

.9125 1>У М9 ›5 13155 М? 92152 1эпэм 


Упражнение 75 


Перевод: 
:3759 п72>р п)2м 


ПМ 2УГИ СЛУ ПЗ ЮГ 01? „ОЪЯ 177 477292 Р7У м 
ПТУОР \/> ПМ ЧМО 71902 П5571% №2 ЛМ .122 №122 п229% 
ЛМ ТПК 02 2У ЗМ >52 .0>2%0Р 72 > 7 ПТУООЗ1 
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©>77\ 57 2М1 ›Лм П\/? ЛМ 12-77“ 22№м7 МО5Я 2У лам 
№ 120 р?лЗ ТР ролл пк >? л2л1) ПМ Бэатил пор 
па 270715й лм лм7? ПУЛЯ эм лата п72>ру 97275 
411005 БУМ ПаэЯ № ЛлХ 22 Л27 Лк [Я] 
45 7172 791 ПТУО5? Л5РЯ № 27 77970 ПЭМ ПО т 
п7 пл 92727 лк пыл м7 ПЭМ рэлл пм 12 ПМ) № Мм 
17а 979 


Записка в прошедшем времени: 


лма лм УП ЛМ ЛУ МРЮГ 0 „ОИ 7 279 ›Ж 
›№ эл 70021 ПЛУОЮ ИЛИ ЛПМ 92 12970 №2 ЛМ 122 
МОЯ 2У 13\/> ЛМ ТПК №02 2 ›Л2\/> ›\ «Ор 11М05 
лл) лк элауп пор лу эм эл л2\> лк 12-771К ›№п 
25% .7м173 Л23?ру 07275 пл 12% р?л3 120 р?лл лм ›2 
ул амк >27 лл> лк [мпп] пи 02717 лм лмл2 ›7?х7 
д7УО2 97%2м п27Я 


Упражнение 76 
МТ 3 0255 м ПТУОЮл 2 ‚поУлЛЯ-ПТЗ ... 1 0205 1 
эпм/Пм 1% 7М977/М917 6У 5 „ОА Л91рЭ 1“ 0777-7394 
ФО 7 П772 2% ПЭр МК ПЛ9 .022У12М 8 ЛУУ-Б>2№ 7 22% От 6 
7705 35 77202 1% ООмА 1 7221203 1 ОТОЮЗ 10 |1“ 


Упражнение 77 
Порядок слов, которые нужно вставить: 
0210 ;2310 30912 ллато ем атит ;10092 22775 


Перевод: 

В воскресенье в 5 часов туристы пришли играть в футбол. Они 
играют в Тель-Авиве. Они не знают, что делать, и Самуэль дол- 
жен научить их. Туристы учатся очень быстро, потому что Са- 
муэль — хороший учитель. Они много бегают, и после этого им 
жарко и они испытывают жажду и хотят пить. Илана приходит 
посмотреть на них. Она говорит с ними, и после этого они все 
поют. Они получают хорошую награду, потому что они играют 
хорошо. После этого они едят хорошую еду. 


Текст в прошедшем времени: 

.3794-272 1рГэ\ Ол .72>72 РГУ ма ОЛЯ 5 пУф2 ПУКл 02 
3129 ОРЛЯ .ОЛХ 71027 273 7 ЭМИМЛ МУР ПО УТ М ОП 
ОП ля 12-77м1 п277 1%7 ОЙ 210 АТО ПА ЭМ 25 7мО ПАО 
лм? пма пм отл 1371 07м0У ЭП 0й1 [ОП 072 ПЛ] ОП? 
22 079 125>р Оп 179 0212 ой 12-77 м ОЛК 77277 №7 ОПК 

13% ПРЯМ 122^ ОЛ 12-77 2% ПМ ОЛ 25 7 


Упражнение 78 
(977321 59 713415 С М7да 22 2519 В Май > 251 А 
95а 52 3512 Е ума > лам1э Е „рэтрл 2 2419 2 
ЯП ›2 12512 Е ра 2 л5йэ Н пэп 2 1515 С 
„РУП >27 л341э Г. №30 2 лЗм1э К УпЦа 2 лай ] 
.5290 2 лака М 


Урок.11 


Упражнение 79 
2У 722 Пир22 ,5>73й 2 „рум ‚132057 027 лир23 1 
79 м97рэ лур22 4 'о?пто лор? ›м123 пэмл моря 
ЛЖОЗИЙ ППЛр л592 2м712 П2Я М2 5 «ЛУРМ РУП ЛМ 
7334 9902 №7197 'ЭмМЛ 25 лм 2192 м2 Прраа 6 
Эмм 1272 М2 ПУраа 8 


* Примечание: В иврите порядок слов довольно свободный. Это 
предложение можно перевести и так: 


п12"х лло пл лх хпр? пШррр. 


Упражнение 80 
.057П Л91р? 7222 ПирЗ2 2 .л?7Зу 7372 пира 1 
ДАЗМИЯ ЭУ 732 м2 ПУр22 4 Мар? 10} м1 3 
„Оз5МУ»Д 799 >м72 6 «прутомо 7мпэ пурзз 5 
.577 7192 ПУрза 8 .190 л>22 127 ›мт5 7 
‹п27й 029 ›м12 м9 10 ллморл 2у тру? мо прза 9 


241 


242 


Упражнение 81 
КУБ У ..... №2 ТПУ 5 бУ9 ПУ 4 мУ3 'пу2Ю2 тупо 1 
ТУ7 м2 ту 6 


Упражнение 82, 
ма сур пу рам пмрал ору мар 
*72прэ 12 ПЛ) ИБ Им 
ТОЛМ1 2279 }›> р1дрз 12 ›лЛ) 20 
„ЭМ Л У 7190 12 1572 ИМЛМ 
Кл су ПУ рэлм 17577 м7 Пра :2ар\у 
272712 .1МО П5> ПУЛЮ 12 >ЛЛ) > ал М2 ПУ маАЙ П72 7 
.1315> дозтро статора пузо? 
.91772 „51725 ТМЮ ОП ТУ 755 м 
1273 Я?А М? ПУ мА .27222 „Л9ха гл 725 рам }мма2 70 
„9%П лм 0У9 пу М7 ОЛА ЛМ 0) 7172 ›мт5 
ма рам 777 Пр53 мау 
"... ПТ 0 ОЛ" 077% ОЛ 
295 270 ТИ 9 М2 ПУ ОЛ 1722 М? Пра 27 
57 Олл 7157 ПОЛЯ 25 5У пал лпл 


* Примечание: «в подарок» 


Упражнение 83 

1 «Дайте мне свободу или дайте мне смерть». — Патрик Генри. 
2 «Быть или не быть — вот в чем вопрос». — Шекспир. 3 «Мы 
никогда не сдадимся». — Уинстон Черчилль. 4 «Что будет, то 
будет». (СВе зага зага.) — Итальянская пословица. 5 «Пришел, 
увидел, победил». — Юлий Цезарь. 6 «Пусть будет» (еее). — 
«Битлз». 7 «Если не я за себя, то кто за меня?» — Равви Гиллель. 
8 «Я хочу быть одна». — Грета Гарбо. 9 «Сыграй еще раз, Сэм». — 
Считается репликой из фильма «Касабланка». 


Упражнение 84 
17 пул? 4 ЛП 12 7йл3 ЧУ 12 ПЛ? 2 1109 12 ®Л> 1 
пыПОл 12 ?7>7 0>9ру 100 12 тп>6 ПЭ7Т 1? п? 5 пл 
лор 12 эл? 10 ©уУ 12 эй? 9 513 12 пул? 8 020 
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Упражнение 85 

пота лм пр пм мюлм 1 

пя лм 97а ГМ ЛК 

пт лк 71) пм эп 

пта лм 71? эмаюу 7по 

па лм хр? ол по 

птя лм 372 ол улам ›295 

па лк л7229 лм улам ›292 

пт лм урл лм № ОЗ 
312Г2 09? 07727 Ор Оя 1\№2Уу 2 

31)П3 095? 0›727 33р? ОП 715 

ПЗ 0>5> 07127 Я)рл ПОМ 7ПЮ 

171203 0>9> 97757 32? ]й 715 

71)п3 029? 077571 п3р? мп 718 

ПЗ 05? 07127 по мп лм 

912705 0>5> 0757 322)р ПЖ ээлм 

Упражнение 86 

Хелен: Стоит ли ездить в Эйлат в августе месяце? 

Самуэль: Нет, в Эйлате очень жарко. 

Хелен: — Идет ли летом дождь? 

Самуэль: Нет, летом дождя нет. Дождь идет зимой на севере. 
Север стоит посетить до зимы. 

Хелен: Аснег? 

Самуэль: Да, снег идет на севере, а также в Иерусалиме, потому 
что Иерусалим находится на высоте 730 метров. Зи- 
мой в Иерусалиме очень холодно, но летом прохладно 
только утром и вечером. В 1992 году в Иерусалиме была 
очень суровая зима. В Хайфе зимой идет дождь. 

Хелен: В Хайфе прекрасная весна, правда? 

Самуэль: Да, это так, ты права. Хайфа очень красивый город, 
город на горе, и весна там очень красивая. 

Хелен: Какая это гора? 

Самуэль: Юра Кармель. 

Хелен: Как спускаются с горы к городу? 


Самуэль 


: В Хайфе есть поезд, который называется «Кармелит». 
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Покупаете жетоны — и поднимаетесь и спускаетесь на 
поезде «Кармелит». 

Хелен: — Весна прекрасна везде. Не жарко, не холодно, не вет- 
рено (= нет ветра). Я не люблю ветер. 

Самуэль; Намаленькой территории Израиля можно найти мно- 
го типов климата, например: снег на горе Эрмон и 
дождь в [алилее; сухая жаркая пустыня на юге; доли- 
ны, богатые водой; реки и море. У тебя есть газета, ко- 
торую Эрик дал тебе? 

Хелен: Да, вот газета, которую Эрик лал мне. 

Самуэль: Давай посмотрим, какая погодау нас завтра... «В Тель- 
Авиве будет жарко с легким ветром с моря; в Иерусали- 
ме будет жарко; в Хайфе будет прохладно с небольшим 
дождем, а в Галилее будет ясно (приятно)». Знаешь, 
Хелен, стоит вернуться в Израильзимой, чтобы пока- 
таться на лыжах. 

Хелен: — В Израиле катаются на лыжах? 

Самуэль: Да, на севере, где идет снег Но сейчас, на весеннем 
солнце, я хочу кататься на водныхлыжах! Летом ялюб- 
лю бегать. 

Хелен: Куда? 

Самуэль: Просто так. Бегать трусцой. Смотришь страну и зна- 
комишься с людьми. Тебе тоже стоит побегать. 


Упражнение 87 


В БЛИЖАЙШЕЕ ВРЕМЯ ДОЖДЯ НЕ БУДЕТ 

По прогнозу метеорологической службы, до конца недели дож- 
дя не будет. В дневные часы будет повыщение температуры, но 
ночью будет очень холодно. 


Упражнение 88 


Мать г-н Барона вспоминает: «Когда я была молодой девушкой, 
была прелестная песня под названием Я встречу тебя снова. 
Я слышала ее в Америке до того, как мы приехали в Израиль. 
В Израиле мы пели песню Мы построим прекрасный город на горе 
Кармель. Теперь мы поем песню, которая называется В следую- 
щем году, которая рассказываето том, что произойдет». Она поет: 
«Ты еще увидишь, ты еще увидишь, как будет хорошо в следующем 


году, в следующем году». Теперь я уже не молодая девушка. На сле- 
дующей неделе мой день рождения. Но сначала я поеду в Тиве- 
риаду в Галилее посмотреть на прекрасный горный пейзаж и на 
Галилейское озеро (Киннерет). Я знаю, что в тех местах будет 
хорошая погода. Когда мы вернемся, будет вечеринка у меня, и 
я приглашаю вас. Мы выпьем немного вина, и будет хорошая 
музыка. Будет достаточно еды для всех голодных людей. Я буду 
очень рада. Пожалуйста, приходите. Это будет стоить того». 


1 «Яувижу тебя снова» их пах у 
2 ВАмерике прарка их пуош ха 
3 Хайфа ПРО 
4 Будет хорошо 30 пт 
5 Потому что у нее день рождения .П?Ш ПТлпП ОП ПП 12 
6 Она будет у нее „П?УХ ПИЛ ПОЛ 
7 ВТивериаду в Галилее Д\едлШ пла 02 
8$ Посмотреть на красивый горный пейзаж 
‚оалл Ш пота па лк ке 
9 Они выпьют вина Л’ ЛУралил Сп 
Упражнение 89 
71-138 7159 711450 4003 ПО 2 пт 1 
ОТ 10 ЛИ) п 9 
Урок.12 


Упражнение 90 
мап у12\д пм У2\у) „м2 2 2 от пл ПЛЬМ 1 
эп }77м ОРЛ Я „м? 4 ЛП тм мУРЛ ЮЛ ‚№23 
З7УП лм РТ? „Хо 6 Ур ПУ т ЮУ „м2 5 (БэЭйхИ 
лпр пл ур) №28 пк пы пу ро 7 
„амай пмл лэяау 12мм 10 май мал эл з2м\? 22 9 


Упражнение 91 
Д2\ пмл лм арзл 12% лизул лм мюдл м5 по 1 
ПЛМ7 ИМЛМ 71мм 3 РМ ЛК ›лул 11953 >22 м2 2 
эм72 4 ”12хт2 РП? 62571 ЛМ эл" ИО № ЛХ 
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Эм ратал лю 5 2% Ум ЖИ У 7УМО ЗА ЛМ 71? 
ити лм 1150? Ол ›лю лу? пхп м 6 чимомп 
ММ ,2?2м2 8 0) 17 М5 ЛЭТИ ЛМ 71202 Лр52 7 
долм 2У ул па „оп 


* Примечание: В этом предложении был бы правилен и другой 
порядок слов: эк риал пкэ пб 


Упражнение 92 
т7пх 7 тапх 612 5 07*2Х 4 12 3 007292 2 пм 1 
12 10 2 9лу2м 8 


Упражнение 93 
1С2ЕЗС 4Е ЗН 6В 7А 82 


Упражнение 94 
эплол/плол 2 -п\урр3 5?79л 79 МУВЛУИ ПУ77 ›2м 9325 1 
497292 >12 971? Эрл 25 4 поп лм 01792 п\ур22 3 пэл лм 
эл 7572 Пра 6 „ПРУТ ЗУрУлЛю Пт м „оПМ 5 
ПМ ПЭМ 2м 8 -П?20752 У1032 пира2 7 Б>яа»л ‚ллау 
25% 10 ›э2юл ИТ И5мЛи 0577 м 9 220% тт алоюл 
ээ%к/>лих этралу п\17 

Упражнение 95 
Когда ты придешь в город, я хочу, чтобы ты спросил у служащего 
в банке, когда можно купить дорожные чеки. Потом назначь 
встречу с управляющим банком. Когда ты будешь сидеть с ним, 
я хочу, чтобы он записал номера чеков. Я не хочу, чтобы он видел 
мой паспорт, из-за моего возраста. Не пейте чай вместе, потому 
что у тебя не будет времени. После этого купи несколько тома- 
тов и картофелин и арбуз у г-жи Михаэли. Я хочу, чтобы она 
разрезала арбуз, потому что я не хочу, чтобы она продала мне 
нехороший арбуз. Также купи вина, но не пей его! Ты все запом- 

нишь? Не забудь. Ты хороший сын. 


Упражнение 96 
"'7223м1 Лау ПЭрл” "!0\229 УЗрл” "троп лм Эмил" 
Раз эм ДИ 9 ум грам ЛМ ПЛЭЛ" ПЛ ПЛУЛ Эм" 


ПУХ м2 721 рм 102% 7 лм ПЛ? ›7 ТОМ ОМ 7122 
.3%0 2 ПУАМ ЖТЛ ФПУ ПЗ77 М2 > 157 01 


Упражнение 97 


Наоми живет в Хайфе, и она едет в город на «Кармелите» поку- 
пать одежду. В магазине: 


Наоми: — Доброе утро. У меня к вам есть просьба. Вчерая купи- 
ла эту юбку, но когда я пришла домой, я увидела, что 
она не для меня — я хотела бы, чтобы вы подыскали 
мне другую юбку, пожалуйста. 

Продавец: Я помню вас. Вы приходили ко мне вчера. Вы хотите, 
чтобы я подыскала вам другую юбку? Вам она не нра- 
вится? Разве она не хороша на вас? 

Наоми: Нет. 

Продавец: Почему? 

Наоми: — Можетбыть, из-за цвета. Мне не очень нравится крас- 
ный. И уменя нет подходящей блузки. 

Продавец: Какой у вас размер? Я забыла. 


Наоми: 42. 
Продавец: Вот юбки. Примерьте их. Может быть, вы найдете 
другую. 


Наоми примеряет много юбок разных цветов. 

Наоми: — Я не найду подходящей юбки. Может быть, у вас есть 
блузка? 

Продавец: Здесь перед вами много блузок. Но вы должны приме- 
рить их. 

Наоми примеряет блузку за блузкой, с рукавами и без рукавов. 

Наоми: — Простите, но у вас нет блузок для меня. Может, вы 
найдете для меня платье? 

Продавен: Я найду, но вы не найдете, сударыня. 

Та же история: снова много платьев, брюк, жакетов и юбок. Для 

Наоми нет хорошей одежды. Она устала, и продавец тоже уста- 

ла. Наконец: 

Наоми: — Вот, я нашла кое-что. Какая красивая юбка. Красная 
мини-юбка. Она будет на мне действительно хоро- 
ша. Смотрите, какая она красивая. Я куплю ее. 

Продавец: Но, мадемуазель, не покупайте... не примерив... 
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Наоми: — Вы хотите, чтобы я ее сначала примерила? Но она 
пойдет! Смотрите! Она такая красивая! 

Продавец: Но, сударыня, это та юбка, которую вы купили вчера, 
когда были в магазине, и сегодня вы хотели поменять 
ее. Вы не можете покупать ее снова. 

Наоми: — Правда? Неважно! Как бы то ни было, сейчас она мне 
нравится. Не беспокойтесь. Онатакая красивая. Фан- 
тастическая! Я очень рада, что пришла к вам еще раз. 


Упражнение 98 
Оро \№/97п 12% с>9апя рэ7к 2 «птляй от пя ммм 
22^ 170 ПКл 2 233 79? ЭТП мх0 ММ-72 70 027002 
35 миро 1м7 оп атпя лм ллм77 ма оэяапл эмм 
Д\У2 ток 
[ирулрю мл 7м] (прэолю 159 м? 
лоту пл уха 75м9 м? пр22 
рол лк ЗПлОли 02317 М2 АК 
-5>579й ОЛ ММ О>АЙМ ЛТА Лк МОЛ 
552% пазоря лм йрхл ум тля лм р1т2> 
07517 М2 УП Ом ПЛОХ лампАЛ ЛХ ру Ам 
лм Оро м%72> .м71) И сТрол ПЭ пал 12м па?орлу 
„.п5> ПУ» И" ЛРОУТ 52 
ПТ 15 75 М2 52% ИРТАи ЛМЛМ ПРОМ #22 Сэма ОЛМ" 
тял рам 20 пзодлм пуй7 эм .СТрр р>9ор 132 пя? 22^ 
"7522 П5> ЛИ Ал ПМ" ПУ МО пой РАМ "225 
"эй лор ПОЮ 57 пл" ЛЮК м7 


* Примечание: Определенный артикль ставится при втором суще- 
ствительном в выражении «день рождения». 


Упражнение 99 
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Упражнение 100 
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Упражнение 101 
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м2 мт Пур 121у мм-715 25 ЮР 277 Им-7а 791 ИМ гл 
ЭУГ1 УМЛ ПУ2 ПЛЗ 
271002 1552 п\17 ЛМ ИМЛЮ ЛУОЗО 55 ]9мЬ-7А 70 
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ОК > ©2571 АЗК ОМ :К-72 702 
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Длм 1277 пом тпл мп пээм лм прл м7 пмм 
пуп лк ок ТЖ па МУ ПО ПУ ОМ ,ЛТОЗ 9-75 70 
.1371р71 пту052 >72 комп лм пр) ›лм м122 
Ма ЛИ? 012% 3% - ПУ М2 ЛК ОК 
512 ПМ 


Упражнение 102 


1? лм полол лк лпр2 пурра 1 
рэ\м] ›лум эрал плм эмм лхлпя лм прм 2 
\7\эра [1275 25] 1272 а) ,0у22 ПРМ 2 Т-]Зп 3 
№2 25 122? м2 м1 ЭХ 1272 пмюл лм тр2л 2 4 
{рот 12 п? 
ПвМ п? лл) лм мо тполткл эмупл лм п? ол) Ом 5 
олух №9п) „лат р .229 0705207 ЛМ 1302 И215> М2 > 6 
пР7мЯ 713 02> 9-72 72 лу пли 7 
‘пала 1222 1а7л 2^ 8 
эх п2\ мил алоюл лм тра? [пл] )л 9 
поты гал п0э прл ‘05 паля ›2м20 '3%2 лЛ) 27мм 10 


Упражнение 103 


Самуэль поехал в армию на военные сборы. Каждый израиль- 
тянин должен ездить на сборы после того, как он пройдет 
военную службу. Самуэль должен был быть в лагере три неде- 
ли. Перед тем как он уехал, Хелен сказала ему: «Упакуй свои 
вещи в вещевой мешок. Я помогу тебе. Что ты возьмешь?» — 
спросила она. Он ответил, что возьмет куртку, три рубашки, 
брюки, четыре пары носков, пару туфель, свитер, плащ и щля- 
пу. Хелен спросила его, едет ли он автобусом или на грузови- 
ке. Он ответил, что станет на улице и будет «голосовать» до 
лагеря, если не будет холодно. Хелен спросила его, когда он 
вернется. Она сказала ему: «Когда ты вернешься, я буду здесь. 
Не забывай меня. Возьми этот шарф, потому что на севере 
холодные ночи». Самуэль сказал: «Как мило, что ты даешь мне 
шарф. Я не забуду тебя». 


Упражнение 104 


07а 12 о’рал лм млм 12 паюм |277 ТМ ›292 
пр> по эл пуми мп 12 7мул мии 

”.(ес.) тп орт прм эм" пу мп 

"РМО З 9 9137012 012 ПЛК ОМЛ” ЛПК ПМУ И 
”.(ес.) 5970 отэлымл 31073 ПРУМ эм" ПУ мт 

тбцпл пу" лк пм |7 

пм п5\№/> м2мл ]м5 п?йл ми УГ УМОМ 17 ПЯЮМ И 
: „Арухй лм прул 

№2 МУ УХЛ ЛМ 17 П>Л) МЛ П9?М ЛЮК МБХ 
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Упражнение 105 
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Упражнение 106 
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яр ал» л?аЗу 11027 7х ПЛК 
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707\2120 М ?7Т7 025775 №2 АМ 5717 ОМ МУП ЛМ 
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7лта этой эл 225 .й\17 ПЛМ ОМ ‚Та :12м 

0721202 127339 р)? 077 пр›оо лайм ЛМ ‚ПМ 7 
пу17 мэ лм 525 РТла атм 1007 п715> ЛМ ПП 
лм м7> 

...12 022 

,5У27 пм лМ72 П715> ЛМ Пра ИЮЛ ПОЛ М рак 
ор то Иммл от 227175 рОмМлЛ 247% ОМ 221 
4771203 отм ПКаМ > 

10717 разу чррл м7 ПЛМ ЧРАМ ИМ 027 


Упражнение 107 
1Е (ЗН 4К 5Е БС 7В ВА 91 101. 10 12С 
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Упражнение 108 
(2) тамарй тмл лом 2 (5) пм с?790л лм 0% пм 1 
(м) 17р122 ›юэрл пух м>ма 4 (1) 17ра? змал ›лю 3 
>22 пм7 (п) зууктяй лк 9 ПЭМ 6 (1) 171 лоэм 5 
}7к ›лр9 (2) 7й7 2у утру» оз пума 8 (п) 2ммл 
(‹) ИзЭюттрЗ 7122 маал ›ли 10 () позмл 


Упражнение 109 

Перевод: 

1 Эрик думал, что они ездили в Галилею посмотреть на снег в 
горах. 2 Самуэль уехал на сборы натри недели. Не сказали, когда 
он вернется. 3 Помогали ли ему упаковывать одежду? 4 Когда 
Шошана пошла в офис, на улице была демонстрация протеста 
(= протест). 5 Пойдемте, друзья! Мы идем в этот диско-клуб. 
Это лучше, чем вечеринка в отеле. 6 Я встал рано утром и поехал 
на работу на автобусе. 7 Когда Лиам играл на виолончели, это 
было прекрасно; его виолончель пела, как певец. 8 Он не смогдать 
Илане указаний. Мы можем помочьей. 9 Иди домой. Запрещено 
стоять здесь. Уже поздно. 10 Вы играли втеннис на новом корте. 


Глаголы в будущем времени: 
иох тлрм 6 21 5 пмал ДП 4 ал 3 му? 2150" 1 


арпшл 101521 9'2211 ‚72 8 ил Д23* 7 


со 
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Упражнение 110 
25% 1х0 ол лауй 7772 0524/9722 97>ЛЛ 121 УМК 
202 77а лк луУр м? ОЛ ламл 522 лтихо фл лооля 
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22р пам ",55м\2 пом” "т Т2ОЯ 172 [12-2] ТОМ 
лом "рэло млм тп ОТО №" ".БМ 7729 7715? м7 эм" 
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Упражнение 111 
РЭХМ 5 ом 4 0749173 пзхУмо 2 пою пмю 1 
Ут ломУ/ му 9 луз 8 5МОЛЭЮ 7 ОП? 6 


Упражнение 112 


Все друзья пошли на ярмарку, и там они нашли шатер, в котором 
сидела предсказательница с хрустальным шаром на столе перед 
ней. Они тотчас вошли внутрь, чтобы узнать свое будущее. Эрик 
немного боялся предсказательницы, а может быть, и своего буду- 
шего. Когда они сели, предсказательница положила руку на шар. 


Предсказательница: Что дать вам сегодня, дамы и господа? Гре- 

зы. У меня есть много грез. 

Илана: С грезами ничего нельзя сделать. У нас достаточно грез. 
Мы сами можем мечтать. Нам нужно будущее. 

П: Конечно. (Илане.) Ты первая. Ты израильтянка. Ты акт- 
риса, и я вижу, что у тебя карьера в кино. Ты будещь со- 
вершенной звездой. Ты будешь путешествовать по мно- 
гим сказочным местам в мире. Ты будепть богата. По- 
здравляю. А теперь... (Эрику.) Ты Эрик. Ты американен. 
Ты уезжаешь от нас, но ты приедешь в Израиль буду- 
щим летом и вернешься к нам. Ты даже будешь работать 
здесь в суде в Иерусалиме. Аты... Шошана... (Пауза) 

Илана: Да, что дальше? Не останавливайтесь. 

П: Вам нельзя говорить, барышня. Это прерывает вещание. 
Шошана... Я вижу великую радость. Скоро. В саду. (К 
Хелен.) Хелен, ты медсестра, ты англичанка. Ты поедешь 
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обратно вЛондон. Ты встретишь важного врача, и от него 
ты получишь работу в больнице. Самуэль... (Засыпает.) 

Илана: Сударыня! Не засыпайте! Пожалуйста, не спите. Открой- 
те глаза! Говорите! Вставайте! 

П: ( Внезапно просыпаясь.) Где мы? Какая это программа? 

Илана: Это не телевидение. Это ваш шар. 

п: Жаль. 

Илана: Что будет с Самуэлем? 

П.: Самуэль скоро вернется со сборов и переедет в Хайфу, и 
будет работать электриком в театре... Вы все получите, 
что хотите, и сможете делать, что хотите делать. А сей- 
час я вижу в шаре, что я хочу: 8 шекелей, пожалуйста. 


Упражнение 113 
272 0>%7 ОЛ\ ОП 027512 179м Пм-7а 7757 ИМ 
972 пллп? омх 
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12% 5>7ЭПЯ 25 пап йэял 12-70м1 7рл плаз пм-ла 
".ОТР1О 129 ЛУр22 лмл2> 
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пулп ры лом лм лип Ума 102 О9МЮ Л?3А №2 
пу»а \апа пллпл лм 0>5°1у О>ЭМ7\Я 02092 ЛПП 
". Л7ТОДЛ >92 ‚ПОП лПЯ 
ПУ17 М 22 )МЬ-МЮ 059 ям Пра эм" :плЮм ]2И 
"ПУ ЛМ ОЖЛУ ПУМ ОМ ПЛ рмм 52 ПОТ) .П?0252 ]ппля? 
105-732 ‚710252 ]лПлЛЯ? 0›517 ОЖМ Яа7Я ла ХАма” 
АМ 12-л7м" Лзазул рум ЛОМ ИМЛАХ ПЛОМ "07720021 
оэтяя 12 РМ Лт? .2м7\72 ЯЗ7Я ›ЛТОЭ .Л222 675795 
ПОПОЮ У ›лтЮ? прэлака ттазлыю эм ‚зам паляр 
"эрУУ ЭУ ›ПТЮ21 ОРАЛ ЭУ >72 512 251 
ЛУрлУЙ ПТО ПЛЮХ ЛО ПУЮМ РМ Хмтл М" пам |РП 


Уолл 2 ©>7апл лм арал .2м7 [пп мал] мил 
".25п 715 П?7ЗУ ТЮ2Л 1229М 5291 М2 ПЗУЛ 12>29М 
2\ пллпа ПОМ 712 25 ЭАЖ ОПР 25М" ПЛЭМ ПР 
"ля ими 

"зай в Ил” эму рам 

"!]м-72 ЛЮ" :плзУ ИМ 


* Примечание: Это буквально значит: «Где вы будете жить?» Чтобы 
выразить то же, что подразумевает русская фраза «Где вы собирае- 
тесь жить», нужно использовать конструкцию с глаголом «идти» (171) 
в нужной форме настоящего времени и инфинитивом смыслового 
глагола. Эта конструкция такая же, как английская «\!Неге аге уси 
вошя о Нуе?»: 2122 0271 ОПХ ПЭ. 


Урок.15 


Упражнение 114 
№›па-]8 лоЗУлл ПТУ М> Л ПОЭОЛ 0\оЮа лЗУР }2А 
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луУЙУз 022% 2772 ‚Лой 125 7002 27 ПМ мт мА 
лм УЮТ ФП лм ПОЗОЛ 2У Г?а 002 Лам ФЛ 
от 6>У02Я 


А: Что нового? 

Б: Мне нужно возвращаться в Англию, но мне не нравится та- 
мошняя погода. 

А: Вот тебе и раз! Вы же прожили там всю жизнь. Какая у вас 
профессия? 

Б: Я банкир, то есть я работаю в управлении банка. 

А: Правда? Как Ротшильды? 

Б: Если бы! Напротив, я работаю в маленьком банке. 
(Подходит стюард.) 

С: Чего вы желаете? Красного или белого вина? 

Б: Я не против. Что вы думаете? 
(Принимают вино.) 

А: Будем здоровы! А я на самом деле рад, что возвращаюсь в 
Лондон. 

Б: Будем здоровы! А что вы там будете делать? Я помню, что вы 
когда-то были учителем. 
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Теперь я администратор большой больницы в Хайфе. 

: Правда? Это тяжелая работа. 

Да, особенно если у нас недостаточно медсестер. 

: Вы, наверное, получаете большой бюджет от правительства. 
Если бы! 

: Жаль. Ладно, я собираюсь поспать. Надеюсь, вы найдете себе 
медсестер. 

(Встает, чтобы вернуться на свое место.) Увидимся позже. 


х пымымы 


Упражнение 115 ь 
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Упражнение 116 


К вечеру Эдна вымыла (корень ОШ) посуду и прибрала (пи’эль, 
корень ПТО) гостиную. Она подумала, что у нее есть хорошая 
возможность написать целую главу (0'2Ш1 — глагол состояния). 
Она увидела голубую ручку посреди раскрытой книги коротких 
рассказов (сопряженное состояние использовано дважды: 
БУОХ и 150), зажгла (корень Р?7) свет и села за (букв. «рядом с») 
свой стол (102 Ш в форме сопряжения). На улице (= снаружи) 
было темно, и внезапно она услышала голос... 


Упражнение 117 


(Существительные в сопряженном состоянии подчеркнуты и от- 
мечены цифрами.) 
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Перевод: 


1 
Найдено временное решение для продолжения 
вещания по телевидению и радио 
2 3 
1 марта администрация Управления вещания 
4 
была готова остановить большую часть перелач 
телевидения и радио. Это произошло потому, что 
после того как не оказалось административного 
5 

органа у Управления вещания, нет решения о 

6 
предоставлении оплаты и нет бюджета для 

7 


продолжения вещания. 
8 


Правительственные министры [министоы прави- 
тельства] работали для того, чтобы вещание могло 
9 
быть продолжено. Казначейство [Министеоство 
финансов] согласилось ассигновать временный 
10 
бюджет, чтобы сделать возможным прололжение 
вещания. 


Лобторение 


Упражнение 118 


п .МЗА 13/3 МУЛ МЭ РЭ 25-25 2 уззул позоп 
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„77ПМ 710722 3739? ОУОТИ ЮТРЮ ОМРЮГ УМО У57М 


Еженедельный рейс «Эль-Аль» в Китай не будет отправлен на 
следующей неделе. Это будет из-за малого числа пассажиров. 
Только 20 пассажиров возьмут билеты на этот рейс, а на громад- 
ном рейсе «Эль-Аль» в Китай будет 450 мест. Пассажиры перей- 
дут на другой рейс. 


лм пл? Тод ›лур»а” 12 пап? пая Злэ пору” 2 
ру ппу "раю" "им мм 27 39 трЗу ОХ 1ЭМ МЭ > 
235 72 "м ›пры алоЮЯ ЛМ 22р2 пПБу ли” 
"И п 20 ›ЛП2У > 


«Наоми, — написал молодой человек своей подруге, — я просил 
тебя выйти за меня замух, но не помню, ответила ты «да» или 
«нет». 

«Самуэль, — ответила Наоми, — рада была получить твое пись- 
мо. Я кому-то ответила «нет», но забыла, кто это был». 


Упражнение 119 


эл? уаю отфюл 22м 2 тор 105 72% ле л2577 1 
лм\4 ВА -р эл» па 2у-2 мл 3 „лалир отр 
эро ут пл мам ЗЛА РОЛ м 5 ла ЛОЛ ЛОЖА 


Упражнение 120 


209рэ 1 732 па пл 2 11572 3^ 510)2 пай ЛЛК 1 
7122 пураа 4 чй лм лм ПЭПЛ ЛК 01792 пурэ2 3 
15 пэу2 эм ПОЛ ЛМ 29м2 215 м2 м7 5 «07 Па 
.55%21 лурэ Т7х лм 7 ру м 7272 па лм 6 
№1271 702 02517 ОЛ 9 #2122 5% 23рЭ пу17 мл 8 

пля пор? п5э7х эм 10 


Упражнение 121 
В неогласованном написании (подпишите знаки гласных): 


„072399 ПУМЛ ЭМ ‚0 Пэм М2 ‚№2 - ПМ ПОМ ЭМ Ти 
Порп пэрп-т?2 лм л\хл2 215? плм пэмрм [пол] 729 3 
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- ПАЛО 755 лЭТЯ ‚хо - ЛТА лм [плэл] пла тм ах 72 РМ 
лм пмал лэ2у [рул] поз м2 [Прл] пр .71м02 м9 
Т77 лм 7? 27л м? лопк РЭУ [ПУ] лю ул 15 пм 

725 [\17л] \39 этх [пм7л] пмл7 пл 7Мм2 ПОЛ 2 ЛПП 
охл мол жмтл 2“ "Тор лю пл 17? м - ППП 

ПИ? м7 21571 тэ 12 17 Л2ЗМ мА ПОМ АЛК 0ЭПЛ 
„.отаолка плзаП У0) М м00У1 УТ 


* Примечание: Слова, которые нужно выделить, в иврите часто 
даются в разрядку. 

В огласованном виде: 

.07292% пуко 55 о п>9ы №2 ло - па пума 25 Т2" 

Пра п9рп-л?3 ли па? 95 Плы ломоу [п)от] п29 % 

- прале 132 лота ‚м - лора лу [плот] пло лак чела ти 

лк пыл ру [Прул] ВРУ м2 [ПОЛ] ПР .мрэ мол] 

7121 лм 579л > лам ‚рэу [ру] тру Дэ прп 

170э [4177] 97 эл [пыэл] пыл пл Ум ПОЛ Эм М2ОЯ 

ОК ЛУ МЛ ЖАТЛ ЭМ ТОР ПП 777» 477 МАЛ - ПАПА 

пуп МАП 912571 тур 32 уп дух май по лм У9Пл 

"Аома пГЗа Уф) МХ 4023] 257 


Лриложение 1 


Упражнение 122 


Дорогая Гила (= дорогой Гиле многие приветствия)! 

Наконец я вернулся домой после очень приятного полета. Но 
оборотная сторона монеты втом, что уже завтра я начинаю ра- 
боту, до того, как у меня будет возможность обустроить свою 
квартиру, сделать покупки и приготовить еду. И я знаю, что в 
офисе меня ждут много проблем. Я хочу сказать тебе спасибо 
за то, что ты сделала для меня, когда я был с тобой в Израиле. 
Все было чудесно: поездки, концерты, спорт и особенно еда. 
До следующего раза, 

твой Билл 


Мини-словарь 


Вэтом мини-словаре форма множественного числа существи- 
тельного приводится, только если она неправильная. Форма 
женского рода существительного в большинстве случаев при- 
водится наряду с формой мужского рода. Глаголы даются в виде 
корня. Если глагол принадлежит ктипу пи’эль или йиф’ил, вскоб- 
ках даются соответствующие пометы. Формы инфинитива смот- 
рите в отдельном списке инфинитивов на с. 279. 


Хх 
отец, отцы пох дк 
арбуз (м) 0024 
весна (м) 2х 
плата (ж) илах 
аэрограмма (ж) МХ ПХ 


мох) опх 
(Потх ооАтх 


красный 


любить, предпочитать ЗЙХ 


любовь (ж) ИЗИХ 
или \Х 
шатер, палатка (м) ‘ях 
автобус (м) оаэлык 


может быть, возможно УК 


университет (ж) ПОЛ 379 1х 


длина (м) их 
свет (м) х 
ее птх 
та же п пих 


его ах 
тот же полк 
меня (м. иж.р.) мх 
тебя (м) их 
тебя (ж) тк 
их (м) ох 
их (ж) пм 
нас (м. и ж.р.) глх 
тогда 1% 
ухо, уши (ж) 991% ДТХ 
гражданский АХ 
брат(ья), ох ПХ 
медбрат(ья) (м) 
один (м) тх 


сестра — сестры; ПИПЬ ЛИПХ 
медсестра 

племянник — 
племянники 

племянница — 1 ПХ ‚77 ПХ 
племянницы 


другие (м) 


ох ЛОХ 


97705 
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после Ш 0х 
затем 2-х 
затем тэ 
иначе, по-иному пах 
одна ппх 
который, которая ПХ ПГЫ 
мясная лавка (м) тк 
как т 
нет (чего-то) тх 
не важно лАтТх 
есть 92н 


к, на, в (направление) эн 


не (запрещение) 2х 
тысяча “2х 
две тысячи эх 
если; ли ОХ 
мать, матери плох ох 
его мать 19м 
говорить ОХ 
Англия (ж) п ‘222% 
английский п? 
язык (ж) 
мы (м. иж.р.) 13п) Х 
я (м. иж.р.) 1х 
люди 04} Х 


запрещенный  ПЛлОХ) ПЛОХ 
(ППлом ‚Оллох 


жетон (м) пох 
нос (м) ЯХ 


НИКТО пох м ппх 9х 
(м. иж.р.) 

даже 1755 

ноль (м) оэх 

никогда сиэ Я Х 

возможно тШэх 

сделать воз- [7ШЭ№?] ПШЭМ 


можным (че- 
тырехбуквенный корень) 


палец, пальцы (ж) (Пизух 


у, около, возле УХ 

климат (м) о"?рх 

четыре (ж) 037х 

четыре (м) пил 

сорок вузах 

упаковывать, уклады- 1х 
вать 

еда (ж) пп7х 

завтрак (ж) пра лппх 

ужин (ж) ЗУ ППАПЖ 

шкаф, буфет (м) ГАЯЛх ах 

страна ммкрх 

страны (ж) 

Соединенные  П"1ЗП МУХ 
Штаты (ж) 

жена, жены 0] лшх 
(женщины) 

принимать (в боль- ТЭШМ2 
ницу) (четырех- 
буквенный корень) 

ты (ж) ПХ 


частица, указывающая пх 
на прямое дополнение 


ты (м) ппх 
вы (м, мн.ч.) ОМ ‚ОПХ 
вы (ж, мн. ч.) 21мм }]2пх 
вы (м) олх 
вчера ПХ 
вы (ж) Их 
З 
В -а 
в самом деле, похЗ 
действительно 
пожалуйста ПШраз 
одежда (м. р. мн.ч.) — 107123 
из-за 923 
осматривать, проверять рта 
обычно 72> рта 
удачи! мпгупа 
приходить ма 
марка (м) 22а 
утро (м) пра 
вне, снаружи рапа 
молодой человек ПЗ 
молодая женщина,  ПЛАПЗ 
девушка 
уверенный 1163 
конечно поз 
живот (Ж) 123 
особенно 71773 


страховка (м) пло 
яйцо, яйца (ж)  0`У3 ЛУЗ 
пиво (ж) па, 
дом, дома (м) ола та 
больница, о2т-п’э 

больницы (м) — О"7П-Па 
синагога „1912-П3 
синагоги (м) пО1э-па 
аптека (ж) порло-п`3 
суд эши-г`з 

суды (м) 021- 73 
школа (м) 7150-13 
кафе (м) пэр-тЗ 


как бы то ни было, 151%‘222 
в любом случае, 
так или иначе 


тем не менее, все же ПМ! ‘223 


без 22 

сцена, платформа, АХ | 
эстрада (ж) 

СЫН, СЫНОВЬЯ оча ла 


двоюродный 11-3 ЛП-8 
брат, братья 
строить п23 
здание (м) Та 
банан (ж) п]133 
банк (м) РЗ 
банкир ПЛХр1 3 
хорошо, ладно, ато 
в порядке 
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для, ради туз 

проблема (ж) тия 

муж, мужья 0*2и 3 ‚25а 

на самом деле, ОУ 3 
по сути 

посещать (пи’эль) ара 

колено, 07273, |713 
колени (ж) 

просить, заказы- Шрз 
вать (пи’эль) 

просьба (ж) пШрз 


добро пожаловать ХЗЭП ] 113 
(мужчине) 

добро пожало- ИХЗП п>ма 
ваты! (женщине) 


Советский пи оп пла 
Союз (ж) 

на следующей — МЭП и12Ша 
неделе 

ради, для, из-за '7'2Ш3. 

нигде Ыру олШа 

стряпать, готовить ‘2ша 


(пи’эль) 


называемый, по имени, ОШЗ 
под названием 


в следующем пхэп п) Ша 
году 

мясо (м) ШЗ. 

дочь, дочери та ла 


приятного аппетита! Тахла 


двоюродная сестра, ИТТ-ПЗ 
сестры пл7-23 


д 
сыр (ж} п] 132 
дамы и а, 71792 
господа! 


госпожа, сударыня (*34) 124 
большой 1722 дТпа ) ‘Па 


(птяпа 
высота (м) па 
бег трусцой (м) дата 
тело, учреждение, т 12 

орган (м) 
жить (проживать, 714 
обитать) 
жук, насекомое Ра 
возраст (м) 9 
сад (ж) па 
шурин, деверь, 0212 ‚оА 
Свояк 
золовка, невестка ПО" И6“а 
(жена брата), 
свояченица 
почтовая карточка, — п 1424 
открытка (ж) 
Галилея 1222 
также, тоже 02 


носок, носки; 
чулок, чулки 


03а 21а 


колготки 011372 

горло (м) 17а 

дождь, 01912 0 
дожди (м) 


т 
беспокоиться акт 
вешь (м) ат 
говорить (пи’эль) эт 
мед (м) Шт 
рыба (м) Ри] 
почта (м) мат 
авиапочта хм 
дядя, дядья ОУИтТ, т 
тетка, тетки лийт мт 
доллар (м) м 
диета (ж) поют 
стюард, стюар- пот, т 
десса (борт- 
проводник) 
квартира (ж) пт 
бензин, горючее (м) р2т 
зажигать [р"2117?] рт 
(виф’ил) 
дверь (ж) П?1 
минута (ж) прт 
юг (м) от 
Южная пруэк опт 
Африка (ж) 
через п? 
обычно 7227113 
паспорт (м) 127 
п 
(определенный артикль) -й 


(вопросит. частица), ли ОХП 


он ли 
сообщение, пи тп 
объявление (ж) 
инструкции, пхп 
указания (ж) 
сегодня |= 
возможность (ж) ПМ 
решение (ж) поп 
она ра 
быть пт 
самый 7 
все 2э1 
если бы! ‘п 
они (м) 00 
дорожные 17011 КПП 


чеки (ж.р. мн.ч.) 


продолжение (м) 790 
ВОТ пи 
сюда пп 
администрация (м) ПП 
сегодня вечером ди 
демонстрация 11451 
протеста (ж) 
переворачивать рп 
гора п 
много Пел 
гора Скопус О5ЛУП ЭП 


(в Иерусалиме) 


жениться, [ПОПЛИ?] роло 
выходить замуж 
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молиться [229102] '22ЭПП 
1 
и -1,1 
йе Т 
эта/это (для предм. лм 
ж.р.) 
то есть пух пм 
этот/это (для предм. пт 
м.р.) 
осторожность, лит 
«осторожно! 
пара, пары (м) мат ДАТ 


оливки, маслины Г[^ЛТ ДАТ 


помнить в») 

время (м) тот 

приглашать [79192] Тот 
(пиф’ил) 

временный пит ит 

певец пит лет 

жакет (м) Отт 

рука, руки (ж)  ПМЛЛТ, ТТ 

п 

жаль р 

друг пап 

подруга пи 

торжество, праздно- П4`4П 
вание, радость (ж) 

комната (м) т 


столовая (ком- ПИЯКИЛТП 
ната) (м) 


ванная ком- 
ната (м) 


п’ 9зЮм-770 


приемная (м) п лро-ти 


новый — ОМУТ АШТО) ШтП 
(Што 
новости (ж) шп 


т -: 


месяц, меся-  О\УТП ДП 


цы (м) 
больной, больная ПП ПП 
блузка, рубашка ПУ?аП 
температура (м) оп 
пюре нута (м) лап 

(вид кушанья) 
балдахин (ж) ПОЛИ 
кроме того пор 
зима (м) пт 
темнота (м) улп 
грудь (м) ПТИ 
возвращаться тп 
жизнь (м.р. мн.ч.) оп 
ждать (пи’эль) ПЭП 
молоко (м) 271 
мечта, сон, МТП ‚/2А2П 

греза (м) 


мечтать, видеть сон 07п 

менять, обме- [2002] 2П 
нивать (йиф’ил) 

горячий, (ГП ‚СТОП ПОП) оп 
жаркий 


теща, свекровь ° ПТПОП ИОП 


пятый Пил лулоп 
пять (ж) Шоп 
пять (м) пулоп 
пятьдесят силоп 
продавщица п9110 
магазин (ж) т 
искать (пи’эль) ШП 
юбка, юбки (ж) ПТМУП П”МУП 
полночь (ж) МУП 
половина (м) УП 
половина (чего?), пол- "УП 
фермер пк2рп лк2Еп 
(м. иж.р.) 
свобода (ж) тп 
думать зип 
счет (м) пацл 
важный ит лил?) али 


(ИИЗлШл лзлШл 

электрик ПИБ АК2ЮША 
(м. иж.р.) 

свадьба, венчание (ж) П1 лЛП 


жениться, Плоля] пп 
выходить замуж 


[в 
хороший — 20 110) 210 
(пр 
лететь (в самолете) 010 
тахинная паста п) по 
гулять, ездить на экс- ‘0 


курсию (пи’эль) 


летчик лор о Ь 

полет, рейс (ж) по 

телевидение, п Г 25 
телевизор (ж) 

телефон (м) 1925 

звонить по теле- 1220 


фону (инфинитив) 


теннис (м) 010 
ошибаться пуб 
тромбон (м) та 
поездка на попут- это 


ке (м., разг.) 


ехать на попут- 500 919П? 
ках, «голосовать» 


т 


сухой 1) Ш 
(71Ш* 0 
рука (кисть), руки ФТ д 
известный ит 
знать ит 
евреи отт 
йогурт (м) 071% 
день, дни (м) 07? О 
день рождения (м) ЛТ2аП Оп 
четверг ОП 08 
воскресенье школ о 
среда чл оп 
пятница Ш от 
вторник чи) оп 
понедельник шо 
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больше, более 77 | зубная боль (м) 02Ш 3>Э 
слишком много "ТО АЛ | здесь 12 
вместе 710? | когда (союз) ЯШХЭ 
вино (м) Т* | стирать (ви’эль) 03> 
мочь ‘22° | уже 72> 
дитя, мальчик— ("17 Л? | побежлать Ш2э 
лети хрустальный 273 тлтэ 
море (м) 0 шар (м) 
правый (м., ж.р.) П3\ ДЮ’ | футбол (м) 771 и> 
они будут про- АЭШ* стоит (безличн.) тэ 

А (с тем, для того =? т? 
красивый 19) пэ чтобы) 

(7157, Дл” шляпа (м) Пак) 
ВЫХОДИТЬ №\" | звезда» [6 "по" 
выход (ж) ПУ" | все все они ]21> 5?1Э 
дорогой (прям. ПЛ”) тр (м. иж.р.) 

и перен.) ПИР: В" | стакан (ж) 0э 
сходить, спускаться ТР голубой, синий П1ПЭ) ПЭ 
овощи (м) Гр]? (ПИ2АПЭ ПУ? АПЭ 
есть (имеется) Ш потому что ес) 
сидеть ЗИЛ | каждый, всякий 2Э 
старый (о вещах, 11 Ц“)! | весь день 011 '2Э 

неолюдях) (ПИЛ 10] ил ме 019 
а та тарелки (м), посуда (м) 0*2Э 

> настолько, так 7222 
боль (м) 7152 | так п2э 
болеть, испытывать ЯМ | сколько пр 


боль (о части тела) НЕКОЕ по 


боль в животе (м) 193252 | сколько стоит? / ПШ ппэ 
головная боль (м) ШЖ\ахэ стоят? (ль дли пы) 


как, словно 10Э 
конечно ]3109э 
почти Бупэ 
да 2 
сдаваться > 
вход (ж) п01 > 
церковь (ж) то] 
Кнессет (парла- по} э 


мент Израиля) (ж) 
стул, стулья (м) ШКОЭ,ХОЭ 


деньги (м.р. ед.ч.) Ч02 

удовольствие, Я Ээ 
кайф (м., разг.) 

билет (м) 097 

писать 2л> 

писание (ж) ПУПЭ 


Западная `Эли0п ‘220 
Стена (м) 

плечо, плечи (ж) 0*ЭПЭ ПЭ 

2 

к, в, на, у (направление -? 
или принадлежность) 

нет, не №2 

куда? 71%? 


один, сам, в одиночестве 132 


белый — ‚043? 32) 11? 

(п? 

носить (одежду), Ш52 
надевать 

наоборот 11? 


до скорого! 


ярмарка с ат- 


пл? 
Рак? п] 4? 


тракционами и т.п. (м) 


За ваше здоровье! 


0" 0? 


(тост) (букв. за жизнь!) 


ночь, ночи (м) 
изучать, учиться 


учить, преподавать 


({пи’эль) 
почему 
вниз 
вверх 


несмотря ни 
на что 


например 
редко 
согласно, по 
до, перед 
до, перед 
иногда 
часто 


взять, брать 


02 п 2 
9? 
10? 


пу? 

пуб? 
07/9? 

220 пп? 
745? 

рп оу? 
"5 

019? 

Ш} 5? 
0'руэ? 
эр оу? 
пр? 


язык (орган и речь) (ж) ПШ? 


бюро (ж) 


очень 


сто (ж) 


поздний, поздно 


булочная (ж) 


пэш? 


7х 
0] 
701^9 
п} ЭКО 
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март о71мо 

понимаю, -ешь, 1313, 730 
-ет (м. и ж.р. ед.ч.) 

гадалка, пред- ГПТЛИ ПО 
сказательница (ж) 

прибываю (-ешь, ПЛО Ала 
-ет) (ед.ч. м. и ж.р.) 


пустыня (м) ато 
термометр (м) ото 
измерять то 
что ПА] 
как ты думаешь?  ?7МитТПо 
инженер попав от 
в чем дело? ФИЛ пб 
что нового? тиТиЛ п 
что еще? типо 
быстро пр 
как поживаешь? 012) ПО 
(мужчине) 
как поживаешь? 7012 по 
(женщине) 
объявление (ж) пито 
музей (м) Тхт 20 
продавец, 120 лю 
продавщица 
такси (ж) пло 
рано 9210 


учитель, учи- 
тельница 


по имо 


смерть (м) пу 


погода (м) вт, 6 
чемодан (м) по 
удача (м) ‘это 
поздравляем! 510-776 
поздравляю! | 
секретарь ПТЭГО ТТ О 
лагерь, п 01 0о 
лагеря (м) 
завтра по 
компьютер (м) ОШ 
кухня (м) ЕТ) 
монета (м) 1305 
самолет (м) 0100 
носовой платок (ж) ППЭОП 
кто Ы А 
площадка, корт (м) — Ш1^“0 
размер (ж) птгр 
военная служба 0% 429 
резервиста, сборы 
(м.р. мн.ч.) 
вода (м.р. мн.ч.) 00 
кто еще? Ра А] 
сок (м) ив 
апельсиновый отлэл Ио 
сок (м) 
прачечная (ж) 10326 
брюки (м) 9001528 
продавать и». 4] 
полный (м.р. ед.ч.) №20 
отель, гостиница (м) 125 


огурец (м) 15520 

война (ж) поп? 

официант, плу20лу29 
официантка 

совершенно Шо 

правительство (ж)  П?Ш0Ю 

блюдо, порция (ж) . ПУ) 


управляющий П2110,2110 
мечеть (м) ор 
вечеринка, банкет (ж) п3`Об 


бедный (бед- 112019) ]200 


няга) (ПОЗ 17] 200 
ресторан (ж) итыуо9 
традиция (ж) 1109 
достаточно р`209 


парикмахерская (ж) П1900 


телефонный Й?01 7500 
номер (м) 

немного из 

пальто, пиджак (м) ‘ив 

карта (ж) ПЭ 

ключ, ппрэЮ лпэЮ 
ключи (М) 

находить КУП 

сожалеть ШОУ ЛУРУО 


(м., Ж.р. ед.ч.) 
фотоаппарат (ж) п092у0 
фантастичес- ПтОро) сторо 

кий, шикарный, ооро 

очаровательный (ПИ’Орю 


место, места  ПАЛро ОТро 


профессия, ПИЛУрв алуро 
профессии (м) 
ГОСПОДИН Ш] 
центр, середина (м) 72 
локоть (м) РП 
суп (м) р 
грузовик (ж) пишр 
кто-то, кто-либо апуло 
что-то, что-либо зпшо 
полиция, полицей- ПЗОШО 


ский участок (ж) 
будут продол- (а2иЙ9“ Шо 
жены (м.р. мн.ч.) 
учреждение, офис, Ш 
министерство (м) 
Казначейство,  П\АМИ ТЛШО 
Министерство 
финансов (м) 
Министерст- Пл пи ТО 
во туризма (м) 


подходящий аИ\кГЮ) ото 


(ПЮтхлО Олл 
когда ми 
ждать [170902] 170 

(пиф’ил) 
подарок (ж) чо 
2 
красивый, #213 ) пм) 
прелестный (ПМ) 1х 
пустыня Негев (м) 221 
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играть (на муз. инстр.) 123 
(пи’эль) 

прибывать [л2ж2] 11 
(пиф’ил) 

мне кажется 2 пот 

водитель (м) м1} 

река (м) 772 

пейзаж, вид (м) = 13 

ужасный м1 13) Ж112 

(7171 0213 
насморк (ж) пт] 


приятный, 
МИЛЫЙ 


пт) топ 
(тот ТОП 


внук, внуки 071-21 121 


внучка, внучки  ПМТЭ} 15} 
правильный #12) 15} 
(П1151 1] 151 
ОНИ ВОШЛИ 101-21 
путешествовать 00] 
приятный #102) 54 
(ПАЮчл 5992 
туфли (ж) 0121 
чудесный №251) 251 


(01251 12251 


женатый; ям лШл) 11] 
замужняя (ПМлИл ‚Олл 


давать, дарить, позволять ]12 


о 
дед, деды 090 ‚хзо 30 


бабушка, йПЗо ‚хпзо го 
бабушки 


закрытый яп 129) 7120 
(п17120 5371120 
закрывать №?) 


прибирать, распола- то 
гать, по порядку (Пи’эль) 


свитер, пуловер (м) по 
агент (м, ж) п] 210 До 
наконец тЙО = 
супермаркет (м) Ортюлоло 
писатель ло до 
соглашаться  [0'200] 020 
(риф’ил) 
опасность (ж) п1Э0 
салат (м) 920 
извините 00720 
близкий, соседний або 
буря (ж) плуо 
история (м) 190 
рассказывать (пи’эль) 750 


книга, книги ‹м) ОЭ ЛЭО 


телефонный — 011920 75О 


справочник (м) 
катание на лыжах (м) о 


фильм (м), фотопленка ОТО 


просто так оло 
РИ) 

работа (ж) па 

работать тли 


переходить, проходить “72И 


переводить [73/12] аи 
(вриф’ил) 
иврит (ж) лизу 
томат, помидор (ж) И'1Э2и 
еще, всееще Тту 
еще ть 
еще один/одна ППХ/ТПХ Ш 
еще не Хх? ти 
скоро ур му 
сдача, мелочь (м) ыы 
снова, опять иэ Ми 
мир (м) о 
курица, куриное Я 1ы 
мясо (м) 
юрист, ива ат 
адвокат (м/ж) 
помогать Ш 
ручка (для письма) (м) ГРИ 
глаз, глаза (ж) оли Ти 
усталый (м.р. ед.ч.) ы м" 
город, города (ж) ОШ Лу 


Старый Город  Пр”ЛуП уп 


(в Иерусалиме) (ж) 
газета (м) лу 
на 2 
рядом, у, около т‘? 
с помощью, т 2 
посредством 
сейчас, теперь Ш 
с, вместе с оу 


долина, Ору рвы 
долины (м) 
отвечать пи 
печаль, грусть (ж) паху 
она сама, ее саму прУи 
он сам, его самого 1оуу 
я сам, меня самого уу 
кость (ж) Уи 
ты сам, тебя самого — ЮУ 
ты сама, тебя саму оу 
вы сами, вас О20Уу 
самих (м) 
вы сами, вас 25% 
самих (ж) 
они сами, их о9Уу 
самих (м) 
они сами, Трху 
их самих (ж) 
мы сами, з9Уи 
их самих (м/ж) 
останавливать ЛУИ 
вечер ли 
сегодня вечером вит 
устраивать ши 
делать паши 
хорошо прово- пош пши 
дить время 
богатый (м.р. ед.ч.) ти 
десятый, -ая  ПУУШУ ^ИШИ 
десять (м) птш 


7. 9. +8 
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двадцать |" ПЛ) 
курить (ни-эль) 119 
десять (ж) 7шу 
булущее (м) тлу 
э 

встречать Ш2э 
встреча (ж) пила > 
рот (м) п 
бояться ПЭ 
меньше пп 
фалафель (м) 2925 
поворачиваться п 


свободно (на вывесках) 113 


фонарь (м) 0} 5 
прокол (м) и 
записная книжка (м) Ор» 


останавливать [р'25п2] Роэ 
(риф’ил) 


делать, действовать УЛ] 

раз (ж) 05 

один раз ЛПХ Оу» 

дважды | АТР 

служаший, ПТР> трэ 
служащая 

фрукты (м) пп 

приз, награда (м) 015 

мешать _ 1779032] итэ 
(пиф’ил) 

глава, раздел (м) р1> 


внезанно, вдруг ОхХлэ 
открытый япалэ) пап 

(ПплЛЬ,0“ПаЛэ 
открывать пл» 
решение (м) Т7лэ 

У 
армия (м) ХУ 
армейский, военный а 
цвет, цвета (м) — 072$ лу 
сторона (м) ТУ 
быть правым, РТУ 
правильным 

полдень (м) О7ЛУ 
щея (м) М У 
форма (ж) ПУ 


необходимость, надоб- ТП 1У 
ность, потребность 


бутон (м) РУ 
виолончель (м) 17 
жаждущий, хотящий ХОУ 
пить (м.р. ед.ч.) 

шарф Ту 
молодой д’туу утих ИХ 

ПТУ 
север (м) ПЭУ 
должен ТУ 

р 

устанавливать, иор 


определять 


получать (ни’эль) эр 
группа ПУлар 
линия (м) р 
заранее, раньше отр 
прежде всего 22 01Р 
голос (м) ‘р 
кино (м) итр 
вставать Ор 
концерт (м) оЗУЛр 
билетная ПУЛр ПЭТ 
касса (ж) 07071эп 
Служба здоровья П"ЯП ПЭлр 
(больничный 
фонд) 
кока-кола пйр-прр 
маленький #3 Ор) Юр 
(поор 09 ор 
километр (м) 71901278 
лето (м) ИР 
легкий, простой эр 
сжатый Гор 
покупать пр 
покупки (ж.р.) мэр 
кофе (м) пор 


замерзший, ЛлЖлэр лхлэр) 


заморо- (пклэр клэр 
женный 
немного пур 


холодный(ГПр ‚отр пар) тр 


читать ЖР 


близкий Апр лапр) апр 


(таир 
прохладный Тр 
карьера (ж) пар 
трудный — луУр пшр) пшр 

(ПШ? 
- 
видеть пм 
зеркало (м) м 
голова (м) Ш 
первый пуШха Дика 
четвертый ПЛЗ Лиз 
четверть (м) ил 
минута (м) ил 
нога, ноги (ж) 07221 /2271 
чувствовать (йиф’ил) Ша 
радио (м) о, 
бухгалтер, фи- пили 
нансовый конт- Пил 
ролер (м/ж) 
большинство, 7 
большая часть 
ветер (ж) | 
врач (м/ж) ПХ ‚ХУ 
дантист- 0) ЛХЭП/ХУП 
(ка) 
бежать рп 
улица (м) ПП? И? 
далекий эра) рипа 
(Прп огл 
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ссора (м) 71 

бег (ж) ПУ 

поезд (ж) Пл 

плохой (ТИл Сул Пул) ил 

голодный (М.р. ед.ч.) Зи 

хотеть пыл 

только ра 

разрешение, ПШ 
власть (ж) 

власть, орган ВИТА) 
власти (ж) 

водительские  П2\ч) Пл 
права (м) 

список (ж) поШл 

записывать |1 

Шиш 
что (союз) -ш 
спрашивать, просить ‘2^Ш 


неделя, Пила д/12Ш 
недели (м) 

на следующей — ХЭП и12Ша 
неделе 

на прошлой — ПЗУШ узаша 
неделе 

(еже)недельный — ПЛулаШ 

седьмой, -ая  Л\улзШ) мл Ш 

семь (ж) и2щ 

семь (м) пузш 

семьдесят 0у2щ 

суббота (шаббат) лаш 


поле (м) пу 
аэропорт (м)  ПЭЛИЛП-ПТЬ 
снова, опять аш 
полисмен (м) я61ц) 
стол, маш ДИ? аш 
столы (м) 
письменный — П3^ПЭ аш 
стол (м) 
ничто э2т01Ш 
играть (в игру) РпШ 
(пи’эль) 
актер, АрпШ 
актриса п риш 
территория (м) по 
мыть (посуду) ош 
вещание (м) ятиш 
класть, помещать 2Ш 
петь 7 
шесть (м) пилу) 
шестой ПиЛШ лилш 
шестьдесят '0?ЦлШ) 
забывать ПШ 
нанимать, арендовать 2ЭШ 
(притяжательный 2) 
предлог, показатель 
отношений род.п.) 
их (м.р. мн.ч.) ой2Ш 
их (ж.р. мн.ч.) 02 
его 12 
мир (м) 0724) 


три (ж) ИЛ? 
три (м) ПиЛ?Ш 
тридцать ОЛ? 
мой *2ц) 
третий, ПИЛ мур) 
третья 
твой (ж) 12 
твой (м) 22щ 
ваш (м) 022Ш 
ваш (ж) 2? 
платить (пи’эль) 02Ш 
целый, полный, 02Ш 
совершенный 
наш 232) 
имя, имена (м) при ош 
левый п2м0Ш ‚2миш 
восемь (м) плюш 
восемь (ж) пл 
восемьдесят 01 9Ш 
счастливый, ош 
радостный 
празднование, ппош 
торжество (м) 
счастье (ж) пп 
небо (м.р. мн.ч.) 0 0Ш 


платье, 
платья (ж) 


Пр лю 


слушать, слышать лэШ 
восьмой, -ая Г] “0Ш 1 0Ш 


солнце (м, ж) Шо 


зуб, зубы (ж) 011Ш ‚Ш 
59 Шлзш 


пузо пзшз 


год, годы (ж) 


в следующем 


году 

в прошлом п73иШ п) Ша 
году 

второй, -ая 0Ш Ш 

два (м) 1 ш 

два (м) 02щ 

час (ж) пиш 

волосы ппыь диу 
(ж.р. ед.ч.) 

язык (речь) (ж) пэш 

губа, губы (ж) 0`ПЭШ лэШ 

грипп пиэш 

тишина (м) ОрРШ 

шекель, 0'7рщ ‚?рш 
шекели (м) 

министр (м) Ш 


водопро- — П\З7аЗ7Ш ‚3297 
водчик 

рукав 2 м7ш 

такси (м) лащш 

служба (м) п7аш 

военная %2х пиш 
служба (ж) 

туалет(ы) (м) оллш 

шесть (ж) ши 

ПИТЬ плш 

пьяный Эш] лалШ 


277 


278 


два (ж) ПШ 
два (ж) 0" лш 
Л 
чай (м) пл 
спасибо пл 
большое спасибо ПЗЛИПЛ 
очередь (м) пл 
прогноз (ж) пл 
станция (ж) п пл 


централь- ПТУ ИППП 
ный вокзал (ж) 
под пол 
театр (м) томл 
сумка, сумочка (м) РП 
турист т 
туристка пл 
программа (ж) пл 


картина (ж) п} п 


всегда топ 
апельсин (м) ТлЭЛ 
яблоко (м) ПлРЛ 
картофель пох плэп 
(м.р. мн.ч.) 
занято (на вывесках) 919П 
хватать оэлЛ 
меню (м) ОЛЭЛ 
бюджет (м) урл 
средства масс. лашп 
информации 
(ж.р. ед.ч.) 
вещевой мешок (м) ‘”7П 


девятый (-ая) ПШ ЛиЧУП 


плата (м) 042ШП 
девять (ж) ил 
девять (м) ИА 
девяносто ТА 


Япаголи 


Список инфинитивов 


В списке приводятся корни глаголов, которые встречаются 


в этом курсе, и их инфинитивы. 


любить, Зй1\? дих 
предпочитать 

есть ‘ЭК? ‚22^ 

ГОВОРИТЬ я9Т2 лох 

упаковывать 172 ЛХ 

обследовать, рп? ‚ртз 
проверять 

приходить м2 ›А2 

строить 03? за 


посещать (пи’эль) 72 Пра 
просить (ни’эль) Ш Ара 


ГОТОВИТЬ, ‘2172 ‚2Ша 
стряпать (пи’эль) 

жить, проживать 1122 112 

беспокоиться МКТ? акт 

говорить (пи’эль) 7372 ЛЭЛ 

зажигать "т? Дт 
(пиф’ил) 

быть 2 да 

ХОДИТЬ, ИДТИ П22? Д2п 

переворачивать 912 ДЭП 

помнить, ЭТ? л2Т 
вспоминать 

приглашать Тота? дот 


(риф’ил) 


возвращаться Ито? тп 
ждать ПЭП? эп 
мечтать, грезить 01202 3'2П 
менять 721? л]2П 
(риф’ил) 
искать (пи’эль) — ШЭП ШЭП 
думать Ш? ШП 
летать, лететь 0210? ‚016 
гулять, ехать 702 ‚20 


на экскурсию (пи’эль) 


знать пут? иг 

ВЫХОДИТЬ ПМУ? ‚Мм 

спускаться п: 2 лг 

сидеть пэШ? ‚лил 

спать Ти? дил 

болеть 01х52 дм 
(о части тела) 

стирать (пи’эль) 0352 ©аэ 

писать ПЭ? ‚2л> 

НОСИТЬ и7372 42 
(об одежде) 

изучать 022 ло? 

преподавать 7022 лю? 
(пи’эль) 

брать ппр? пр? 
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измерять то? ло 
продавать 730? 7Э6 
находить МУП? ‚УП 
ждать (пиф’ил) — ТПП? ДПО 
играть (ии’эль) 222 123 
прибывать 171 421 
(пиф’ил) 
путешествовать — 170}? АЛ 
давать пп? Дл: 
закрывать 720% ‚120 


прибирать (пи’эль) ЧТО? ЛТО 


соглашаться — 10200? 20 
(риф’ил) 
рассказывать 71902 ‚150 
(пи’эль) 
работать 22, ти 
переходить, 2? лаи 
прохолить 
помогать АА? ТЫ 
стоять тру? лоу 
отвечать Ш? изу 
останавливать — “УХУ?ЛХИ 
устраивать пу? ли 
делать ПШИ? лшу 
курить (пи’эль) 14/2 дшу 
встречать ШЛ252 „Ша 
бояться ПАУ? ЛПУ 
Также (пи’эль) 705? 
поворачиваться — Г? ‚п19 
действовать, ‘и? ‚2иэ 
делать 


мешать 
{Риф’ил) 
открывать 
устанавливать 
получать 
{пи’эль) 
вставать 
покупать 
читать 
видеть 
чувствовать 
(риф’ил) 
бежать 
хотеть 
записывать 


спрашивать, 
просить 


играть 
(пи’эль) 
мыть (посуду) 
класть 
петь 
забывать 
нанимать 
платить 
{пи’эль) 
слушать, 
слышать 


ПИТЬ 


хватать 
(обычно 


произносится 


уллрп? аль 


Л? ПЛЭ 
алар? лар 
э3р? ‚ар 


01р? ор 
пр? пр 
Хпр? гар 
пх12 пл 
Шла? дул 


ро рп 
У? Ул 
51Ш7? ошл 
‘7мшро ‚2мш 


РПШ? ПШ 


пошШ? Чош 
0%Ш? ‚2“Ш 
"Ш? Ш 
ТЭШ? ПЭШ 
ИЭШ? лэш 
02Ш? ‚021 


алиШ? длШ 


пл? плш 
ЭН? ‚ОЭЛ 


01512) 


Глагольные группы 


Мы распределили глаголы, которые используются и объяс- 
няются в этом курсе, по типам спряжения. Для удобства они 
пронумерованы. Глагол может принадлежать сразу к двум или 
трем группам, например, ПЭП (ждать) — глагол пи’эль (группа 2) 
с конечным Й (группа 3). 


Группа 1 


Правильные глаголы типа 120 (закрывать): глаголы, в корне 
которых нет гортанных или слабых букв. 


Будущее Прошедшее Настоящее 
время время время 
Мох ‘1х пох пало сало го 210 
ол ппх подо пл 
7) ОЛ ЛК по лк Другие глаголы этой группы: 
71207 мп 720 мп 519? 422 дПЭ,л5Т ртз 
А2ОЛ Х пом Шл дуло д58 ЛП 
720] 172^ 1572 © 1103 оэп ОШ лаш 
мол олх 0772 © ОЛХ 
рп лк утао лх 
1720' ОЙ 1720 0 
125 п топ 
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Группа 2 


Глаголы ли’эль: в настоящем времени перед корнем прибав- 


ляется . 
Будущее 
время 
та ах 
латл плХ 
лат лх 
тк 
МАЛ ж® 
7912 эп3х 
эт олх 
изтруик 
эт оп 
пт, м 


Группа 3 


Прошедшее 
время 
эт 9х 
Гоа пл 
поэтлк 
пэткт 
Пат 
лат 1тох 
оп7эт олх 
оатулх 
Пэт ой 


Настоящее 
время 


зто ПП ат) Пат 


пипэто 


Другие глаголы этой группы: 
яэп лат ,2ща дура лра 
ЛЭо лто 421 10? 032 ЭП 
9'2ш рпш ‚2ар Дши 


Глаголы типа р (покупать), у которых последняя буква кор- 


НЯ — П. 
Будущее 
время 
п рх 2х 
пл илх 
рп лх 
пр мп 
пурл м 
03 [2] ОПХ 
еп ВЛХ 
1эрп лх 
128" оп 
11р" п 


Прошедшее 
время 

"9 р`эм 
прилх 
ПОРЛК 
при 
пр хп 
ал] р оп2х 
017) р олх 
тори 
эр п оп 


Настоящее 
время 


пр ср ллр пир 


Другие глаголы этой группы: 
пул Ик ШИ дма 93 


Группа 4 
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Глаголы типа Вр (вставать) или "Ш (петь), вторая буква кор- 
ня у которых —1 или ?. 


Будущее 
время 
оарк 2* 
варп плх 
ар лх 
о1р’ мп 
ОЗрл кп 
01) ПХ 
лиарп олк 
лозрп лх 
л91р` оп 
2017 п 


Группа 5 


Прошедшее 
время 
Ор 7м 
пор плх 
Пр пх 
ор кт 
пир кп 
юр эпох 
опр олх 
Трорулх 
лор п ‚ОП 


Настоящее 
время 


пор ор пор ор 


Другие глаголы этой группы: 
ОУ фл ©л6 Ла а 


Глаголыйиф”ил: у этих глаголов перед корнем прибавляется буква 
П в настоящем времени, буква П в прошедшем времени и буква * 
между второй и третьей корневыми буквами во всех временах (кро- 
ме первого и второго лица ед. и мн. ч. прошедшего времени). 


Будущее 
время 
Ул 2Х 
‘ППП ЛХ 
Уп ПХ 
Уп кт 
хапл хп 
‘Оп '^ 
ТП ОЛХ 
127опп ]пх 
12 0” ОП 
тп? п 


Прошедшее 
время 
пила 9х 
пепла плх 
поп пм 
‘Уля к 
пили ма 
пля 12пах 
оп2пли ОПХ 
ул?ола лк 
17а ол 
тала п 


Настоящее 
время 
лю 
пло 
07'ПлО 
Пул) 


Другие глаголы этой группы 
(приводятся в инфинитиве): 


та? дл 27302 


илэп? Ач? Ропи? 
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Группа 6 


Глаголы типа ТОИ (стоять) или ТП (возвращать), у которых 
первая буква корня — гортанная И, П, п. В настоящем и проитед- 
шем времени они изменяются правильно, поэтому приводится 
только будущее. Обратите внимание, что глагол ТТХ тоже отно- 
сится к этой группе. 

Другие подобные глаголы: ых эх 

лаи ли ашл ‚57п, 191, 1х рул плх 

Ту л%и Ш УТРУЛ ПХ 
три хп 

рул хп 

719 пох 

три олх 

атруп лк 

то ой 

этри 1п 


Глаголы типа ПЛО (открывать), у которых последняя буква 
корня — И или П; глаголы типа АХТ (беспокоиться), у которых 
средняя буква корня — И, П, Пили Х. Они правильно изменяют- 
ся в настоящем и прошедшем времени, поэтому для них тоже 
приводятся только формы будущего времени. 

Другие подобные глаголы: 
„2КШ др ‚?иЭ ЛПЭ А ДХЭ ППК 9х 
и9Ш ПШ ППЭЛ ПЛХ 
Олл пм 
ПЛО МИ 
ПЛЭЛ хп 
пл) опж 
ЗПЛЭЛ ОЛХ 
эплэл ]лх 
АПЛ ОП 
А, 


Группа 7 


Глаголы типа ХУЙ (находить), у которых последняя буква кор- 
ня — М. Этот глагол правильно изменяется в прошедщем време- 
ни, поэтому ниже даны только формы настоящего и будущего. 


Будущее время Настоящее время 
ХУПХ К ХУ ЛХУЮ ,ХУЮ 
ХУПП ИПМ кую 
"муЮп ЛХ 
ху мт 
ХУПЛ РП Подобные глаголы: 
КУП] 1102Х тр 
ЛХУПЛ ОПХ ХУ? в настоящем 
АХУПЛ ПК и прошедшем времени 
АУПТ ОП 
зу 17 


Группа $ 


Глаголы типа ТТ (спускаться), у которых первая буква корня —*, 

а также глагол-исключение 21 (идти, ходить). Они правильно 

изменяются в настоящем и прошедшем времени, поэтому ниже 
приводится только будущее время. 

Подобные глаголы: 

жи лил ДП тах 2 

АЛ ПЛМ 

"т ПХ 

т} жж 

Л мп 

771 1172х 

атап опх 

тория 

АТ} оп 

тт? п 
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Группа 9 
Неправильные глаголы 


п? (тавать) 


Этот глагол правильно образует настоящее время. 


Будущее время 
хх 
Ол илх 
У ПП ЛХ 
7 хп 
пл к 
171 оп 
лэпл олх 
лапл лм 
27’ ОП 
т п 


ПР? (брать) 


Прошедшее время 
дз 9х 

пп] ллх 

пп пх 

мп 

пул ма 

21) 773Х 

ОПП) олХ 
удрллх 

оп пол 


Этот глагол ведет себя как правильный в прошедшем и насто- 


ящем времени. 


Будущее время 
прх 2х 
прп плх 
"прп лх 
пр’ мп 
прп хп 
пр: 12п2х 
апрп олх 
прп пк 
апр" оп 
эп" п 


2> (мочь) 
Будущее 
время 
дак эх 
22 ал плх 
%22ал лк 
91 кт 
э2АЛ к 
‘2213 ППК 
12э1л пк 
12элл пк 
1221 ОП 
1227 7 


Прошедшее 
время 
792 3х 
п727 плх 
пи2тлх 
‘72 кт 
072! кп 
172 911 
01'712° ОЛХ 
1772 лк 
172 ОП 
122} п 


Настоящее 
время 


072 д" усл 2 
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УПРОЩЕННЫЙ ЯЗЫКОВОЙ КУРС 





ИВРИТ 


за ТРИ МЕСЯЦА 


ЭТА КНИГА ПОМОЖЕТ БЫСГРО НАУЧИТЬСЯ ПОНИМАТЬ 
И ГОВОРИТЬ НА ИВРИТЕ 


Признанный во всем мире метод изучения 
иностранных языков, который лежит в основе 
этого учебного пособия, позволяет овладеть 
языком в кратчайшие сроки: 














Простое объяснение грамматики 
Предложения-образцы, ключевые слова и списки 
слов включают основную лексику, необходимую 
для общения 

Короткие упражнения, имитирующие сцены 

из повседневной жизни, позволяют закрепить 
изученный материал и практиковаться 

в устной речи 

Тексты в форме диалогов помогут быстрее 
овладеть разговорной речью 

Уникальный метод «имитированного произношения» 
(звуки иврита отображены русскими 

буквами) облегчает усвоение произношения 
Мини-словарь 
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смотрите полный каталог на сайте 
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